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PbKOBOACTBO 3A BCEKUAHEBHA
CIMPABKA

BIATOAAPUM BU, YE 3AKYNUXTE NPOAYKT HA 3A MOJTYYABAHE HA NO-MOAPOBHA
I:l WHIRLPOOL. 3a ga nonyyasate no-nbjHO CbAencTsue, MHOOPMALUUA, MONA, CKAHUPAUTE
ZS perucTtpupaiite Bawns ypea Ha: QR KOAA HA BALUWUA YPE#Q

www.whirlpool.eu/register

/\ Mpean pa nsnonseare ypeaa, npouetere BHUMaTenHo MHCTpyKummuTe 3a 6e30nacHoCT.
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YMNOTPEDBA 3A NMPDBB MbT

COJ1, NOMOLHO CPEACTBO 3A U3IMJTAKBAHE A TIOYNCTBALLL INPETAPAT

CbBETU 3A YNIOTPEBA 3A NbPBU MbT
Cnepy MOHTax OTCTpaHeTe 61I0KMpaLMTe eNemMeHTU OT KOWHULUTE 1
3a[ibpXaLyMTe NacTULM OT FopHaTa KOLWHMLA.

3APEXOAHE HA PESEPBOAPA 3A COJ1

M3non3ssaHeTo Ha con npepoTtBpatsABa obpasyBaHeTto Ha KOTJIEH
KAMbBK no cbposeTe 1 GpyHKLMOHANHUTE KOMMOHEHTN Ha MallyHaTa.

- 3agbmxutenHo e PESEPBOAPDBT 3A COJ1 HUKOTIA A HE OCTABA

MPA3EH.
« BaHo e fa 3a1afeTe TBbPAOCTTA Ha BOAATA.

Pe3epBoapbT 3a CON ce Hamypa B AOJHATA YacT Ha MUASHATA Mallu-
Ha (8. ,ONMMCAHUE HA MPOYKTA”) n TpsabBa fa ce AoMbBa, KOrato

nHguKaTtopbT AOMbBIIBAHE HA COJ1 (=5 Ha KOHTPOJHMA NaHes CBeTHe.

Kanaykata Ha pe3epBoapa
4YaCoBHMKOBATa CTpesIKa).

. Camo nbpBMA NBT npaBuTe
HambJIHETe pesepBoapa 3a Cof C BoAa.

HeobMyYaliHO ia U3Teye Manko Boaa.
. OTtcTpaHete  ¢yHumATa "
oCTaTbLMTE OT CON OT OTBOPA.

nporpamara 3a MrYeHe NpenapaTbT Aa He MOXe [a Blie3e B pe3epBoapa
(ToBa MOXe 1a MOBpefM HEMOMPABYMO OMEKOTUTENS 3a BOAA).

TOBa npeAv 3anouyBaHe Ha LMKb/la Ha U3MMBaHe, 3a Aa ce usberHe
Koposus.

HACTPOMBAHE HA TBbPAOCTTA HA BOOATA

HbOPMaLMsA OT MECTHMA C/ OCTAaBUYMK Ha BOfa.

3ajjafileHo.
« Bkniouete ypepa, kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1.
« W3kniovete ypena , KaTo HaTucHeTe 6yToHa BKJ./U3KI.

yyeTe 3ByKOB CUrHaJl.

« Bkniouete ypepa, Kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1.

+ HomepbT Ha TeKyLlo 136paHOTO HMBO U CBETIMHHUAT MHAMKATOP 3a
CON MUraT.

(8x. TABJINLJA HA TBbPAOCTTA HA BOJATA).

1. OTcTpaHeTe [ofHaTa KOWHWLA U pasBuitTe
(obpaTHO Ha :
. 1. OtBopeTe go3atopa B, KaTo HaTUCHEeTe 1 APBMHETE Harope U3gaTrHaTa

ToBa: :
: 2. BHumaTenHo pobaBeTe MOMOLHOTO CPeACTBO 3a M3MakBaHe [0
. MNocTtaBete PpyHumATa (BXK. Uryparta) M HambHeTe :
pesepgoapa 3a con o pbba (okono 1 kg); Hee :

Tabnuua Ha TBbPAOCTTA Ha BogaTa
°dH °fH °Clark
Hueo lepmaHcKkun DOpeHcKn AHINNCKN

rpagycu rpagycu rpagyca

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 YmepeHa 7-11 11-20 8-14
3 CpegHa 12-16 21-29 15-20
4 Tebpaa 17-34 30-60 21-42
5 Muoro TBbpAa 35-50 61-90 43-62

. BAPEXXAAHE HA IO3ATOPA 3A MOMOLLHO CPEACTBO
: 3A U3INMNJIAKBAHE

. MomoLHoTO cpefcTBO 3a M3nnakeaHe ynecHasa CYLLIEHETO. losatopbT
: 3a MOMOLLHOTO CPeACTBO 3a n3niakBaHe A TpAOBa fja ce Mb/HW, KOraTo
. cBeTMUHHMAT nHankatop SAPEXXAAHE HA MOMOLWHO CPEACTBO
: 3AV3MNAKBAHE =%

Ha KOHTPOHNA NaHen CBeTHe.

>

=

L

Ha Kanaka.

MakcvumanHata (110 ml) pedepeHTHa MapKMpoBKa Ha MACTOTO 3a
MbJHEHe - n3bsreainTe fa pasnueare. AKo TOBa ce C/lyuu, nouncTeTe
pa3nuBaHeTo He3abaBHO CbC Cyxa Kbpra

3. HatucHeTe Kanaka Hanony, [AOKaTo YyeTe WpaKBaHeE, 3a ia ro 3atBopuTe.

3abbpuiete " HUKOTA He HanuBaiiTe NOMOLHOTO CPEACTBO 3a M3NAaKBaHe

! HanpaBoO BbB BaHN4KaTa.
yBepeTe ce, Yye KanaykaTa € 3aBuUTa 3[paBO, Taka 4ye Nno Bpeme Ha :

: PETYJIMPAHE HA AO3UPAHETO HA MOMOLLIHOTO CPEACTBO
: 3A USIMJIAKBAHE

Korato e Heo6xoanMo a Ao6aBUTe CON, € 3aAb/KNTENHO A2 HANPaBUTe * AKO He CTe Harmb/IHO [OBOJIHU OT pe3ynTaTute OT CyLIeHEeTo, MoXeTe Ja

: perynupare 13roJi3BaHOTO KONMYECTBO MOMOLLHO CPEACTBO 3a U3MakBaHe.
.+ BknioueTe cbpomuAnHaTa MawmrHa ¢ 6ytoHa BKJ1./U3KJI.
.+ W3knioyeTe A ¢ bytoHa BKI./U3KIL.

¢« HatucHete 6ytoHa CTAPT/MAY3A Tpu MbTy - Le YyeTe 3BYKOB CUTHaI.
3a ga MoOXe OMeKOTWTeNAT 3a Bofda Aa paboTn maeanHo, e ocobeHo : | Bkniouere A ¢ GyToHa BKIL/U3KN

BaXHO HacTpoiikata 3a TBbPAOCTTa Ha BOAaTa fa ce 6asnpa Ha . {ovepsT Ha TeKyLLO U3GPAHOTO HUBO M CBETAMHHIUAT MHANKATOP 32

peanHaTta TBbpAOCT Ha BOAATa B JOMa BWU. MoxeTe na nojayuuTe Tasn :

NOMOLLHO CpenCTBO 3a U3MJlakBaHE MUraT.

.+ HaTtucHete 6y ToHa P, 3a 1a u36epeTe XenaHoTo HUBO Ha KONIMYECTBOTO
HuBoTo Mno noppasbupaHe 3a TBbPAOCT Ha BojaTa € (GpabpuuHo :

NOMOLLHO CpencCTBO 3a U3nJjiakBaHe.

¢« W3kniouete s ¢ 6yToHa BKJ1./U3KI.

: HacTporikata e 3aBbplueHa!

. AKO HMBOTO Ha MOMOLLIHOTO CPEACTBO 3a U3MJlakBaHe e 3aafeHo Ha 1 (EKO),
+ HatucHete n 3agpbxTe 6ytoHa CTAPT/MAY3A 3a 5 cekyHau, LOKaTO : Hama Aa ce NofaBa NOMOLLHO CPeACTBO 3a U3MnaKkBaHe.
. CBeTAMHHNAT nHauKkatop HWUCKO HMBO HA MOMOLIHOTO CPE[ACTBO 3A
: W3NNAKBAHE Hama fia CBETHe, ako MOMOLHOTO CpeAcTBo ce uzuepnu.Crnopep
: Mofena Ha CbfIOMMANIHATa MalMHA MOraT [a ce 3aJaBaT MaK-CUMyM 5 HUBa.
: (abpuuHaTa HacTpoiika e cneyudryHa 3a BCcekn Mogen; CrefBanTe UHCTPYKLunTe
- Hatuchete 6yToHa P, 3a 4a M36epeTe eNaHOTO HUBO Ha TEbPAOCT no-rope, 3a fja NPoBepUTE OTHACA N Ce HaCTpOVIKaTVa 3a Bawara mawmHa.
.« AKo BuauTE CMHKaBW NeTHa No CbAOBETe, 3afaiTe HACHK HoMep (2-3).

: « AKO No CbAoBeTe MMa Kanku Boga WM CNegu OT KOT/IEH KaMbk,

3afanTe BUCOK HOmep (4-5).

: BAPEMXOAHE HA NO3ATOPA 3A MUANEH NPEMAPAT
. 3a pa oTBOpMTe fO3aTOpa 3a Npenapar, n3nonssaiite npucnocobnexne C.

. Haneiite npenapara camo B cyxus posarop D. [octaBeTe KonmuecTsoTo

| mpenapar 3a npeAiBap1TeNHO 3MMBaHe HaNPaBo BbB BaHWYKaTa.

1. Mpy v3mepBaHe Ha npenapata npaseTte
CrpaBKa CbC CrioMeHatata UHpopmaLyis
no-rope, 3a fa jo6aBuTe NOAXOAALLO KO-
uecTBo. B fo3atopa D uma uHamkatopy, 3a
12 MOMOTHAT 3a [I03VPAHETO Ha MUSASTHUA
rpenapar.

« W3kniouete ypena , KaTo HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KIL.
HacTtpolikaTa e 3aBbpLueHa!l

BepgHara cneps 3aBbpluBaHeTo Ha MpoLiedypaTta MycHeTe nporpamara :

6e3 cbaose.

N3nonsBaiiTe camo COJ, KOATO € NpeAHa3HaueHa cneumnanHo 3a :

CbAOMUAJIHM MALLUVHN.

Cnepl KaTo MOCTaBUTE CONM B MalUMHaTa, CBETIMHHUAT WHAMKATOP
3APEXXOAHE HA COIJ1 ce nskntouBa.

AKO KOHTEeMHepbT 3a conl He O6bfe Hanmb/IHEH, Bb3MOXHO € B

3a BoAa N HarpeBaTeJIHUAT eJ/IeMEeHT.

npenapar.

2. OtcTpaHeTe ocTaTbuuTe OT npenapar oT
pbboBeTe Ha A03aTOpa 1 3aTBOPETE Kana-
Ka, AOKaTo LLpakHe.

3. 3aTBOpeTe Kamnaka Ha Jo3atopa 3a npe-
napart, KaTo ro jpbrHeTe Harope, JoKa-
TO NPUCNOCOBNEHNETO 3a 3aTBapAHE ce
3aKpenu Ha MACTO.

. Jlo3aTopbT 3a Npenapar ce 0TBaps aBTOMATUYHO B MPABUHMA MOMEHT Cro-
. pep nporpamara.

: AKo ce n3Mon3BaT MHOro¢yHKLVOHaHY NpenapaTty, npenopbysame Aa
pe3ynTart Ha HaTpynBaHe Ha BapoBUK Aja ce MOBPEeA OMEKOTUTENAT : p3nonssate 6yToHa TABJIETKA, Tt KaTo Toii perynupa nporpamata 3a
© MOCTWraHe Ha BUHary Han-gobpw pesynTaTi NPy MUeHe 1 CyLIeHe.
M3nonsBaHeTo Ha CON € NPenopbYNTENHO C BCAKAKDB TUM MUANIEH | [13non3BaHeTo Ha MUANEH Npenapart, KoiTo He e NpefjHasHaueH 3a CbAo-

MUANHU MalWNHN, MOXe Aa NPUYNHN Hen3npaBHOCT Wi NoBpeaa Ha ypeaa.

? Whj;lﬁool



TABJINLUA HA MPOrPAMUTE

g % BpemetpaeHe Ha| [MMoTpe6neHune MoTtpe6nenne
Mporpama ] g Hannuuum onunnm nporpamara 3a Ha Boga Ha eHeprua
g ey mMueHe (4:MuH)™ | (nutpa/nporpama) | (kWh/nporpama)
dbL
1. Exo Eco s || WaGr © @ 4:00 9,0 0,76
th M L
2. 6% Sense 50-60° | | Mum (Gg ) @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense ’
L
3. WHTeH3uBHa ﬁ 65° J %’SE' Vi @ @ 2:40 17,0 1,30
4. Kpucran ?Q as° | | M o @ 1:40 12,0 1,00
L
5. Bbp3a 30° Q) so0 | - | e Gr O @ 0:30 9,0 0,50
6. MNpepsaputenHo i MuLTI ] .
u3MnBaHe @ ZONE G 0:10 4> 0.01

JaHnHume 3a npozpamama EKO ca usmepeHu 8 1abopamopHu ycio8us ceenacHo Egponelicku cmaHoapm EN 60436:2020.
Benexku 3a mecmosume abopamopuu: 3a UHGOPMayus OmHOCHO cpasHumume ¢ EN mecmosu yciosus usnpameme umelin Ha ciiedHUsA aopec:

dw_test_support@whirlpool.com

He e Heobxo0umo npedsapumesiHO mpemupaHe Ha ce008eme npedu NYCKaHe Ha Kosmo u 0a 6us1o npozpamad.

*) He scudku onyuu mo2am 0a ce u3nos38am eGHO8PeMeHHO.

**) CmoliHocmume, 0adeHu 3a npozpamume, C U3K/IloueHUe Ha npoepamama Eko, ca camo opueHmMuposwsyHU. PeaiHomo epeme Moxe 0d ce pasuyasa
8 3d8UCUMOCM OM MHOXeCcmeo (hakmopu, KAMmo memnepamypama u HasaseaHemo Ha noodeaHama eodd, meMnepamypama e nomMeuseHuemo,
KO/IU4eCmesomo npenapam, Koau4ecmeomo u 8uda Ha 3apexo0aHemo, 6an1dHCcUpaHemo Ha 3apexodaHemo, 0onsaHUMeIHUme usbpdHu onyuu u
KanubpupaHemo Ha ceH3opa. KanubpupaHemo Ha ceH30pa MoXxe 0a ygesiudu NPoO0BvIXUMEHOCMMA Ha hpozpamama ¢ 00 20 MUH.

OMUCAHUE HA MPOTPAMUTE

YKa3saHus 3a n360p Ha nporpama 3a MueHe.

1 EKO

Mporpamarta EKo e nogxoasiua 3a NouYncTBaHe Ha HOPManHO 3aMbpceHa
[JOMaKVHCKa nocyaa, KaTo M3noni3BaHa Nno TO3M HauvH, nporpamara e
Haln-epeKTUBHA MO OTHOLUEHWE HAa KOMOWHMPAHOTO NOTpebneHre Ha
€Heprus 1 Bofa 1 0TroBaps Ha 3akoHogaTtencteoto Ha EC no oTHolueHune
Ha eKOoJIOrMYHNS AN3aiiH.

2 6™ SENSE

3a HOPManHO 3aMbpCeHM CbAoBe CbC 3anenHann ocCcTaTbun OT
XpaHa. OTKpVIBa HMBOTO Ha 3aMbpcCABaHE Ha CbAoBeTe W perynunpa
nporpamarta. Korato gatumksr M3BbPLUIBa onpeenAHe Ha HMBOTO Ha
3aMbpcABaHe, Ha auncnnea ce nokasBa aHMMMPAHO M306pa>KEHVIe n
NPOABIIKNTENHOCTTA Ha LMKbJla ce obHoBABa.

3 MHTEH3UBHA
Mporpama, NpenopbyYBaHa 3a CUITHO 3aMbPCEHN CbA0BE, 0COGEHO Nof-
XoAAula 33 TUraHW 1 TeHAPKEPU (Aa He ce U3non3Ba 3a GrHU n3aenns).

4 KPUCTAN
Mporpama 3a GWHN U3[ENNS, KOUTO Ca MO-YYBCTBUTENHN KbM BUCOKM
TeMnepaTypw, HaNpMUMep CTbKIEHMN 1 MOPLENaHOBY YaLuu.

5 BbP3A 30’
lMporpama, KOATO Aa Ce M3M0s3Ba NPU HAMONOBMHA MbJIHA CbAOMUAMNHA
WY NIEKO 3aMbPCeHN CbA0BE 6e3 3aCbXHany ocTaTbLy OT XpaHa. Hama
ba3sa Ha cyweHe.

6 NMPEABAPUTEJIHO U3SMUBAHE

M3non3ga ce 3a 0cBeXKaBaHe Ha CbAOBETE, KOMTO Le 6baaT N3MUTU MO-KbCHO.
3aTasn nporpama He ce n3nonsBa npenapart.

3abenexku:
Wmante npeasua, ye nporpamata bep3a 30’ e npegHa3HaueHa 3a neko
3aMbpCeH CbAoBe.

Whj;lﬁool }



onuuu U GYHKLUU

OMUWWTE moraT fa ce n3bmnpat AUPEKTHO C HaTUCKaHe Ha CbOTBETHUSA ByToHa (8. KOHTPOJIEH [TAHEJT).

AKo papeHa onuua He e CbBMecTUMa ¢ usbpaHarta nporpama (8. TABJ/IVLIA HA [TIPOTPAMUTE), CbOTBETHUAT CBETOANOA MUTa

6'bp30 3 nbTN KM ce YyBaT 3BYKOBU CUrHaau. OnuuATa He ce akKTuBupa.

MuLTI

MYJTU3OH

AKO HfIMa MHOrO CbOBE 3a MUEHE, C Orfnef necTeHe Ha BoAa,

TOK M nNpenapaTt MOXe fa Ce N3N0oNn3Ba NOJIOBUH 3apexaaHe.

N36epeTe nporpamata u cnepj ToBa HaTucHeTe ByToHa
MYNTU3OH: ungukatopsbT Haf 6YTOHa CBETBA U CUMBOJTBT Ha -
13bpaHaTa KOLLHMLa Ce u3BeXaa Ha avcrnes. [No nogpasbupaHe

ypeabt Mme cboBeTe BbB BCUYKN KOWHWLN.

3a MueHe camo Ha KOHKpPETHa KOWHMLUa, HaTUCHETE TO3U 6yTOH

HAKOJIKO MbTU:

MoKasaHo Ha gucnsiea (Camo fosiHaTa KOWHK1LA)

! noKasaHo Ha aucnnes (camo ropHaTta KOLIHMLA)

nokasaHo Ha gucnnes (onuuata e U3KJ1. n ypeabt mue cbaoseTe -

BbB BCUYKM KOLIHULM).

He 3a6paBsiiTe ga 3apeguTe cbfoBeTe 3a MEHe CaMO B

n36paHusa padt.

AKo ropHaTta KoLWHVLIa 6bAe OTCTPaHeHa, C/IoXKeTe MUSITHUA

npenapar AUPEKTHO BbB BaHaTa BMeCTO B 03aTopa.

3AKJ/TIOMBAHE HA KNABULLUAUTE

OyHkumAaTta 3AKJTIOYBAHE HA KNNABULLUWTE ce akTuBupa
C ABNITO HaTuCKaHe (3 cekyHaun) Ha 6yToHa MYNTU3OH.
OyHkumata 3AKJITIOYBAHE HA KNABULWWTE 6nokupa :
KOHTPOJHNA NaHen ¢ n3KmodeHne Ha byTtoHa BK//W3KJI. 3a :
na peaktusumpate 3AKJTIOYBAHE HA KNTABULUNTE, HaTucHeTe

npoAbJIXKNTENMHO OTHOBO.

KPAH HA BOAATA 3ATBOPEH - Anapma

Mpemurea, Korato He ce noaasa BoAa WM KPaHbT Ha BogaTta '

€ 3aTBOpPEH.

M3NNAKBAHE 3A AE3SUHOEKLLA

Tasu onuus MoXe fJa ce M3nos3Ba 3a AesvHdekyupaHe :
Ha U3MUTUTe CbfoBe. TA Lje yBeNnuumn TemnepaTtypaTa Ha :
NoCNeAHOTO U3MNnakBaHe U e Ao6aBu aHTMOAKTepUanHo :

M3MUBaHe KbM 13bpaHaTa nporpama.

N3b6epeTe nporpamaTta 3a MMeHe, HaTUCHeTe OyTOHA :
N3MNNAKBAHE 3A OE3VHOEKLINA; cBETAMHHUAT NHAMKaTOP
cBeTBa. HaTncHeTe cblymaA 6y TOH OLLe BeJHbX, 3 fja OTMEHUTE :
onuuAaTa. MlgeanHa 3a nouncteaHe Ha CbaoBe U OYTUNKK 3a
XpaHeHe. BpaTnukaTta Ha CbaoMUANHaTa MallvHa TpAbsa Ja :
Ce /bpXKM 3aTBOPEHa MO BPEME Ha usjiata nporpama, 3a fia :
ce rapaHTMpa HamasnsiBaHe Ha 6akTepuuTe. AKO BpaTuMyKaTa :

Cce OTBOpU, NHONKATOPHATa NaMrnmyka 3ano4sa fla npemuraea.

MPEAYNPEXAEHUE: cbpoBeTe € Bb3MOXKHO ia Ca MHOIO

ropewu B Kpas Ha nporpamara.

-

TABJIETKU (Tab)

Ta3u HacTpoiKa No3BOJIABA ONTMMM3MpPaHe Ha eeKTNBHOCTTA
Ha Mporpamara B 3aBUCMMOCT OT TUMa Ha U3MON3BaHKA npenapar.
HatuncHete 6yToHa A3MTAKBAHE 3A AE3VHOEKLINA 3a 3 cekyHan
(CbOTBETHMAT CUMBOJ CBETBA), akO M3MON3BaTe KOMOUHUPAHM
npenapatyi BbB GopmMaTa Ha TabseTKm (MOMOLLHO CPeACTBO 3a
u3nnakeaHe, con 1 npenapar B 1 o3a).

AKo usnonssaTe nmpenapaTt Ha Mpax WM TeuyeH, Tasu
onuuA cnepasa Aa e U3Kin.

OTJIATAHE

CTapTupaHeTo Ha nporpamaTa Moe fja ce OT/I0XKNM 3a Nepuoa

oT Bpeme mexay 0:30 1 24 yaca.

1. N3bepeTe nporpamata v xenaHute onuyuun. HatucHete
(HekonkoKkpaTHo) 6yToHa OTJTIATAHE, 3a Aa oTnoxuTe CcTapTa
Ha nporpamaTa. Moxe aa ce HacTpowa ot 0:30 Ao 24 yaca.
Mpy BcAKO HaTUCKaHe Ha GyTOHA OTNaraHeTo 3amnoysa Aa
ce yBenunyaBa c: 0:30, ako 136opbT e nog 4 yaca, 1:00, ako
n360pbT e nof 12 yaca, 4 Yaca, ako U3bopsT e Hag 12 vaca.
AKo 6bJaT JOCTUrHATY 24 yaca U OYTOHBT 6ble HaTMCHaT,
OTNOXEHUAT CTAPT Ce AeakTuBMpa.

2. HatucHete 6yTtoHa CTAPT/MAY3A: TaiimepbT 3anousa Aa
0oTOpOSBa;

3. Cnep mM3TMYaHe Ha BpeMeTo CBETIMHHUAT MHANKATOP
n3racsa v mporpamara 3arno4ysa aBTOMaTUYHO.

AKo no Bpeme Ha obpaTHOTO oT6posiBaHe 6yToHBT CTAPT/

[MAY3A 6bae HaTucHaT oTHOBO, onuuaTta OT/TATAHE ce otmeHsa

1 n3bpaHaTa nporpama ce CTapThpa aBTOMATAYHO.

OyHkunata OTJIATAHE He moxe pa ce 3agage cnep

cTapTupaHe Ha nporpamara.

M3TOYBAHE

3a pa cnpeTe 1 OTMEHMTe aKTMBHaTa Mporpama, moxete fa
nsnonssate pyHKUMATa M3TouBaHe.

C pbnro HaTuckaHe Ha 6yToHa CTAPT/MAY3A ce akTuBMpa
oyHkumata U3TOUBAHE. AkTvBHaTa nporpama ce cnupa u
BOJaTa B CbiOMYANIHATa MaLlnHa ce N3TOoYBa.
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3APEXOAHE HA KOWWHULUUTE

FOPHA KOLWHULUA

3a penete AeNIMKaTHUTE U NeKN CbA0BeE:

Q CTbKNEHN 1 NopUeaHOBM Yalluy, YNHUIKN,
e 4
G HUCKWM Kynn 3a canaTta.

G

(npumep 3a 3apex0aHe Ha 20pHAMA KOWHUUA)

PEFYJINPAHE HA BUCOYMNHATA HA TOPHATA KOLLHULIA
BucounHaTa Ha ropHaTa KOLHULLA MOXeE Aa ce perynvpa: BUCOKa
no3myma 3a NocTaBaAHe Ha 06eMHI CbAOBE B AOSIHATA KOLWHMLA

1 HUCKa MO3MUKSA 32 MbAHOLEHHO M3MON3BaHe Ha HaKNaHAWmTe

Cce ornopw, KaTo ce Cb3fasa NoBeye MACTO Harope U ce n3bsrea
C6NbCKBaHE C M3genvaTa B JOMHATa KOLWHULA.

lopHaTa KowHMUa e obopyaBaHa ¢ Perynatop
Ha BUCOYMHATA Ha ropHaTa KOLWHMLa (BX.
¢duryparta), 6e3 fia HaTCKaTe NOCTOBETE,
NOBAVIHETe Harope, KaTo NPOCTO XBaHeTe
KOLLUHWLaTa OTCTPaHy BefjHara cnep Kato
KOLLUHKLaTa cTaHe cTabuiHa B No-Br1COKaTa cu
nosuyus.

3a fjla Bb3CTaHOBUTE NO-HMCKaTa NO3NLMATa,
HaTucHeTe noctoBeTe A OTCTPAHW Ha KOWHMLaTa
nnpemecrteTe KoWwWHKMUaTa Hagony.

CunHo npenopbYBaMe ia He perynupare BUCOUMHATa Ha
KOLLHMLaTa, KOraTo e 3apefeHa.

HUKOIA He noBaurariTe uam cnyckanTe KolHMULLaTa caMo OT
efiHaTa cTpaHa.

Cr'bBAEMU KANALUU C PEFYJIMPYEMA NO3ULlnA
CTpaHnyHUTe Kanawm mMmoraT fia ce crbBaT unm
pa3rbear, 3a ja ce ONTUMU3NPa NogpexxaaHeTo
Ha CbJoOBeTe B KOLLHMLaTa.

YawmTe 3a BUHO MoraT Aa ce NoCTaBAT
6e30MacHo B CrbBaemMmUTe Kanauwu, KaTo
CTONYETO Ha BCSIKA Yallla Ce BMbKHE B
CbOTBETHUA MpoLien.

B 3aBucumocCT oT mogena:

- 3a fja pa3rbHeTe KanayuTe, e HeobXxo4MMO Aa
rv NAb3HeTe Harope 1 Ja rv 3aBbpTute Unn ga
r 0CBOOOANTE OT 3aKOMUANKUTE UM U a TW
ns3gbpnaTe Hagony.

- 3a [la CrbHeTe KanauuTe, e Heob6xoAMMo fa ru
3aBbpTUTE U i@ NTb3HETe Kanauute Hagony unm
[a rv ApbnHeTe Harope 1 Ja rv 3akaumTe 3a 3akonyankuTe.

. AOJIHA KOLWHULA
?n I?:! TeHIPKEPW, Kamauu, YMHWK, Kynu 3a
canata v TH. Egpute uvHUM 1 Kanauu
cnefBa B ueanHua ciyyai fja ce nocTaBaT
OTCTPaHW, 3a [Ja He Bb3NpenATcTBaTt
pa3npbCKBaLLOTO Pamo.

* (npumep 3a 3apex0aHe Ha 00IHAMA KOWHUYQA)

. KOLWHUYKA 3A NPUBOPU

O6opyaBaHa e C ropHY peLLeTKY 3a Mo-A06po NoapexaaHe Ha npubopuTte.
: Ta TpaA6Ba fa Cce MO3MLMOHMPA CaMO OT MpefHaTa CTpaHa Ha [oJiHaTa
¢ KOLHMLUA.

: HoxoBete u papyrute npu6opn ¢ octpu pb6oBe Tpsa6sa fAa ce
| MOCTaBAT B KOLWHUYKaTa 3a Npu6opn ¢ octpretata Hagony unm pa
| ce Mo3NLMOHNPAT XOPU3OHTANIHO B HAaKNaHALMTE ce OTAeNeHNs Ha
' ropHarta KowWHuLa.

Whj;lﬁool °



BCEKUAHEBHA YINOTPEBA

1. MPOBEPKA HA BOOHATA BPBb3KA
YBepeTe ce, ye CbAOMUANHATa MallVHa € CBbP3aHa KbM
BOJOMOJABAHETO 1 KPAaHYETO € OTBOPEHO.

BKJTIOUYETE CbAOMUANHATA MALLUHA
HaTncHete 6yToHa BKJ1./U3KJ1.

3APEQETE KOWWHWULUNWTE (sx. SAPEXXJJAHE HA KOLUHWLWTE)
3APEXXOAHE HA JO3ATOPA 3A MUAJIEH MNMPEMAPAT

5. U3BEPETE MPOrPAMATA U MEPCOHAJIM3UPATE MPOrPAMATA
M3b6epeTe Hal-noaxofALaTa Nporpama cnopep Braa Ha CbaoBeTe
1 HBOTO Ha 3ambpcaBaHe (8x. ONIMCAHUE HA TIPOTPAMMUTE) upe3
HaTucKaHe Ha byToHa P.
MN36epeTe xenaHute onuunm (8x. ONUUN U OQYHKLNN).

6. CTAPT
CrapTupaiite nporpamata, Kato HaTicHeTe 6yToHa CTAPT/MAY3A.
Mpwv cTapTMpaHeTo Ha Mporpamata ce YyBa 3ByKOB CUrHaJl.

KPAAT HA MPOrPAMATA

KpaaT Ha nporpamara ce curHanmsmnpa CbC 3ByKOBU CUTHaNU 1 Ha
ancrnnen ce nssexga END. OtBopete BpaTnukaTa v nskntovete
ypepa , Kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KII..

M3uakainTe HAKONIKO MUHYTW, Mpeaun Aa NpeMaxHeTe CbAoBeTe, 3a
Aa nsberHete nsrapsaHuA. Vi3Bagete cboBeTe, KaTo 3anoyHeTe oT

[ONHaTa KowHMLa.

N

w

N

MawwnHata ce wu3KAIOYBAa aBTOMaTU4HO npn onpepeneHn
npoAab/KUTENIHN nepuoan Ha HeaKTMBHOCT, 3a Aa cBepe Ao
MWHMYM norpe6ne|-me'ro Ha eHeprua. AKo cboBeTe ca camo JieKo

n3nos3BaH npenapart.

- MOOUOULNPAHE HA PABOTELLIA MPOFPAMA

* AKO e m3bpaHa rpelHa nporpama, MOXeTe Aa A MPOMeHWUTe npu
: YCNOBME Ye TA e 3anoyHasa TOKY-LLO: HaTUCHETe 1 3afpbxKTe OyToHa
BKJ1./U3KJ1., malwimnHaTa ce M3K/4UBa. BKnouete maliMHaTta OTHOBO
: ¢ 6ytoHa BKJ./U3KJl. n n3beperte HoBaTa nporpama 3a MueHe U
' XKenaHuTe onuuu; CTapTUpariTe NMporpamara, KaTo HaTucHeTe GyToHa
CTAPT/NAY3A.

- HOBABAHE HA Cb[JOBE

. bes ga n3kmlouBaTe MalMHaTa, OTBOpETE BpaTMukata (BHMMaBaiiTe
: ¢ TOPELLATA napal), n noctaBete cbaoBeTe BbB BbTPELIHOCTTA Ha
' CbpoMusAnHaTa MaluMHa. 3aTBopeTe BpaTuuKaTta 1 HatucHeTe GyToHa
: CTAPT/MAY3A, nporpamara ce Bb306HOBSIBAa OT MOMEHTa, B KOWTO €
© 6una npekbcHaTa.

: CJIYYAUHU NPEKBbCBAHUA

: Ako BpaTuuKaTa 6bAie OTBOpPEHa Mo Bpeme Ha Mporpama 3a MUeHe uam
' Npv NpeKkbCBaHe Ha 3axpaHBaHEeTo Nporpamarta cnvpa. Cnep 3aTBapsiHe
: Ha BpaTM4KaTta WM Bb3CTAaHOBSIBAaHE HA 3aXPaHBAHETO, HATWCHETEe
© 6yToHa CTAPT/MAY3A, 3a na Bb306HOBMTE Nporpamara OT MOMEHTa, B
© KOWTO e 6una NnpeKkbcHaTa.

* 3a [eakTMBMpPaHe Ha [eMOHCTpauuoHHua pexum “DEMO MODE”
: M3BbpLUeTe NoCefoBaTenHo, 6e3 NpekbCBaHWs, ClefHNTe LeNCTBUA.
© BkrloueTe 1 OTHOBO M3K/IOYETE MaluMHaTa.
: OTJTATAHE, pokaTto uyeTe npeaynpeanTenHnA 3ByKOB CUrHain. Bknoyete
‘' O0THOBO MawwHaTa. MHankatopsT “"dOF” npumurea, cnep KoeTo n3racaa.
3aMbpCeHM WM aKo ca U3NlakHaTu ¢ Boga npeau fa ce NocTaBAT :

B CbAOMMANHATA MallMHa, HaMasieTe CbOTBETHO KOJIMYECTBOTO !

HatucHete 6yToHa

NMOJIE3H CDbBETU

CbBETU

Mpeawn fa 3apexxpaTe KOLWHWLWTE, OTCTPAHETE BCUUKM OCTaTbLy OT
XpaHa OT CbfI0BETE U M3npasHeTe yawwuTe. He @ HY)KHO Aa n3nnakeare
npefBapuTesiHO C Tevalla Boaa.

Monpenete cbaoBeTe Taka, ue Aa Ce 3aAbpKaT A06Pe Ha MACTO 1 [1a He
ce 06bpHaT; 1 NofpeseTe CbAOBETE C OTBOPUTE HAAOIY U PA3NOJIoXKeTe
BITbOHATVTE/M3MbKHANNTE YacTU TaKa, Ye BofaTa fla MOXKe fja JOCTUIHe
BCsIKA NMOBbPXHOCT U fja Teye CBOBOAHO.

MpepynpexpeHune: Kanaunte, APbXKUTE, MOGHOCUTE U TUTaHUTE 3a
mbpKeHe TPsA6Ba 1a He MpeyaT Ha BbPTEHETO Ha Pa3npbCKBalmTe
pameHe.

MocTaBeTe apebHKTE apTVKYNN B KOLWHMLATa 3a npubopu. MHoro
3aMbPCEHNTE CbOBE W TEHIXKEPU CNefiBa [ja Ce NOCTaBAT B JONIHATaA
KOLLHMLA, ThiA KaTo B TO31 CEKTOP BOAHMTE CTPYM Ca MO-CUMHM 1 NMO3BOABAT
no-no6pa edekTMBHOCT Npu MreHe. Crep KaTo 3apeavTe ypeaa, NpoBepeTe
[anu pasnpbCKBallyiTe paMeHe Morart a ce BbpTAT CBOGOAHO.

HEHOD,XOAHI.I.I,I/I CbAOBE
« [bpBeHun cbpose u nprubopu.

« [lenvkaTHu vawm C gekopauuu, apTUCTUYHM PBUYHO K3paboTeEHU
CbAOBe 1 aHTUKN. [lekopaLummnte UM He ca yCTOMUYUBMI.

+ YacTn OT CMHTETUYHM MaTepuranu, KOUTO He Ca YCTOMUYMBY Ha BUCOKU
TemnepaTypw.

« MegfHu 1 KanaeHun cbaose.

+ 3ambpceHU C nenen, BOCHbK, rpec UM MacTuio CbaoBe.

LiBeToBeTe Ha CTbKNeHWTe feKopaLm 1 YacTuTe oT anyMUHUiA/cpebpo

MoraT [la ce NPOMeHAT U fa n3bnefHeAT B npoLeca Ha MueHe. Hakown

BMAOBE CTBKMO (Hanp. KpUCTanHWTE NpeameTs) moraT ga cTaHaT

Henpo3payHu cnef HAKOKO N3MMUBAHNA.

HOBPEHI/I MO YALUUTE U CbOBETE

M3non3gante camo CTbKIIEHU W nopuesiaHoBM CbAOBE, 3a KOUTO

NPOWU3BOAUTENAT rapaHTUPA, Ye Ca MOAXOAALLM 33 CbAOMMSAIIHA MaLUMHa.
- M3non3Banite pfenukateH MOYMCTBAL, Mpenapat, noaxofAl, 3a
BawwuTe cbgose
- M3BaxpanTe uawwute u npubopute OT CbAOMUAMHATA MalUMHa
BeflHara csief Kpas Ha nporpamata 3a MreHe.

: CbBETU 3A NECTEHE HA EHEPTUA

.« KoraTto gomaluHaTa CbAOMMANHA MaLUNHa Ce M3M03Ba CbIMACHO

WHCTPYKLMUTE Ha NPOV3BOAMTENSA, USMUBAHETO Ha NocyAa B
cbAoMusAnHa o6uKHoBeHo KoHcymupa MO-MAJIKO EHEPTUA U
BO/IA B cpaBHEeHMe C MNEHETO Ha pbKa.

: + 3a[ga MakcumusvpaTte eGeKTMBHOCTTA HA CbAOMUANIHATA MALLMHA,

npenopbunTesIHO e Ala CTapTUpaTe Kb/ Ha MyeHe, cneg
KaTo MallvHaTa e 3apefieHa joKpail. 3apeXaaHeTo Ha
AOMallHaTa CbAOMMAJNIHA MalLMHA A0 KanayuTeTa, NocoYeH

OT NPOU3BOANTENS, Liie CMOMOTHE [ia CNecTuTe eHeprua 1 BoAa.
NHdopmauma OTHOCHO NPaBUIHOTO 3apexJaHe Ha nocyaaTa
MoxeTe fa HamepuTe B rnasa SAPEMKOAHE HA KOLWHULUWTE.

Mpwy YacTMUHO 3apexJaHe e NPernopPbUNTENHO Aia M3MoJI3BaTe
cneymnanHo npegHasHayeHute onuymm (Half load/ Zone Wash/ Multi-
zone), KaTo HaMb/IHUTE CamMO 13bpaHUTe KOWHKLK. HenpaBuiHOTO
3apeXkaaHe U NpenbiBaHe Ha CbAOMUASIHATA MaLLMHA MOXKe

[la yBennum notpebneHneTo Ha pecypcn (Kato Bofa, eHeprua u
BpeMe, KaKTo 1 ia yBENNYM HABOTO Ha LUYM), KOeTO Liie Hamanu
edeKTUBHOCTTa Ha M3MMBAHE U CyLUeHe.

J npeﬂBaleTeleOTO M3nnakeBaHe Ha nocyfata Ha pbka BOAU

[0 yBenmyeHo notpebneHne Ha BOfa U eHepPriis, 3aToBa He e
npenopbYUTENHO.

: XUTUEHA

© 3a ga usberHete MPV3MM 1 yTaliKui, KOWTO MOraT fia Ce HaTpyraT B

© CbOoMUANHATA MALLVHA, MOAIA, MycKalTe Nporpama npyv BUCOKa

' TemnepaTypa Hali-MasIko BefHbXX MeCce4HO. /13ros3Baiite cyneHa

: MbXKULa Npenapar v nycHeTe ypeaa 6e3 Aa 3apexiaTe CbAOBE, 3a Aa r0
: ouncTute.

° Whj;lﬁool



PV N NOAAPBKKA

BG

NOYNCTBAHE HA OUNITBPHUA Bb3EN

MouncTBaiite GUATHPHNA Bb3EN PEAOBHO, Taka Ye GUITPUTE Aa He ce !

3anyuwBaT 1 OTnagb4yHaTa BOAA Aa Ce U3ToYBa NMpaBuiHO.

V3non3BaHeTo Ha CbAOMYMANHATA MalUMHA CbC 3anyLweHn GUnTpu unm

BbHLWHN npeamMmeTn BbB ¢V|J1Tp|/|anJ,aTa cancTtema nn npbCcKkawute
PaMeHa, MOXe [fOa Biown pa60TaTa Ha ypeda v pda gosede [0

HamansaBaHe Ha PaboTHUTE XapaKTEPUCTUKM, LUYM MO Bpeme Ha paboTa
WA NOBWLLEHO NOTpebneHre Ha pecypcu.

OUATBPHUAT Bb3en ce CbCToM OT Tpu GUATbPa, KOUTO NpemaxsaT :
OCTaTbLMTe OT XpaHa OT BOAATa OT M3MVBaHE ¥ ClIe, TOBA PeLMpPKynpar :

Bojara.

CbaomMuAnHaTa MallnHa He TpA6Ba Aa ce usnonssa 6es puntpnm
unm ako GuNTHLPLT e pasxnabeH.

Hali-manko BeiHb»K MeceyHo unm Ha Bcekun 30 uuMKbia npoBepABanTe :
GUNTbPHUA 6NOK 1 NP HEOOGXOAUMOCT O MOYMCTeTe CTapaTesHo :
C Tevyawa BOHa, KaTo M3MNOJs3BaTe HemeTalHa uYeTka W cnepsare :

WHCTPYKLUMWTE No-gony:
1. 3aBbpTeTe UMNMHAPUYHUA GunTbp A 06PATHO Ha YaCOBHMKOBATa
cTpesnka v ro n3gbpnante (Que. 1).

2. Ceanete ¢unTbpa Yallka B, kato mpunoxmTe nek HaTUCK BBPXY : 33 cganame Ha FOPHOTO Pamo 3a MpbCKaHe, 3aBbpTeTe MacTMacoBNA

3akno4Ball NPbCTEH MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpesiKa. rOpHOTO
pa3npbCKBalWO pamMo CjieBa Aa Ce NoCTaBA TakKa, Ye CTpaHaTa C Mno-

CTpaHnyHUTe Kanauu (Que. 2).
3. Mnb3HeTe HaBbH GUNTHPa-NACTVHA OT Hepbxaaema ctomaHa C (Que. 3).

4. B cnyyai 4e HamepuTe BBHILHWU NpeaMeTu (KaTo cYyneHn CTbKNa, :
nopuenaH, KOCTu, CeMeHa Ha MnofoBe 1 Ap.), BHUMATENHO M
OoTCTpaHerTe. :

5. MNpoBepeTe ynoBuTenA M MpemaxHeTe oOCTaTbLUMUTE OT XpaHa. :
HUKOTA HE MAXAWTE npepnna3suTena Ha nomnata 3a LMKbMa Ha '
M3MUBaHe (YepHUA enemeHT) (Que. 4).

1 ro 3aKpeneTe MpPaBUIIHO Ha MACTO; TOBa € OT K/I0YOBO 3HauYeHue 3a
nopabpKaHe Ha epeKTVBHaTa paboTa Ha CbAOMUANIHATA MaLLUMHA.

NMOYNCTBAHE HA MAPKYYA 3ANOJABAHE HA BOAIA

Ako MapKy4uTe 3a BOAa Ca HOBU NN HE Ca M3NON3BaHN NMPOADBITXKUTENHO

BpeMe, OCTaBeTe BoJaTa fa Teue, 3a [la Ce yBepuTe, Ye e npo3payHa u
6e3 3aMbpCcABaHUA, NPeAN Aa N3MbIHABATE HY>KHUTE BPb3KU. AKO Ta3u
npennasHa MApKa He Obfle B3eTa, BXOABT 3a BoAa MOXe fa ce 6rokupa
1 [a NoBpeamn CbAOMUSNIHATA MALUMHA.

NMOYNCTBAHE HA PA3IMPBbCKBALLUTE
PAMEHE

lMoHAKora ocTaTbuute OT XpaHa € Bb3MOXHO [a 3aCbxXHaT BbPXY

: pasnpbcKBaluTe pameHe 1 fa 3anyuwaTt OTBOPUTE 3a pa3npbCKBaHe

Ha Boga. CnepgoBatenHo ce npenopbyBa fa npoBepABaTe paMeHeTe OT
Bpeme Ha Bpeme 1 Aa r' noyncTeaTte C MaJika HeEMETallIHa YeTKa.

. -ronAmM 6poii OTBOPU Aa e HaCoueHa Harope.

: MoxeTe aa cBanuTe AOHOTO Pa3nPbCKBALLO PaMo, KaTo ro N3gbprate
: Harope.

: CUCTEMA 3A OMEKOTABAHE HA BOAATA

© OMeKOTVTENAT 32 BOAA HaMassiBa aBTOMATYHO TBbPAOCTTA Ha BOAATA,
. KaTo M0 TO3M HauYMH NPEeAOTBPATABA HAaTPYNBAHETO Ha BAPOBYIK MO

. HarpeBaTefA 1 NOBVLIAaBa epeKTUBHOCTTa NPY MOYNCTBAHE.

. Cuctemara ce pereHepupa cama CbC COJl, 3aToBa e Heo6xoaMMo Aa
. BOMb/IBaTe KOHTelHepa CbC CONl, KOraTo ce N3npasHu.

* YecToTaTa Ha pereHepupaHe 3aBu1CK OT HACTPOIKATa Ha HUBOTO Ha
TBbPAOCT Ha BOAATA - PEreHEPUPAHETO Ce N3BbPLLBA BEAHBX Ha

| BCEKM 6 LkbAa EKO € HIBO Ha TBbPAOCT Ha BOAATA, 33[af1eHO Ha 3.

I'IpouerT Ha pereHepunpaHe 3ano4ysa BbB d)asaTa Ha nocnegHoTo

! M3nnakBaHe v 3aBbPLUBA BbB PpaszaTa Ha CyLleHe, NPeam LMKbIbT Aa
. 3aBbpLIN.

Crief; nmoumcTBaHe Ha GUNTPUTE MOCTaBeTe GUATBPHUA GIOK OTHOBO | * EAHO PereHepupae 13nonssa: ~3,5 N1Tpa BOAR;

: « KbM UMKbNa ce 06aBAT 5 AOMbAHUTENHU MUHYTH;

+  KoHcymupar ce no-manko ot 0,005 kWh eHeprus.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOCTU

B cnyuyaii Ye cbgoMusiniHaTa MaluvHa He pa6oTy HOpMasnHo, NPoBepeTe Aany NPobneMbT MOXe Aa 6bAe peLleH, KaTo npernegare cieAHNA CUCHK. 3a
JPYrvi rpeLuKm U HeM3npPaBHOCTY Ce CBbPXKETE C OTAeNa 3a criefnpoAaK6eHo o6ciyKBaHe, KaTo JaHHNTE 3a KOHTAKT MOXKETe ia HaMepuTe B KHIPKKaTa
3a rapaHuuiAaTa. PesepBHuUTe YacTy Lwe 6bAaT HaNMYHY 3a nepuog ot 7 vnm Ao 10 roauHu, B CbOTBETCTBYE CbC CneLndUUHNATE N3NCKBAHUA HA perfiaMeHTa.

3a npenapara 3a
ONACHK cBETU

[oMnbJ/iBaHe Ha npenapart 3a 61CbK NHANKATOPBT MOXe
[a OCTaHe [ia CBETU OLLe HAKONKO LMKb/a Ha MUeHe).

¢35 NHavkatopbT 32 ngoefgazm:?ocpcﬂfwgiaeszg'O(S:aefeﬂn%”;”ei?ﬂ“e HanbnHeTe 0THOBO pe3epBoapa CbC con (3a NoBeye MHGopMaLWa — BX. CTP. 2).
corn cBetn OLI|E HAKOIKO LMKBAA HA MHEHE). Perynupaiite TBbpfOCTTa Ha BoAaTa — BUKTe Tabnuuata, cTp. 2.
3¢ NnamkatopsT [losaToptT 3a npenapar 3a 6nacbK e npaseH. (Cnep

HarbnHeTe 0THOBO fj03aTOpa Ha Npenapara 3a 6AACbK (3a noBeye UHPOPMALUA — BX. CTP. 2).

CbaomuAnHaTa
MallnHa He
cTapTupa unm
He pearupa Ha
KOMaHau.

YpenbT He e BKJIOUEH B KOHTaKTa KaKTo TpsAbBa.

BkntoueTe Liencena B KOHTaKTa.

CnnpaHe Ha 3axpaHBaHeTo.

OT cbobpaxeHNs 3a 6€30MacHOCT CbAOMUANHATA MaLLMHA MOXE fla He CTapTupa
aBTOMaTWYHO Cfief} NycKaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo. HatucHeTe 6yToHa CTAPT/Maysa, 3a fa
Bb30OHOBUTE LINKbIA.

BpatunukaTa Ha cboMuAnHaTa He e 3aTBOpeHa.

HaTuncHeTe BpaTnuKaTta CUIHO, JOKATO YyeTe LWpaKBaHe.

LInKbbT € npekbcHaT OT OTBapAHe Ha
BpaTUYKaTa 3a noeuye oT 4 CeKyHAU.

3aTBopeTe BpaTMyKaTta B paMKuTe Ha 4 cekyHan 1 HatucHete CTAPT/May3a.

He pearunpa Ha komaHau. Ha gucnnes ce nokasea:
F9 unn F12 n ceetognopuTe 3a Bkn./U3kn. n 3a
CTAPT/MNay3a murat 6bp30.

M3KkntoueTe ypeaa, KaTto HaTcHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1, BKntoueTe ro oTHOBO Crief OKOMO
efiHa MVHyTa 1 pecTapTupainTe nporpamarta. AKO NPo6iemMbT He 6be OTCTPaHeH,
n3KJloYeTe ypeaa oT Lencena 3a 1 MMHyTa 1 OTHOBO BKJTIOUETE Lyerncena.

CbgomuAnHaTa ma-
LUMHa He N3ToYBa.
Ha gucnnes ce no-
Ka3Ba: F3 n ceetoaun-
oauTe 3a Bkn./M3kn.

Mporpamarta Bce ole He e 3aBbpLunna.

M3uakanTe nporpamata Aa 3aBbpLun.

MapKyubT 3a U3TOUBaHE e NperbHar.

MpoBepeTe Aanu MapKyyYbT 3a M3TOUBaHe He e nperbHaT (8. MHCTPYKLMA 3A MOHTAX).

pr6aTa 3a U3TO4YBaHe Ha MMBKaTa € 3anyLeHa.

Mouncrete pr6aTa 3a N3TOYBaHE Ha MKMBKaTa.

NpeKkoMepHO MHOTO
LyMm.

Cb3pganocee npekKaneHo rosiiMo Konn4ecTso
nAHa.

n 3a CTAPT/May3a

murat 6bp30. OuUATHPBT € 3anyLLeH C OCTaTbLM OT XpaHa Mounctete duntopa (8. MTOYNCTBAHE HA OUJITbPHUA MEXAHV3BM).
CvpomusnHata CbpoBeTe TpakaT evH B APYT. Moppepete cbaoseTe npaBunHo (8. SAPEXKJAHE HA KOLUHWLWTE).
Ccb3pasa

MpenapaTsT He € M3MepeH NPABUHO MIN HE € MOAXOAALL 33 U3MON3BaHE B CbAOMUANHN
MaLuHu (8x. JOIMbJ/IBAHE HA JO3ATOPA 3A [TOYUCTBALL [PETTAPAT). Pectaptupatiite
MVSIIHATA MaLLMHa, KaTo HaTucHeTe GyToHa VI3TOUBAHE (8x. OMLMN Y QYHKLIN) n
CTapTuMpaliTe HOBa NporpamMa 6e3 NoYNCTBaLL Npenapar.

CbpoBeTe He ca
NOUYNCTEHN.

CboBeTe He Ca NOAPeAeHMN KaKTo Tps6Ba.

MNMoppepeTe cbposeTe npaBunHo (8. SAPEXKJAHE HA KOLUHWLWTE).

PasnpbckBalyyTe pameHe He MoraT fia ce BbpTAT
CBOGOAHO, THIl KATO Ca Bb3MPenATCTBaHN OT
cbaoseTe.

MoppepneTe cbaoseTe NnpaBunHo (8. 3SAPEXKJAHE HA KOLUHWLNTE).

LlI/IKbJTbT Ha M3MVBaHe € TBbpAe Nek.

MN36epeTe noaxofsLy LUKb Ha n3mmBaHe (8x TABJIULIA C [IPOTPAMUY).

Cb3pano ce e npekaneHo ronamo KonmyecTso
nAHa.

MpenapaTbT He e n3MepeH NPaBUITHO AW He € NMOAXOAALL 3a U3MOI3BaHe B CbAOMUANIHM
MawmHu (8. JOIMb/IBAHE HA JO3ATOPA 3A [TOYMCTBALL| [PEITAPAT).

KanaukaTa Ha oTAeneHneTo 3a NOMOLLHO CPeACTBO
3a M3rnjiakBaHe He e 3aTBOpEeHa npaBuJiHO.

YBeperTe ce, Ye KanaykaTta Ha Ao3aTopa 3a MOMOLLHO CPeACTBO 3a M3MNaKkBaHe e
3aTBOPEHa.

OUATHPBT € 3aMbPCEH UK 3anyLLUEH.

Mouncrtete GUATbPHUA MexaHU3bM (8. TPUIXKA U TTO4APBXKKA).

Hama con.

[LonbnHeTe pe3epsoapa 3a con (8. JOIMbJ/IBAHE HA PESEPBOAPA 3A COJI).

CbaomumanHaTta malum-
Ha He 3apexfa Bopa.
Ha gucnnes ce nokasBga:
<2 1 F6 1 ceeTopn-
opuTe 3a Bkn./U3kn. n
3a CTAPT/May3a murat
6bp30.

He ce nopasa Boga wunn KpaHbT € 3aTBOPEH.

YBepeTe ce, 4ye ce nofdaBa BoAa WM KPpaHBT € OTBOPEH.

MapKyubT 3a NofjaBaHe Ha BOAa e nperbHar.

YBepeTe ce, ue MapKyybT 3a NoAaBaHe Ha BoAa He e nperbHat (8uxme MHCTAJINPAHE),
BKJ/IlOUETE HOBa NPOorpamMa Ha CbJOMUANHATa U A pecTapTupanTe.

MpexecTuaT GunTbp B MapKyya 3a NofaBaHe Ha
BOJa e 3anyLeH; HeobXOoAVMO € [ja ro NoYnCTUTe.

Cne,q n3nb/IHABAHE Ha NpoBepKaTta U MNOYNCTBAHETO U3KIoYEeTe 1 BKIKoYeTe
CbAOMUANHATa MallHa N pECTapTI/IpaVITe HOBa nporpama.

CbaomusnHaTa MaluvHa
cnupa LmKbia npexpae-
BPEMEHHO.

Ha aucnnes ce nokasBga:
F15 1 ceeTognoaute 3a
Bkn./W3kn. n 3a CTAPT/

May3a murat 6bp30.

Mapqu'bT 3a N3TOYBaHe € NoCTaBeH TBbpAe
HUCKO 1nnn BoAaTa Ce N3TOYBa B AOMallHaTa
KaHan3aunoHHa cuctema.

MpoBepeTe ganu KpaAT Ha MapKyya 3a N3TOYBAHE e NOCTaBEeH Ha NpaBuIHaTa BUCOYMHA
(suxxme HCTAJIMPAHE). MpoBepeTe 3a M3TOYBaHe B AOMALLHaTa KaHann3aumnoHHa
cucTeMa 1 ako e Heo6X0AMMO, MOHTMPaliTe Bb3AYLUEH BEHTUI.

B'b3AyX B CuCTemMaTta 3a nofaBaHe Ha BOAa.

MpoBepeTe cucTemara 3a NoAaBaHe Ha BOAA 3a TEUOBE v APYry Npobnemu, Bogewum
[0 HaB/IM3aHe Ha Bb3AyX.

E OupmeHN NOANTUKW, CTaHAApTHa AOKYMeHTaLus, NopbyKa Ha pe3epBHU YacTu 1 AONbJI-
HUTeNnHa nHpopmMaL s 3a NPOAYKTN MOXKeTe fla HamepuTe Ha:
MoceTunTe Hawwa ye6canT docs.whirlpool.eu v parts-selfservice.whirlpool.com

M3non3eate QR Koga

KaTto anTtepHaTiiBa MOXeTe [ia Ce CBbpIKeTe € oTAenNa 3a cefgnpogax6eHo o6cnyKBaHe (BUXTe Tene-
bOHHMA HOMep B rapaHLOHHaTa KHUXKKA). [Mpy KOHTaKT C oTgena 3a cnegnpopaxbeHo obcnykBaHe Ha

KNveHTU CbobLLaBaiiTe KOJOBETE, MOCOYEHN Ha 3aBOACKaTa Tabesnka Ha Bawwus ypep.

MHdopmaumaTa 3a Mogena Moxe fja 6bae n3BnedyeHa upes ckaHmpaHe Ha QR-KoAa Ha eTuKeTa 3a eHepruiiHma
Knac. Ha eTukeTa cblUo TaKa e fafeH naeHTMOMKATOp Ha MOAena, KOMTO MOXe fia Ce 13MoA3Ba 3a A0CTbM 40
nopTana Ha perucTbpa Ha agpec https://eprel.ec.europa.eu.
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PRIRUCKA

PRO KAZDODENNI POUZITI

I:l DEKUJEME VAM, ZE JSTE S| ZAKOUPILI VYROBEK

Z ce zaregistrujte prosim svUj spotiebi¢ na:
www.whirlpool.eu/register

ZNACKY WHIRLPOOL. Pro ziskani komplexnéjsi asisten-

PRO ZiSKANi PODROBNEJSICH
INFORMACI NASKENUJTE PROSIM
QR KOD NA VASEM SPOTREBICI.

A Pied pouziti spotiebice si peclivé prectéte Bezpecnostni pokyny.

POPIS SPOTREBICE

SPOTREBIC

Horni kos

Sklopné klapky

Vyskové nastaveni horniho kose
Horni ostfikovaci rameno

Dolni ko$

Kosik na pfibory

Dolni ostfikovaci rameno

© N oA wN =

Sestava filtru

0

Zasobnik na sl

10. Déavkovace myciho prostfedku a lestidla
11. Typovy Stitek

12. Ovladaci panel

)
OVLADACI PANEL
Gl S G TN S =]
PLn e s
=03" ) 3sec \:’Js"
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Tlacitko ,Zapnout-Vypnout/Vynulovat” s kontrolkou 8. Kontrolka,Tableta” (Tab)
2. Tlacitko volby programu s kontrolkou 9. Kontrolka,Uzavreny pfivod vody”
3. Tlacitko ,Multizone” s kontrolkou /,Zamek tlacitek” 10. Kontrolka mnozstvi lestidla
4. Kontrolka,Usporny program” 11. Kontrolka mnozstvi soli
5. Kontrolka,Zamek tlacitek” 12. Tlacitko ,Hygienicky Oplach”s kontrolkou /,Tableta” (Tab)
6. Displej 13. Tlacitko,Odlozeny start” s kontrolkou
7. Ukazatel Cisla programu a zbyvajiciho ¢asu 14. Tlacitko Spustit/Pozastavit s kontrolkou / Vypousténi

Whj;lﬁool 1



PRVNI POUZITI

SUL, LESTIDLO A MYCi PRIPRAVEK

RADY PRO PRVNI POUZITI

Po instalaci odstranite zarazky z koSt a pruzné upevnovaci prvky :
i pokazdé, kdyz se na ovladacim panelu rozsviti kontrolka NEDOSTATEK

z horniho kose.

NAPLNENi ZASOBNIKU SOLI

Pouziti soli vede k predchézeni usazovani VODNIHO KAMENE na nadobi

a funkdnich soucastech mycky. R i i
+ ZASOBNIK NA SUL NESMI NIKDY ZUSTAT PRAZDNY.
+ Nastaveni tvrdosti vody je dllezité.

Zasobnik na stl se nachazi ve spodni ¢asti myeky (viz POPIS SPOTREBICE) a
je nutné jej naplnit, kdyz na ovlddacim panelu sviti kontrolka DOPLNIT :
SULSS. :

sobniku (proti sméru hodinovych rucicek).
. Nasledujici
prvnim pouziti: Naplnte zasobnik soli vodou.

ur¢itého mnozstvi vody je pfitom normalni.

poskozeni zmékcovace vody).
Pokud potiebujete doplnit siil, je nutné tento proces dokoncit
pred za¢atkem myciho cyklu aby se pfedeslo korozi.

NASTAVENI TVRDOSTI VODY

maci o tvrdosti vody v fadu ziskate od mistniho dodavatele vody.

Tovérni nastaveni urcuje implicitni nastaveni hodnoty pro tvrdost vody.

« Zapnéte spotebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

« Vypnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

+ Podrzte tlacitko ,SPUSTIT/POZASTAVIT” stisknuté po dobu 5 sekund,
dokud neuslysite pipnuti.

« Zapnéte spotiebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

«  Aktudlni nastaveni urovné a kontrolka soli blikaji..

. Stisknéte tlac¢itko P pro vybér pozadované urovné tvrdosti vody
:+ Pokud jsou na nadobi patrné modravé odlesky, nastavte nizké

(viz TABULKA TVRDOSTI VODY).

. Vytdhnéte spodni ko$ a odSroubujte vicko z&-

krol rovadéjte pouze pfi
ky P Je P P : 2. Opatrné nalijte lestidlo az po maximalni hodnotu (110ml) vyzna¢enou
. Umistéte trychtyf (viz obrdzek) a naplite za- :

bnik soli az kraj (pFiblizné 1 kg); odtékani :
sobnik soli az po okraj (priblizné 1 kg); odtekant : 3. Stisknéte vicko, dokud se s cvaknutim nezavfe.

. Vyjméte trychtyF a otfete zotvoru prebytecnousstil. ; NIKDY nelijte lestidlo pfimo do mycky.

: NASTAVENi DAVKOVANI LESTIDLA

Ujistéte se, Ze je vicko pevné dotazeno, aby se do zasobniku nedostal :
pii myti zadny myci prostiedek (to by mohlo vést k neopravitelnému :
: pouzitého lestidla.

+ Zapnéte spotfebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

D Vypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

i« Stisknéte tlacitko ,SPUSTIT/POZASTAVIT tiikrat a uslysite pipnuti.

Aby mohl zmékcovac vody Fadné fungovat, je nezbytné nastavit tvrdost : ° Zapn'éte, SDOthbif‘fl stiskem tlaéitlfaf,ZAPNOPTNY PNOUT".
vody podle skute¢nych hodnot platnych pro vodu ve vasem domé. Infor- : *  Aktualninastaveni a kontrolka lestidla blikaji.

i« Stiskem tlacitka P zvolte troven davkovani lestidla.

i+ Vypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

: Nastaveni je hotové!

¢ Je-li troveri davkovani lestidla nastavena na 1 (ECO), nebude davkova-
¢ no Zadné lestidlo. Dojde-li lestidlo, kontrolka ,NEDOSTATEK LESTIDLA" se
: nerozsviti. V zavislosti na konkrétnim modelu mycky Ize nastavit maximal-
: né 5 urovné. Tovarni nastaveni je specifické pro dany model. Ridte se
: prosim vy3e uvedenym pokynem, abyste ovéfili konkrétni nastaveni vasi

Tabulka tvrdosti vody
°dH °fH °Clark
Stupen Némecké Francouzské Anglické
stupné stupné stupné
1 Mékka 0-6 0-10 0-7

2 Stredni 7-11 11-20 8-14
3 | Stfedné tvrda 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17 -34 30-60 21-42
51 Velmitvrda 35-50 61-90 43-62

« Vypnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
Nastaveni je hotové!

Po dokonceni tohoto Ukonu spustte myci program naprazdno (bez

nadobi).
Pouzivejte vyhradné stil uréenou pro mycky nadobi.
Poté, co do myeky nasypete stil, zhasne kontrolka,DOPLNENI SOLI"

niho kamene.

nadobi.

: DOPLNENi DAVKOVACE LESTIDLA

Diky lestidlu nddobi lépe schne. Zasobnik lestidla A by mél byt doplnén

LESTIDLA - } ‘
\@
— 38 A
Wy ' 1) :ﬁ@?@
Il W \e@ ),
= bE2

_

Stlacenim a zatazenim péacky na viku zasobnik B oteviete.

ryskou v hrdle zasobniku - zabrarite jeho preliti. Pokud dojde k rozliti,
setiete tekutinu okamzité suchym hadrem.

Nejste-li plné spokojeni s vysledky suseni, mGzete nastavit mnozstvi

mycky.

hodnoty (2-3).

«+ Jsou-li na nddobi stopy vodniho kamene, nastavte vyssi ¢islo (4-5).

: DOPLNENIi DAVKOVACE MYCiHO PROSTREDKU

. K otevieni zasobniku myciho prostifedku pouzijte oteviraci prvek
: C. Davkujte myci prostiedek vyhradné do suchého zasobniku D.
Prostredek pro predmyti davkujte pfimo do prostoru mycky.

1. Pfi davkovani myciho prostied-
ku se fidte predchozimi pokyny,
abyste odméfili sprdvné mnozstvi.
Uvniti zasobniku D se nachazeji
znacky, které pomohou pfi davko-
véni myciho prostfedku.

2. Odstrante zbytky myciho prostied-
ku z okraje zasobniku a pak jej
zaviete tak, aby bylo slySet cvaknuti.

3. Tahem zavfete vi¢ko zdsobniku
myciho prostfedku, dokud zaviraci
prvek nezapadne na své misto.

Y
Q‘&

o

i Zasobnik se automaticky otevie v pravou chvili v zavislosti na pouzitém
Pokud neni zasobnik na siil doplnén, miize to vést k poskozeni : Programu.

zmékéovaée vody a topného télesa v disledku nahromadéni vod- : PouZivate-li tablety typu,vie v jednom?’, doporucujeme stisknout tlacit-

: ko TABLETA, ¢imz se program pfizpusobi, aby bylo mozno dosdhnout
Stl doporucujeme pouzivat s kazdym typem prostredku na myti idealnich mycich vysledka.
: Pouziti cisticiho prostiedku, ktery neni uréeny pro mycky nadobi,

mtize zpusobit nespravny chod nebo poskozeni spotiebice.
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TABULKA PROGRAMU

'S
K Délka myciho Spotieba Spotieba
Program a Dostupné funkce programu vody energie
ﬁ (h:min)™ (litry/cyklus) (kWh/cyklus)
L
- L
1. ,Usporny program” [ECO  50° N/ '%Ag,'\]TE' C‘,’( D @ 4:00 9,0 0,76
th L
2. 6™ Sense® 50-60° | | MU C",z o @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense ’
<L
3. Intenzivni ﬁ o5 | v | M Gp © (@ 2:40 17,0 1,30
4. Kigtal ?Q a5 | | Mo o @@ 1:40 12,0 1,00
L
5. Rychly 30’ @ soo | - | Mun G O (@) 0:30 9,0 0,50
6. Predmyti &) - |- | o @ 0:10 45 0,01

Udaje pro ,USPORNY PROGRAM” jsou méfeny v laboratornich podminkdch podle pokynu evropské normy EN 60436:2020
Pozndmbka pro zkusebni laboratore: Pro informace o zkusebnich podminkdch srovndvaci zkousky EN napiste na adresu: dw_test_support@whirlpool.com

Zddny z programii nevyzaduje jakékoli pfedchozi osetfeni nddobi.
*) Ne vsechny moznosti Ize pouZivat zdroven.

*¥*) Hodnoty uvedené pro ostatni programy kromé USPORNY PROGRAM jsou pouze pfiblizné. Skutecnd doba se miize lisit v zdvislosti na mnoha vlivech,
jako je napr. teplota, tlak vstupni vody, teplota okoli, mnoZstvi myciho prostfedku, mnozstvi a typ nddobi, vyvdZeni nddobi, zvolené doplrikové moZnosti a
kalibrace snimacui. Kalibrace snimacd mize program prodlouZzit az o 20min.

POPIS PROGRAMU

Pokyny pro vybér myciho cyklu.
1 ,,USPORNY PROGRAM”

Program ECO je vhodny k myti bézné zaspinéného nédobi, ktery je pro
tento Ucel nejvyhodnéjsim programem s ohledem na spotfebu energie
a vody a ktery se vyuziva k vyhodnoceni shody spotfebice s pfedpisy
Ecodesign EU.

2 6™ SENSE®

Pro bézné zaspinéné nadobi se zaschlymi necistotami. Mycka zjisti
uroven zaspinéni nadobi a odpovidajicim zpUsobem nastavi program.
Kdyz senzor snimd uroven znecisténi naddobi, na displeji se zobrazi
odpovidajici symbol a aktualizuje se délka cyklu.

3 INTENZIVNI
Program doporuceny pro velmi $pinavé nadobi, hlavné hrnce a panve
(nepouzivat Ina jemné nadobi).

4 KRISTAL
Program pro choulostivé nadobi, které je citlivéjsi na vysoké teploty,
jako jsou naptiklad sklenice a hrnky.

5 RYCHLY 30’
Program uréeny pro polovi¢ni napln lehce zaspinéného nadobi bez
zaschlych zbytkd. Nezahrnuje fazi suseni.

6 PREDMYTI
Pouzivejte pro oplachnuti nadobi, které planujete myt pozdéji. V tomto
programu se nepouziva zadny myci prostfedek.

Poznamka:
Upozornujeme, Ze cyklus Rychly 30’ je ur¢eny pro mirné zaspinéné
nadobi.
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MOZNOSTI A FUNKCE

MOZNOSTI Ize volit pfimo stiskem pfisluiného tla¢itka (viz OVLADACI PANEL).

Neni-li moznost kompatibilni se zvolenym programem (viz TABULKA PROGRAMU), pFislusna kontrolka tFikrat rychle zablika a
ozve se zvukové znameni. Moznost nebude zvolena.

MuLTi MULTIZONE

ZONE pokud je k myti pouze malé mnozstvi nadobi, Ize vyuzit :
funkci polovic¢ni napln Setfici elektrickou energii, vodu a myci :
prosttedek. Vyberte program a stisknéte tla¢itko MULTIZONE: :
Kontrolka nad tlacitkem se rozsviti a na displeji se zobrazi :
symbol zvoleného kose. Ve vychozim nastaveni mycka myje :

nadobi ve vsech kosich.

Chcete-li provést myti pouze ve zvoleném kosi, stisknéte :

opakované toto tlacitko:
zobrazeno na displeji (pouze dolni kos)

zobrazeno na displeji (pouze horni kos)

zobrazeno na displeji (zvolena moznost je VYPNUTO a mycka

bude myt nadobi ve vsech kosich).

Nezapomeiite nejprve vzdy zcela naplnit pouze horni :
nebo dolni ko$ a pfiméfenym zpiisobem snizit mnozstvi :

davkovaného myciho prostiedku.

Pokud je horni ko$ vyjmuty, aplikujte myci prostiedek

pfimo do prostoru mycky namisto do zasobniku.

BLOKOVANI TLACITEK

Dlouhym stiskem (3 sekundy) ,MULTIZONE" aktivujete funkci :
ZAMEK KLAVES. Funkce ZAMEK KLAVES zablokuje tla¢itka :
ovladaciho panelu s vyjimkou tlacitka ,ZAPNOUT/VYPNOUT". :
ZAMEK KLAVES deaktivujete opétovnym dlouhym stisknutim :

tlacitka..

UZAVRENY VODOVODNIi KOHOUTEK -
vystrazna signalizace

Kontrolka blika v pfipadé, Ze je uzavien pfivod vody nebo voda

nepfitéka.

HYGIENICKY OPLACH

Tuto volbu Ize pouzit pro hygienické vycisténi jiz umytého

nadobi.

Zvysi teplotu vody posledniho oplachu a k zvolenému :

programu prida funkci antibakterialniho myti.

Vyberte program a stisknéte tla¢itko ,HYGIENICKY OPLACH". :
Rozsviti se kontrolka. Moznost zrusite opétovnym stisknutim :
tla¢itka. Idealni k myti ¢istého nadobi a détskych lahvicek.
Dvitka mycky musi byt po celou délku programu zavieng, :
aby mohlo dojit ke zni¢eni choroboplodnych zarodk. Jestlize :

dvitka otevrete, kontrolka za¢ne blikat.

VAROVANI: Nadobi a stény mohou byt na konci programu :

velmi horké.

Q

g

TABLETA (Tab)

Toto nastaveni vam umoznuje ptizpUsobit prabéh programu
typu pouzitého myciho prostfedku.

Stisknéte tla¢itko ,HYGIENICKY OPLACH” na 3 sekundy
(rozsviti se pfislusny symbol), pouzivate-li kombinované myci
prostiedky ve formé tablet (lestidlo, sGl a myci prostfedek
v jedné ddvce).

Pouzivate-li myci prostfedek v prasku, méla by byt tato
moznost vypnuta.

ODLOZENY START

Start programu Ize odlozit o0 30 minut az 24 hodin.

1. Zvolte program a pfipadné dalsi moznosti. Opakovanym
stisknutim tla¢itka ODLOZENY START nastavte odlozeni
spusténi programu. Spusténi programu Ize odlozit o 30
minut az 24 hodin. S kazdym stisknutim tlacitka ,Odlozeny
start” se spusténi programu oddali o: 30 minut - je-li
nastaven ¢as do 4 hodin; 1 hodinu - je-li nastaven ¢as do 12
hodin, 4 hodiny - je-li nastaven ¢as nad 12 hodin. Dosédhnete-
lihodnoty 24 hodin a tlacitko,Odlozeny start” stisknete jesté
jednou, dojde k deaktivaci funkce odlozZeni startu.

2. Stisknéte tlac¢itko SPUSTIT/POZASTAVIT: ¢asovac za¢ne
odpocitavat.

3. Povyprsienistanoveného ¢asu kontrolka zhasne a program
se automaticky spusti.

Pokud v dobé odpocitavani ¢asu stisknete znovu tlacitko

SPUSTIT/POZASTAVIT , dojde ke zruseni moznosti ODLOZENY

START a program se misto toho spusti okamzité.

Funkci, Odlozeny start” nelze zvolit, pokud jiz program bézi.

VYPOUSTENI

Zastaveni a zruseni aktivniho cyklu je mozné pomoci funkce
Vypousténi”.

Dlouhym stiskem tlacitka tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT
aktivujete funkci ,VYPOUSTENI". Aktivni program se zastavi a
voda z myc¢ky se vypusti.
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PLNENI KOSU
HORNI KOS DOLNI KOS

= Sem vkladejte jemné a lehké nadobi: e —— Je urcen na hrnce, tacy, talife, saldtové misy,

[ c——=—u| sklenice, hrnky, tacky a mélké salatové misy. : piibory atp. Velké talife a poklice by mély byt
=SS : umistény po stranach, aby se predeslo jejich
L D kontaktu s ostfikovacimi rameny.
11
)
(pfiklad naplnéni horniho kose) (pFiklad plnéni dolniho koge)
NASTAVENI VYSKY HORNIHO KOSE KOSiK NA PRIBORY

Vy3ku horniho kose Ize nastavit: Pi umisténi do vy33i polohy Ize do : Je vybaven hornimi otvory umoziujicimi lepéi uspofadani pribori.
spodniho kose vkladat objemnéjsi kusy, v niZsi poloze pak Ize nejlépe | Musi byt umistén v pfedni ¢asti dolniho kose.

vyuzit sklopnych opérek — v horni &asti se tak vytvofi vétsi prostor a : ~ =\

predejde se kolizim s pfedméty uloZzenymi ve spodnim kosi. B =

Horni ko$ je vybaven zafizenim pro nastaveni :

vys$ky horniho kose (viz obr), bez nutnosti ¥ m

pouzivat pdaky. Sta¢i koS prosté zvednout za

strany, dokud nezapadne do stabilni horni b 4

Pro navrat kose zpét do dolni polohy stisknéte m

paky A po stranach kose a zatlacte kos dold. & —

!)ur.azne’doporucujeme neménit polohukose, % E . Noze a dalsi ostré nastroje musi byt umistény svisle v kosi na p¥ibory
je-li piny. E . ost¥im smérem dolti nebo vodorovné na sklopnych opérkach horniho

NIKDY nesnizujte ani nezvy3ujte polohu kose pouze na jedné : ko3e.
strané. :

SKLOPNE OPERKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
Postranni sklopné opérky lze sklopit nebo
vyklopit za U¢elem lepsiho usporddéni nddobi
v kosi.

Do sklopnych opérek je mozno bezpecné
umistit sklenice na vino, a to tak, Ze stopku
kazdé z nich opfeme do pfislusného vybréni.
Podle modelu:

— vyklopeni opérek: je tfeba je posunout
nahoru a otocit jimi nebo je uvolnit z pfichytek
a zatahnout smérem dol(;

— sklopeni opérek: je treba jimi otocit
a posunout je dold, nebo je vytdhnout smérem
nahoru a pfipnout do pfichytek.
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DENNIi POUZIVANI

1. ZKONTROLUJTE PRIPOJENIi K VODOVODNI SITI
Zkontrolujte, zda je mycka pfipojena k vodovodni siti a zda je
otevreny pfivodni ventil.

2. ZAPNETE MYCKU
Stisknéte tlacitko ZAPNOUT/V YPNOUT.

3. VLOZTE NADOBI
(viz PLNENIKOSU)

. PLNENi DAVKOVACE MYCIHO PROSTREDKU

5. VYBERTE PROGRAM A PRIZPUSOBTE CYKLUS
Vyberte nejvhodnéjsi program vzhledem k druhu nadobi a mife
jeho zadpinéni (viz POPIS PROGRAMU) pomoci tlacitka P. Vyberte
pozadované moznosti (viz MOZNOSTI A FUNKCE).

6. START
Spustte myci cyklus stisknutim tlacitka tlacitko
SPUSTIT/POZASTAVIT. Pfi spusténi programu zazni pipnuti.

7. KONEC MYCIHO CYKLU
Konec myciho cyklu ohlasi pipnuti a na displeji se zobrazi END.
Vlypnéte spotfebic stiskem tlacitka a oteviete dvitka ZAPNOUT/VYPNOUT.
Pred vyklizenim nadobi chvili pockejte, predejdete tak popaleni.
Vyklidte nadobi z ko3l — za¢néte spodnim.

myciho prostiedku.

ZMENA BEZiCIHO PROGRAMU

- Doslo-li k vybéru nespravného programu, je mozné jej zménit, a to za
. predpokladu, Ze od jeho startu uplynula pouze krétké chvile: podrzte tlacitko
- ZAPNOUT/V YPNOUT a spotiebic se vypne.

. Stisknutim tlac¢itka ZAPNOUT/V YPNOUT spotiebi¢ opét zapnéte a zvolte
. novy myci program spolu s pozadovanymi moznostmi; spustte myci cyklus
© stisknutim tlacitka tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT

. DODATECNE PRIDAVANiI NADOBI

© Aniz byste spottebi¢ vypinali, oteviete dvitka (pozor na HORKOU
. paru!) a vlozte nddobi do mycky. Zaviete dvitka a stisknéte tlacitko
© SPUSTIT/POZASTAVIT. Myci cyklus bude pokracovat od mista svého
¢ preruseni.

: NAHODNE PRERUSENI

. Dojde-li k otevieni dvitek v priibéhu myciho cyklu nebo k vypadku
. elektrického napajeni, cyklus se zastavi. Po zavieni dvifek nebo obnoveni
. dodavky elekttiny Ize cyklus opét spustit od mista preruseni stisknutim
tlacitka tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT.

Pro dezaktivaci REZIMU DEMO je nutné provést nasledujici kroky
v uvedeném poradi a bez pferusovani. Spotiebi¢ zapnéte a vypnéte.

: Tisknéte tla¢itko ODLOZENY START, dokud se nerozezni bzu¢ak. Spotiebi¢
Spotiebi¢ se pri dels$i necinnosti vypne, aby tak setfil elektric- :

kou energii. Je-li nadobi zne¢isténo pouze lehce nebo bylo-li pied :
umisténim do mycky oplachnuto, snizte primérené davkovani :

znovu zapnéte. Kontrolka,,dOF” zablika a poté zhasne.

DOPORUCENI ATYPY

RADY
Pred pInénim ko3t odstrante z nddobi vsechny zbytky jidel a vyprazdnéte
sklenice. Nadobi neni tfeba oplachovat pod tekouci vodou.

Uspofadejte nadobivmycce tak, aby pevné leZelo na misté a nepiepadavalo;

nadoby vkladejte dnem vzhiru a vydutymi vypuklymi povrchy sikmo, aby "+ Pro maximalni dspornost myeky nadobi doporu¢ujeme myci cyklus

voda méla pristup ke vsem povrchlim a zarovern mohla volné odtékat.

Varovani: Vika, madla, podnosy a panve nesmi branit ostfikovacim

ramentm mycky v pohybu.

Drobné pfedméty vkladejte do koSe na pfibory. Velmi znecisténé nadobi
a hrnce umistuje do spodniho kose, protoze v této ¢asti mycky je proud :

vody silngjsi, a Ize tak dosahnout lepsi vykonnosti.
Po naplnéni mycky ovérte, Ze se ostfikovaci ramena mohou volné
otacet.

NEVHODNE NADOBI

- Drevéné nadobi a pribory.

Jejich zdobeni neni dostatecné odolné.
«  Castiz plastu neodolavajici vysokym teplotam.
+ Médéné a cinové nadobi.
« Nadobi zaspinéné popelem, voskem, mazacim tukem ¢i inkoustem.

po nékolika mycich cyklech zmatnét.

POSKOZENI SKLA A NADOBI

+ Pouzivejte vyhradné sklenice a porceldn,
zaru€uje moznost myti v mycce.

+ Pouzivejte jemny myci pripravek vhodny na porceldnové nadobi

+  Vyjméte sklo a pfibory z mycky hned po skonceni myciho cyklu.

u nichz vyrobce :

: TIPY K USPORE ENERGIE

: « Pokud se my¢ka nadobi do domacnosti pouZiva v souladu s pokyny

vyrobce, je spotieba ENERGIE a vody pii myti nadobi v mycce
NIZSi nez p¥i myti v ruce.

spustit az ve chvili, kdy je mycka zcela zapInéna. Naplnéni mycky
nadobi az do pIné kapacity uvedené vyrobcem pfispiva k Uspore
energie a vody. Informace o spravném vkladani nadobi najdete

v kapitole PLNEN{ KOSU.

V pfipadé pouze ¢astecného zaplnéni doporucujeme pouZziti
pfislusného myciho programu, je-li k dispozici (Half load / Zone
Wash / Multi Zone) a pInéni pouze pfislusnych ko3d. Nespravné
nebo nadmérné naplnéni mycky mize vést ke zvyseni spotieby
(vody, energie a ¢asu i zvyseni hlu¢nosti) a k snizeni u¢innosti myti

a suseni.

+ Jemné zdobené sklenice, umélecké, ru¢né vyrobené a starozitné nadobi. + Rucni pfedmyvani nadobi vede ke zvysené spotiebé vody a energie

a nedoporucujeme jej.

. HYGIENA

Barva ozdob na skle a hlinikovych/sttibrnych kust nadobi méze béhem Abyse ptedeslovznlku usazenmazapachuvmyc€?, SPVUS.&G neijenejedn,ou
, . . D viepal oo ) . mési¢né program s vysokou teplotou. Pouzijte ¢ajovou Izicku myciho
myti vyblednout. Nékteré druhy skla (napf. kfistalové predméty) mohou : y - PRI
: prostiedku a vsypte ji do prazdné mycky.
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UDRZBA A CISTENI

CISTENI SESTAVY FILTRU

odtékat.
Pouzivani mycky s ucpanymi filtry nebo cizimi pfedméty ve filtracnim

ztratu ucinnosti, hlu¢ny chod nebo vy3si spotiebu.

Sestava filtru se sklada ze tii filtr(, které pomahaji zmyci vody odstranit

zbytky potravin a umoznuji jeji naslednou recirkulaci.
Mycka nesmi byt pouzivana bez filtrii nebo s nedotazenymi filtry.

Nejméné jednou mési¢né nebo po kazdych 30 cyklech zkontrolujte se-
stavu filtru a v pfipadé potteby jej dikladné vymyjte pod tekoucivodou :

za pomoci nekovového kartace podle pokynu nize:

1. Otocte valcovym filtrem A proti sméru chodu hodinovych rucicek a

vyjméte jej (obr. 1).
2. Mirnym tlakem na postranni klapky vyjméte miskovy filtr B (obr. 2).
3. Vysunite nerezovy deskovy filtr C (obr. 3).

4. Pokud naleznete cizi pfedméty (napf. ulomky skla, porcelanu, kosti,  Horni ostfikovaci rameno sejmete pootoZenim plastového upeviio-

. - vaciho krouzku ve sméru pohybu hodinovych ruticek. Horni rameno
5. Prohlédnéte prostor pod filtrem a odstrante pfipadné zbytky jidla. : |ze otocit tak, Ze jeho strana s vétsim mnozstvim otvor(i sméfuje vzharu.
NIKDY NEODSTRANUIJTE ochranu ¢erpadla myciho cyklu (detail

v ¢erné barvé) (obr. 4).

seminka z ovoce), opatrné je odstrarite.

zachovani funkénosti mycky.

CISTENI PRiVODNI HADICE

Je-li privodni hadice nova nebo nebyla-li dlouho pouzivana, pro- :
plachnéte ji vodou a zkontrolujte, zda neobsahuje necistoty. Teprve pak :
provedte pfipojeni. Nedodrzite-li tento postup, miize dojit k ucpéni vstu- :

pu vody a poskozeni mycky.

- CISTENi OSTRIKOVACICH RAMEN

Pravidelné ¢istéte sestavu filtru, aby nebyla ucpana a voda mohla fadné :
: ucpe nékterou z jeho trysek. Doporucujeme proto obcasnou kontrolu
: ramen a jejich vy¢isténi malym nekovovym kartackem.

systému ¢i rozstrikovacich mudze zpUsobit nespravny chod spotiebice, :

Nékdy se stane, ze se do ostfikovacich ramen dostane zbytek jidla a

. Spodni ostfikovaci rameno Ize vyjmout zatazenim smérem nahoru.

: SYSTEM PRO ZMEKCOVANI VODY

© Zmékcovac vody automaticky snizuje tvrdost vody, a zabranuje tak

: nahromadéni vodniho kamene na ohfivaci a pfispiva k vy3si G¢innosti

© myti.

. Tento systém k regeneraci vyuziva sil, proto je nutné doplfiovat

. zasobnik na sil, kdyz se vyprazdni.

. Cetnost regenerace zaleZi na nastaveni trovné tvrdosti vody - s Grovni
* tvrdosti nastavené na 3 probiha regenerace jednou za 6 Eco cyklu.

© Regenera¢ni proces se spusti po zavére¢ném oplachu a dokon¢i se

: béhem suseni pfed skonéenim cyklu.

Viviy . -~ . e [ , : « Spotieba béhem jedné regenerace: ~ 3,5 | vody;

Po vycisténi filtry vratte na jejich misto a zajistéte je; je to zédsadni pro . Prodlouzeni cyklu a2 o 5 minut;
.+ Spotieba méné nez 0,005 kWh energie.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

Pokud vase mycka nadobi nefunguje spravné, pokuste se problém vyresit za pomoci informaci uvedenych v tomto seznamu. V pfipadé
jinych problému nebo dotazi se obratte na autorizovany poprodejni servis, jehoz kontaktni tidaje najdete v zarucnim listé. Nahradni dily

budou k dispozici po dobu az 7 nebo az 10 let podle konkrétnich pozadavki nafizeni.

po doplnéni).

PROBLEMY | MOZNE PRICINY RESENI
€3 Kontrolka soli Zasobnik al je prazdny. (Kontrolka soli
O asobnik na sul je prazdny. (Kontrolka soli . . qe .
sviti mize zGstat svitJit ;?o nékglik mycich cykl Doplrite do zasobniku sGl (dalsi informace viz strana 2).

Nastavte tvrdost vody - viz tabulka, strana 2.

i Kontrolka lestidla
T osviti

Zasobnik lestidla je prazdny. (Kontrolka lestidla
mUze zlstat svitit po nékolik mycich cykl po
doplInéni).

Doplnte do zasobniku lestidlo (dal$i informace viz strana 2).

My¢ka se nespousti
nebo nereaguje na

Spotrebic¢ neni spravné pripojen do
zasuvky.

Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

povely.

Vypadek proudu.

Mycka nadobi se z bezpecnostnich diivodid po obnoveni napéjeni znovu automaticky
nespusti. Pro pokracovani v cyklu stisknéte tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT.

Dvete mycky nejsou dobfe zaviené.

Dukladné zaviete dvere, dokud neuslysite ,cvaknuti”

Cyklus byl pferusen otevienim dvefi na vice
nez 4 sekundy.

Zaviete dviika a stisknéte tlacitko SPUSTIT/POZASTAVIT.

Mycka nereaguje na povely. Na displeji
se zobrazuje: F9 nebo F12 a kontrolky
ZAPNOUT/VYPNOUT a SPUSTIT/POZASTA-
VIT rychle blikaji

Vypnéte spotrebi¢ stisknutim tlacitka ZAPNOUT/VYPNOUT a po cca jedné minuté jej znovu
zapnéte a restartujte program. Pokud problém pretrvava, spotfebic na 1 minutu odpojte od
napajeni a poté jej znovu zapojte.

Mycka nevypousti

Jesté neskondil myci cyklus.

Pockejte, dokud myci cyklus neskonci.

vodu. Na displeji
se zobrazuje: F3 a

Vypoustéci hadice je ohnuta.

Zkontrolujte, zda vypoustéci hadice neni ohnuté (viz NAVOD K INSTALACI).

Vznika nadmérné mnozstvi pény.

kontrolky ZAPNOUT/

VYPNOUT a SPUSTIT/ | Odpad drezu je ucpany. Vycistéte odtok diezu.

POZASTAVIT rychle N

blikajf Filtr je ucpany zbytky jidla. Vycistéte filtr (viz CISTENI SESTAVY FILTRU).
Mye¢ka je pfilis N&dobi na sebe narazi. Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/ KOSU).
hlu¢na.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouziti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU). Restartujte mycku pomoci tlacitka VYPO-
USTENI (viz MOZNOSTI A FUNKCE) a spustte novy program bez myciho prostiedku.

Nadobi neni umyté.

Nédobi nebylo v mycce spravné usporadano.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/KOSU).

Ostfikovaci ramena se nemohou volné
otécet - brani jim nadobi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/KOSU).

Myci cyklus je pfilis jemny.

Vyberte vhodny myci cyklus (viz TABULKA PROGRAMU).

Vznika nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouZiti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU).

Vicko zésobniku lestidla neni dobfe uzavieno.

Presvédcte se, Ze je vicko na zasobniku lestidla dobie zaviené.

Filtr je znecistény ¢i ucpany.

Vycistéte sestavu filtr(l (viz PECE A UDRZBA).

Dosla sul.

Dopliite zasobnik na stil (viz DOPLNOVANI ZASOBNIKU NA SUL).

Mycka nenapousti
vodu.

V potrubi neni voda nebo je uzavieny
privodni ventil.

Zkontrolujte, zda je v potrubi voda a zda je otevieny pfivodni ventil.

Na displeji se zobrazu-
je: =2 a F6, kontrolky

Privodni hadice je ohnuta.

Zajistéte, aby pfivodni hadice nebyla ohnutd (viz INSTALACE), nastavte novy program a spu-
stte mycku znovu.

ZAPNOUT/VYPNOUT a
SPUSTIT/POZASTAVIT  |Sitko v pfivodni hadici je ucpané; je tieba ovis o . . . . . ,
rychle blikaji el vyéisriit. Je ucpané; J Po kontrole a vycisténi vypnéte a opét zapnéte mycku a spustte novy program.

Mycka nadobi ukonci-
la cyklus predcasné.
Na displeji se zobra-
zuje: F15 a kontrolky

Vypoustéci hadice je umisténa pfilis nizko ¢i
dochazi k vypousténi do domaciho kanali-
zacniho systému.

Zkontrolujte, je-li vypoustéci hadice umisténa ve spravné vysce (viz INSTALACE). Zkontro-
lujte, zda nedochazi k vypousténi do domaciho kanaliza¢niho systému a v pfipadé potieby
nainstalujte vzduchovou klapku.

ZAPNOUT/VYPNOUT a
SPUSTIT/POZASTAVIT  |\/zduch v ofivodni hadici Zkontrolujte, zda z pfivodni hadice neunika voda nebo jestli nevykazuje jiné narudeni, které
rychle blikaji P : by mohlo zplsobovat vnikéni vzduchu.

Firemni zasady, standardni dokumentaci, objednavky nahradnich dili a dalsi informace o
vyrobku ziskate:
Navstévou naseho webu docs.whirlpool.eu a parts-selfservice.whirlpool.com,

Pomoci naskenovani QR kodu,

Pfipadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni cislo najdete v zaru¢nim listé).
Pfi kontaktovani naseho poprodejniho servisu prosim uvedte kody na identifikacnim Stitku

produktu.

Informace o modelu ziskate pres QR kod na energetickém stitku. Na Stitku rovnéz najdete identifikacni
¢islo modelu, které mizete pouzit k vyhledavani v rejstiiku na portalu https://eprel.ec.europa.eu.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
GUIDE

[ ]

<
XD

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL
PRODUKT ENTSCHIEDEN HABEN. Fir eine um
dere Unterstiitzung melden Sie Ihr Gerat bitte a
www.whirlpool.eu/register

fassen-
n unter:

BITTE SCANNEN SIE DEN QR-
CODE AUF IHREM GERAT, UM
DETAILLIERTERE INFORMATIONEN
ZU ERHALTEN.

A Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die Sicherheitshinweise aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG

GERAT
1. Oberkorb
1
2. Faltbare Klappen
Al 3 3. Oberkorb Hohenversteller
= 4, Oberer Spritharm
= 5. Unterkorb
6. Besteckkorb
4 | 6 7. Unterer Spriharm
i 7
3 T‘\ - 8. Filtereinheit
AV 9. Salzbehilter
= 10. Spulmittel und Klarspulerspender
11. Typenschild
12. Bedienfeld
10
(&
=in
)
BEDIENTAFEL
[ ___=m ) G TN S [ .
P LO0 e S
_—Q3” @3sec \:J3"
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Ein-Aus/Reset Taste mit Anzeigelicht 8. Tab Anzeigelicht
2. Programmwahl-Taste mit Anzeigelicht 9. Wasserhahn zu Anzeigelicht
3. Taste Multizone mit Anzeigelicht / Tastensperre 10. Anzeigelicht zum Klarspuler auffiillen
4. Eco-Programm Anzeigelicht 11. Anzeigelicht zum Salz auffillen
5. Tastensperre Anzeigelicht 12. Sani Splilung-Taste mit Anzeigelicht / Tab
6. Anzeige 13. Startzeitvorwahl-Taste mit Anzeigelicht
7. Programmnummer und verbleibende Zeitanzeige 14. Start/Pause Taste mit Anzeigelicht / Ablassen
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ERSTER GEBRAUCH

SALZ, KLARSPULER UND SPULMITTEL

HINWEISE ZUR ERSTEN INBETRIEBNAHME

Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Kérben und die :

Ruickhaltegummis vom oberen Korb entfernen.

SALZBEHALTER BEFULLEN

Mit der Verwendung von Salz werden KALKABLAGERUNGEN auf dem Ge-
schirr und den funktionalen Komponenten des Geschirrspulers verhindert. :

- DER SALZBEHALTER DARF NIE LEER SEIN!
« Esist wichtig, die Wasserharte einzustellen.

Der Salzbehdlter befindet sich im Geschirrspiilerboden (siehe PRODUKTBE-
SCHREIBUNG) und muss aufgefiillt werden, wenn die SALZNACHFULLAN- :

ZEIGE &5 der Bedienblende leuchtet.

1. Ziehen Sie den Unterkorb heraus und schrau-

Uhrzeigersinn ab.
2. Nur beim ersten Mal:
den Salzbehalter mit Wasser.

1 kg), es ist normal,wenn etwas Wasser auslauft.

vom Offnungsrand entfernen.
Sicherstellen, dass der Deckel fest angeschraubt ist, so dass kein Spiil-

kdnnte den Wasserenthérter irreparabel beschadigen).

diesen Vorgang vor dem Beginn des Spiilgangs auszufiihren, um
Korrosion zu vermeiden.

WASSERHARTE EINSTELLEN

Befiillen Sie : r ! n
. 2. Den Klarspiler vorsichtig bis zur maximalen Fillstandsmarkierung

ben Sie den Salzbehilterdeckel gegen den :

—_

3. Setzen Sie den Trichter auf (siehe Abbildung) und

fiillen Sie den Behélter bis zum Rand mit Salz (ca. :
. 3. Den Deckel schlie3en bis er einrastet.
4. Den Trichter abnehmen und die Salzreste : Flillen Sie den Klarspiiler NIEMALS direkt ins Innere des
. Geschirrspiilers.

; . . . -~ KLARSPULERDOSIERUNG

mittel wahrend dem Waschprogramm in den Behalter gelangt (dies : Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die Klar-

Immer wenn Sie Salz zugeben miissen, ist es zwingend hrieb . spulerdosierung neu eingestellt werden.
9 ! gendvorgeschrieben, . - pap Geschirrsptler mit der Taste EIN/AUS einschalten.

.« Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

.« Driicken Sie die Taste START/PAUSE drei Mal - ein Piepton ertont.

.« Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

: « Die Nummer der aktuell ausgewahlten Stufe und die Klarspiiler-

Damit der Wasserentharter perfekt arbeiten kann, muss die Wasserhar- :

te je nach der aktuellen Wasserhérte in Inrem Haus eingestellt werden. : . Drijcken Sie die Taste P, um den Stand der gelieferten Klarspiiler-

Diese Information erhalten sie bei Ihnrem 6rtlichen Wasserversorger.
Das Werk stellt den Standardwert fiir die Wasserharte ein.

« Gerat mit der EIN/AUS-Taste einschalten.
« Gerat mit der EIN/AUS-Taste ausschalten.

einen Piepton horen.
« Gerat mit der EIN/AUS-Taste einschalten.

« Die Nummer der aktuell ausgewdhlten Stufe und die Salznachfillanzeige
blinken.

- Driicken Sie die Taste P um die gewiinschte Hartestufe auszuwahlen :

(siehe WASSERHARTE-TABELLE).

Wasserhéarte-Tabelle
Stufe Deut?fllé:rtegr. Fran%g;’lscher Engol.CI!laé:!((egr.
Hartegr.
1 Weich 0-6 0-10 0-7
2 Mittel 7-11 11-20 8-14
3| Durchschnittlich 12-16 21-29 15-20
4 Hart 17-34 30-60 21-42
5 Sehr hart 35-50 61-90 43-62

« Gerat mit der EIN/AUS-Taste ausschalten.
Die Einstellung ist abgeschlossen!

. KLARSPULERSPENDER AUFFULLEN

Klarspliler macht das TROCKNEN von Geschirr einfacher. Der

. Klarspulerspender A muss aufgefullt werden, wenn das KLARSPULER
AUFFULLEN Anzeigelicht % auf der Bedienblende leuchtet.

Den Behalter B durch Driicken und Anheben der Zunge am Deckel 6ffnen.

(110 ml) an der Fiilléffnung einfiillen und ein Uberlaufen vermeiden.
Andernfalls sofort mit einem trockenen Tuch abwischen.

nachfillanzeige blinken.

menge auszuwahlen.

+ Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.
: Die Einstellung ist abgeschlossen!

© Die Klarspiilerstufe kann auf 1 (ECO) eingestellt werden. In diesem Fall
- Die Taste START/PAUSE 5 Sekunden lang gedriickt halten, bis Sie - wird kein Klarspuler ausgegeben. Die Kontrollleuchte zur ANZEIGE DES
: FEHLENDEN KLARSPULERS leuchtet nicht mehr auf.

© Je nach Gerdtemodell kénnen bis max. 5 Stufen eingestellt werden. Die
. Werkseinstellung ist abhdngig vom Modell. Bitte befolgen Sie die An-
* weisungen oben, um dies fir Ihr Gerét zu tiberpriifen.

.+ Wenn Sie blauliche Streifen auf dem Geschirr sehen, stellen Sie eine

niedrigere Zahl ein (2-3).

© « Wenn Wassertropfen oder Kalkablagerungen auf dem Geschirr sind,

eine hohere Zahl einstellen (4-5).

. EINFULLEN DES SPULMITTELS

. Zum Offnen des Spiilmittelbehilters den Offnungsmechanismus

. Cdriicken. Fiillen Sie das Spiilmittel ausschlieBlich in das trockene
: Fach D ein. Die fiir den Vorspiilgang benétigte Spiilmittelmenge

: wird direkt in den Geschirrspiiler gegeben.

Sobald dieses Verfahren abgeschlossen ist, ein Programm ohne Bela-

dung laufen lassen.

Verwenden Sie bitte nur Spezialsalz fiir Geschirrspiiler.

Nach dem Einfiillen des Salzes erlischt die SALZNACHFULLANZEIGE.
Wenn der Salzbehilter nicht gefiillt ist, konnten Kesselsteinabla-
gerungen den Wasserentharter und das Heizelement beschadigen.
Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspllmittel
empfohlen.

1. Hinsichtlich der Dosierung verweisen
wir auf die zuvor erwahnte Informa-
tion, in der die richtige Menge ange-

£ geben ist. Im Fach D sind Anzeigen die
5 = bei der Spllmitteldosierung helfen.

D 2.Entfernen Sie eventuelle Spilmit-

c telrickstande von den Kanten der

Kammern und schlieBen Sie den
Deckel so, dass er einrastet.

3.Schieben Sie den Deckel der Spiil-
mittelkammer zum Schliel3en nach
oben, bis er einrastet.

W
—J

. Die Spulmittelkammer o6ffnet sich automatisch zum richtigen Zeit-
: punkt des jeweils gewdhlten Programms. Werden Kombispulmittel
. verwendet, dann empfehlen wir, die Option TAB zu verwenden. Damit
- werden die Programme dem verwendeten Spulmittel angepasst, um
. das bestmdogliche Spilergebnis zu erhalten.

. Die Verwendung von Reinigungsmitteln, die nicht fiir Geschirrspiiler

. bestimmt sind, kann zu Fehlfunktionen oder Schiaden am Gerit fiihren.
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PROGRAMMTABELLE

v
w
£
Proqramm 2 Verfiigbare Programmdauer | Wasserverbrauch | Energieverbrauch
9 g Zusatzfunktionen ” (Std:Min)™ (Liter/ Zyklus) (kWh/ Zyklus)
v
o
=
dL
1. Eco Eco s | v |G © @@ 400 9,0 0,76
th L
2. 6th sense® 50-60° | | Mum (G O @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense ’
dL
3. Intensiv ﬁ 65 | v | W Gr O J 2:40 17,0 1,30
4. Kristall ?Q a5 | | Mum SR 1:40 12,0 1,00
dL
5. Rapid 30’ Q) 50° BRI CAW! @ 0:30 9,0 0,50
6. Vorwasche @) - - | Y @y 0:10 45 0,01

Die ECO-Programmdaten sind Labormessdaten, die gemdl3 der europdischen Vorschrift EN 60436:2020 erfasst wurden.
Hinweis fiir die Priiflabors: Informationen hinsichtlich der Bedingungen des EN-Vergleichstests sind unter nachfolgender Adresse anzufordern:

dw_test_support@whirlpool.com
Eine Vorbehandlung des Geschirrs ist vor keinem Programm erforderlich.
*) Nicht alle Optionen kénnen gleichzeitig verwendet werden.

**) Werte, die fiir andere Programme als das ECO-Programm angegeben werden, sind nur Richtwerte. Die aktuelle Zeit kann auf Grundlage von mehreren
Faktoren, wie Temperatur und Druck des eintretenden Wassers, Raumtemperatur, Spllmittelmenge, Menge und Art der Beladung, Lastausgleich,
zusditzlich gewdhlte Optionen und Sensoreichung variieren. Die Sensoreichung kann die Programmdauer bis zu 20 Min. erhéhen.

PROGRAMMBESCHREIBUNG

Anweisungen beziiglich der Auswahl des Waschzyklus.

1 ECO

Das ECO-Programm eignet sich, um normal verschmutztes Geschirr zu
reinigen. In Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasserverbrauch
ist es das effizienteste Programm, das auch zur Priifung der Einhaltung
der Okodesign-Richtlinie verwendet wird.

2 6" SENSE®

Far normal verschmutztes Geschirr mit trockenen Speiseresten.
Erfasst den Grad der Verschmutzung auf dem Geschirr und passt
das Programm entsprechend an. Wenn der Sensor den Grad der
Verschmutzung erfasst, wird im Display eine Animation angezeigt und
die Programmdauer wird aktualisiert.

3 INTENSIV
Programm empfohlen fir stark verschmutztes Geschirr, besonders
Topfe und Pfannen (nicht fur empfindliche Teile verwenden).

4 KRISTALL
Programm fir empfindliches Geschirr, das empfindlicher auf hohe
Temperaturen ist, zum Beispiel Glaser und Becher.

5 RAPID 30’
Programm ideal fiir eine halbe Beladung mit leicht verschmutztem
Geschirr ohne getrocknete Speisereste.Hat keine Trocknungsphase.

6 VORWASCHE
Verwendet, um Geschirr einzuweichen, das spéter gespllt werden soll.
Fur dieses Programm wird kein Spulmittel verwendet.

Notes:
Bitte beachten Sie, dass das Programm Rapid 30’ flr leicht verschmutztes
Geschirr geeignet ist.
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OPTIONEN UND FUNKTIONEN

OPTIONEN kann direkt durch Driicken der entsprechenden Taste ausgewahlt werden (siehe BEDIENBLENDE).

Wenn eine Option nicht mit dem ausgewahlten Programm kompatibel ist (siehe PROGRAMMTABELLE), blinken die entspre-
chenden LED 3 Mal schnell und ein Piepton ertont. Die Option wird nicht aktiviert.

MuLTI MULTIZONE
ZONE

Haben Sie nur wenig Geschirr zu spiilen, wahlen Sie den :
Splilgang Halbe Fillung. Sie sparen Wasser, Strom und :

Spulmittel.

Wahlen Sie das Programm und driicken Sie dann die Taste :
MULTIZONE: die Anzeige iiber der Taste leuchtet und das :
Symbol des gewéhlten Korbes erscheint auf dem Display. :
StandardmaBig wascht das Gerat das Geschirr in allen Koérben.
Driicken Sie diese Taste wiederholt, um nur einen bestimmten :

Korb zu spiilen:
gezeigt auf dem Display (nur Unterkorb)

gezeigt auf dem Display (nur Oberkorb)

gezeigt auf dem Display (Option ist AUS und das Gerat wascht

Geschirr in allen Korben).

Denken Sie daran, nur den Ober- oder Unterkorb zufiillen, :
und die Menge an Spiilmittel entsprechend zu reduzieren. :
Wenn der oberen Korb herausgenommen wird, gie3en Sie :
das Reinigungsmittel bitte direkt in die Wanne statt in den :

Waschmittelspender.

TASTENSPERRE

Durch langes Driicken (3 Sekunden lang) der MULTIZONE-Taste
wird die TASTENSPERRE aktiviert. Die TASTENSPERRE blockiert :
die Bedienblende, auBBer der EIN/AUS-Taste. Die Taste erneut

lang driicken, um die TASTENSPERRE zu deaktivieren.

Alarm WASSERHAHN ZU

Blinkt, wenn kein Wasser einstromt oder wenn der Wasserhahn

Zu ist.

SANI SPULUNG

Diese Option kann verwendet werden, um gewaschenes :

Geschirr zu desinfizieren.

Dabei wird die Splltemperatur am Ende erhoht und
antibakterielles Waschen zu dem ausgewdhlten Programm :

zugefligt.

Wihlen Sie das Programm, driicken Sie die Taste SANI SPULUNG;
Das Anzeigelicht leuchtet auf. Durch erneuten Druck auf :
die Taste wird die Option deaktiviert. Ideal zum Reinigen :
von Geschirr und Babyflaschen. Die Geschirrspiilertiir muss :
wahrend des gesamten Programms geschlossen bleiben, um :
eine Verringerung der Keime zu sichern. Falls die Tiir gedffnet :

wird, beginnt die Anzeige zu blinken.

WARNUNG: Das Geschirr und die Teller konnen bei

Programmende sehr heif3 sein.

g

TAB

Diese Einstellung erlaubt, die Spilleistung des Programms je
nach verwendetem Spulmitteltyp zu optimieren.

Driicken Sie die SANI SPULUNG-Taste 3 Sekunden lang (das
entsprechende Symbol leuchtet), wenn Sie kombinierte
Spulmittel in  Tablettenform  verwenden (Klarspdiler,
Regeneriersalz und Spilmittel in 1 Dosierung).

Wenn Sie Pulver oder Fliissigspiilmittel verwenden, muss
diese Option ausgeschaltet sein.

STARTZEITVORWAHL

Der Programmstart kann um eine Zeit von 0:30 bis 24 Stunden

verzogert werden.

1. Das Programm und die gewiinschten Optionen auswahlen.
Die STARTZEITVORWAHL-Taste (mehrfach) driicken, um den
Programmstart zu verzogern. Einstellbar von 0:30 bis 24
Stunden. Mit jedem Tastendruck wird der verzogerte Start
wie folgt erhoht: 0:30 bei Einstellung unter 4 Stunden, 1:00
bei Einstellung unter 12 Stunden, 4 Stunden bei Einstellung
Uber 12 Stunden. Wenn 24 Stunden erreicht sind und die
Taste gedrickt ist, wird der Verzogerungsstart deaktiviert.

2. Driicken Sie die Taste START/PAUSE: die Zeitschaltuhr
beginnt mit der Riickzéhlung;

3. Nach Ablauf dieser Zeit, schaltet sich das Anzeigelicht aus
und das Programm beginnt automatisch.

Wenn wahrend dem Riickzéhlen die Taste START/PAUSE erneut

gedriickt wird, wird die STARTVERZOGERUNG abgebrochen und

das ausgewahlte Programm startet automatisch.

Bei bereits in Gang gesetztem Programm ist eine

Startzeitvorwahl nicht mehr maglich.

ABLASSEN

Um das laufende Programm zu stoppen und abzubrechen, kann
die Ablassfunktion verwendet werden.

Durch langes Driicken der Taste START/PAUSE wird die ABLASS-
Funktion aktiviert. Das laufende Programm wird gestoppt und
das Wasser in dem Geschirrspiler wird abgelassen.
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KORBE BELADEN

OBERKORB

= Hier sortieren Sie empfindliches und
C——=2]| leichtes Geschirr ein: Glaser, Tassen, kleine
S —— .

Teller, flache Schiisseln.

3

(Sortierbeispiel fiir den Oberkor)

HOHENEINSTELLUNG DES OBERKORBES

Der Oberkorb kann in der Hohe verstellt werden: stellen Sie ihn in die
oberste Position, wenn Sie gro3es Geschirr in den Unterkorb einrau-
men wollen. Wenn Sie eher die klappbaren Bereiche nutzen wollen,
dann stellen Sie ihn in die untere Position. Somit vermeiden Sie
ZusammenstoBen mit dem Geschirr im Unterkorb.

Der Oberkorb ist mit einem Oberkorb Hohe-
nversteller (siehe Abbildung) ausgestattet. Ohne
Driicken der Hebel kann er einfach durch Heben
der Korbseiten angehoben werden, sobald der
Korb stabil in seiner unteren Stellung ist. Um den
Korb zuriick in die untere Stellung zu bringen,
driicken Sie die Hebel A an den Seiten des Korbs
und schieben Sie ihn nach unten.

Es empfiehlt sich, die Hohe des Oberkorbes
bei leerem Korb zu regulieren.

Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS nur a

E
E)

einer Seite.

KLAPPBARE KLAPPEN MIT VERSTELLBARER POSITION
Die seitlich, klappbaren Ablagen kénnen ein-
oder aufgeklappt werden, um die Anordnung
des Geschirrs im Korb zu optimieren.
Stielgldser konnen an den Ablagen stabilisiert
werden, indem sie mit dem Stiel in die vorge-
sehene Aussparung gestellt werden.

Je nach Modell:

- Zum Ausklappen der Ablagen, missen diese
nach oben geschoben und gedreht oder aus
den Schnappern gel6st und nach unten gezo-
gen werden.

- Zum Einklappen der Ablagen, miissen diese
gedreht und nach unten geschoben oder
nach oben gezogen und an den Schnappern
befestigt werden.

- UNTERKORB

Fur Topfe, Deckel, Teller, Salatschisseln,
Besteck usw. Grof3e Teller und Deckel soll-
Il ten idealerweise an die Seiten gelegt wer-
| den, um nicht mit dem Spritharm in Kon-
I takt zu kommen

(Sortierbeispiel fiir den Unterkorb)

: BESTECKKORB
Er ist oben mit Gittern versehen, um das Besteck besser einzuordnen.
: Er darf nur im vorderen Teil des unteren Korbes eingesetzt werden.

1 —+—4  §
. E b
= | |y &
o
% %
iy

: Messer und andere Kiichenutensilien mit scharfen Spitzen sind mit
. nach unten gerichteten Spitzen in den Besteckkorb einzuordnen oder
: waagerecht auf die Ablagen des oberen Geschirrkorbs zu legen.
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TAGLICHER GEBRAUCH

1. ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNG PRUFEN

eschlossen und der Wasserhahn auf ist.

2. SCHALTEN SIE DEN GESCHIRRSPULER EIN
EIN-/AUS-Taste driicken.

3. KORBE BELADEN
(siehe KORBE BELADEN)

4. EINFULLEN DES SPULMITTELS
5. PROGRAMM WAHLEN UND DAS PROGRAMM ANPASSEN

durch Driicken der Taste P.

FUNKTIONEN).

6. START
Das Spulprogramm mit der Taste START/PAUSE starten.
Bei Programmstart ertdnt ein Piepton.

7. ENDE DES SPULPROGRAMMS
EIN/AUS-Taste ausschalten.

gen zu vermeiden.
Die Korbe entladen, mit dem Unteren beginnen.

kann die Spiilmittelmenge erheblich reduziert werden.

: EIN LAUFENDES PROGRAMM ANDERN

Sicherstellen, dass der Geschirrspiiler an die Wasserleitung ang- :

Wenn ein falsches Programm ausgewdhlt wurde, kann es gedndert

© werden, wenn es gerade erst gestartet wurde: die EIN/AUS-Taste
- driicken und gedriickt halten, um die Maschine auszuschalten.

. Die Maschine mit der EIN/AUS-Taste wieder einschalten und das neue
. Spulprogramm und die gewiinschten Optionen auswahlen; das Spul-
: programm durch Driicken der Taste START/PAUSE starten.

HINZUFUGEN VON WEITEREM GESCHIRR

Das am besten geeignete Programm je nach Besteckart und Ver- : Ohne die Maschine auszuschalten, die Tur o6ffnen (Vorsicht HEISSER

schmutzungsgrad _auswahlen (siehe PROGRAMMBESCHREIBUNG) die Tiir und driicken Sie die START/PAUSE-Taste; das Programm lauft

Die gewiinschten Optionen auswéhlen (siehe OPTIONEN UND : automatisch wesiter.
: UNBEABSICHTIGTES UNTERBRECHEN DES SPULPRO-

- GRAMMS

© Wird wahrend des Spiilgangs die Geratetiir gedffnet, oder sollte ein
. Stromausfall stattfinden, wird der Spililgang unterbrochen. Wird die
. Geritetiir wieder geschlossen, oder kehrt der Strom zuriick, lduft das

Das Ende des Spilprogramms wird durch PieptSne angegeben und : Programm an der Stelle weiter, an der es unterbrochen wurde.

auf dem Display erscheint END. Die Tir 6ffnen und das Gerat mit der Die START/PAUSE-Taste driicken.

Vor Entnahme des Bestecks einige Minuten warten -um Verbrennun- : 7, peaktivieren des DEMO MODUS sind folgende Titigkeiten nachein-
. ander, ohne Unterbrechungen, auszufiihren. Schalten Sie das Gerét EIN

. und schalten Sie es dann wieder AUS. Driicken Sie die STARTZEITVOR-

Die Maschine schaltet sich automatisch widhrend bestimmter :
liberschrittener Zeiten der Inaktivitat aus, um den Stromverbrauch : o, pie dOF"Anzeige blinkt und dann schaltet sie sich AUS.
zu reduzieren. Fiir nur leicht verschmutztes Geschirr, oder fiir :

Geschirr, das vorher unter laufendem Wasser abgespiilt wurde,

Dampf!) und das Geschirr in den Geschirrspliler geben. Schlief3en Sie

WAHL-Taste, bis der Summer zu horen ist. Schalten Sie das Gerat wieder

HINWEISE UND TIPPS

EMPFEHLUNGEN

Bevor Sie das Geschirr in den Geschirrspiler einrdumen, befreien Sie es von

vorzuspiilen.

rflachen erreicht und dann abflie3en kann.

Achtung : Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Topfe und Tabletts die :
Drehung der Spriiharme nicht behindern. Stellen Sie kleine Gegensténde :
in den Besteckkorb. Stark verschmutztes Geschirr und Tépfe sollten in dem
Unterkorb untergebracht werden, da in diesem Bereich die Wasserstrahlen :
starker sind und eine héhere Spiilleistung garantieren. Stellen Sie nach Ein- :
rédumen des Geschirrs sicher, dass sich die Spriiharme frei bewegen kénnen. :

UNGEEIGNETES GESCHIRR

Besteck und Geschirr aus Holz.

- Empfindliche Dekorglaser, handgemachte Teller und antikes Ge-

: HYGIENE
* Um Gerliche und Ablagerung, die sich in dem Geschirrspliler ansetzen
. konnen zu vermeiden, bitte mindestens einmal monatlich ein Hochtem-

schirr. Die Dekore sind nicht spilmaschinenfest.
« Nicht temperaturbestandige Kunststoffteile.
+ Geschirr aus Kupfer und Zinn.

« Mit Asche, Wachs, Schmierol oder Tinte verschmutztes Geschirr. Glasde-
kore, Aluminium- und Silberteile kdnnen wahrend des Spiilgangs die :
Farbe verandern und ausbleichen. Auch einige Glasarten (z.B. Kristallge- :

genstande) kdnnen nach mehreren Spllgdangen matt werden.

SCHADEN AN GLAS UND GESCHIRR

Spiilen Sie nur Glaser und Geschirr in lhrem Geschirrspiiler, die vom :

Hersteller als splilmaschinenfest ausgezeichnet sind.
« Verwenden Sie ein Feinspulmittel fir Geschirr.

« Nehmen Sie Glaser und Besteck so bald wie mdglich nach Ablauf

des Programm aus der Spiilmaschine.

- ENERGIESPARTIPPS

: « Sofern man die Herstelleranweisungen beim Einsatz beachtet,
Speiseriickstanden und entleeren Sie Glaser und Behalter von Flissigkeit- :
sresten. Es ist nicht notwendig, das Geschirr unter flieBendem Wasser :

verbraucht das Waschen von Geschirr im Geschirrspiiler in der
Regel WENIGER ENERGIE und Wasser als Handspiilen.

© « UmdieEffizienz des Geschirrspiilers zu maximieren, empfiehlt essich,
Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht umfallen kann : P P

Behélter miissen mit der Offnung nach unten eingestellt werden und hoh-
le oder gewdlbte Teile missen schrag stehen, damit das Wasser alle Obe- :

das Spiilprogramm bei voll beladenem Gerat zu starten. Wenn der
Geschirrspiler bis zur vom Herstellerangegebenen Kapazitédt beladen
wird, hilftdies, Energie undWasserzu sparen.Angaben Giber die korrek-
te Beladung von Geschirr finden Sie im Kapitel BELADEN DER KORBE.
Bei Teilbeladung empfiehlt es sich, die speziellen Spilprogramme
(Halbe Beladung / Zone Wash / Multizone) zu verwenden und nur die
entsprechenden Korbe zu beladen. Bei einer fehlerhaften Beladung
oder Uberladung des Geschirrspiilers kénnten mehr Ressourcen
verbraucht (z. B. Wasser, Energie und Zeit), der Gerduschpegel erhéht
und die Reinigungs- und Trocknungsleistung verringert werden.

- Das manuelle Vorspiilen von Geschirr flihrt zu erh6htem Wasser- und

Energieverbrauch und wird nicht empfohlen.

peraturprogramm laufen lassen. Einen Teel6ffel Spilmittel verwen-
den und ohne Geschirr laufen lassen, um Ihr Gerét zu reinigen.
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PFLEGE UND WARTUNG

REINIGUNG DER FILTEREINHEIT

und das Abwasser korrekt abflieBen kann.

Wenn die Filter beim Einsatz des Geschirrspiilers verstopft sind oder fal- :
Is Fremdkdrper im Filtersystem oder in den Spilarmen gelangen, kon- :
nten Stérungen im Gerdt auftreten, was zu LeistungseinbufBen, lautem :

Betrieb oder hoherer Ressourcennutzung fiihrt.

Die Filtereinheit setzt sich aus drei Filtern zusammen, die Spulwasser

reinigen, von Speiseresten befreien und wieder in Umlauf bringen.

Der Geschirrspiiler darf nie ohne Filtersiebe oder mit ausgehéngten :

Filtern in Betrieb genommen werden.

Kontrollieren Sie einmal monatlich oder nach 30 Zyklen die Filtersie-
bgruppe. Bei Bedarf ist diese sorgfiltig unter laufendem Wasser au- :
szusplilen. Nehmen Sie hierzu ein kleines Burstchen (das nicht aus Me- :

tall sein darf) zu Hilfe. Gehen Sie wie folgt vor:

1. Drehen Sie das zylinderformige Filtersieb A gegen den Uhrzeiger-

sinn heraus (Abb. 1).

2. Ziehen Sie den Siebbecher B durch leichten Druck auf die seitlichen
: Uhrzeigersinn ab. Der obere Spriiharm ist mit jener Seite nach oben
wieder einzusetzen, die die meisten Locher aufweist.

Fligel heraus (Abb. 2).
3. Nehmen Sie den Stahl-Siebteller C ab (Abb. 3).

4. Falls Sie Fremdkérper (wie Glasscherben, Porzellan, Knochen, Fru- :

chtsamen usw.) finden, entfernen Sie diese bitte sorgfaltig.

5. Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von eventu-
ellen Speiseresten. Das Spllpumpenschutzteil (schwarzes Teil) :
NICHT ABGENOMMEN WERDEN (Abb 4).

Setzen Sie die Filtereinheit nach der Reinigung der Filtersiebe wieder

korrekt in ihren Sitz ein, dies ist duBerst wichtig, um eine ordnungs- :

gemalle Betriebsweise des Geschirrspiilers zu gewahrleisten.

WASSERZULAUFSCHLAUCH REINIGEN

Wenn der Wasserschlauch neu ist oder fir lingere Zeit nicht in Betrieb :
war, das Warmwasser laufen lassen, um sicherzustellen, dass es klar und
frei von Verschmutzungen ist, bevor die erforderlichen Anschliisse vor- :
genommen werden. Bei Nichtbeachtung dieser VorsichtsmaBnahme, :
kann die Wasserzufuhr blockieren und den Geschirrspller beschadigen. :

' REINIGUNG DER SPRUHARME

Die Filtereinheit regelmafig reinigen, damit die Filter nicht verstopfen
© iben und die Wasserdiisen verstopfen. Priifen Sie die Spritharme daher

Es kann vorkommen, dass Speisereste an den Spritharmen hangen ble-

regelmafig und reinigen Sie sie bei Bedarf mit einer Kunststoffburste.

Zur Abnahme des oberen Spriiharms drehen Sie den Kunststoffring im

: Um den unteren Spriiharm abzunehmen, ihn nach oben ziehen.

: WASSERENTHARTUNG

. DerWasserenthrter reduziert automatisch die Wasserharte, verhindert
. Kesselsteinablagerungen am Heizelement und trdgt somit zu einer
. héheren Reinigungsleistung bei.

. Dieses System regeneriert sich mit Salz, daher ist es erforderlich,
. Salz in den Behiilter zu fiillen, wenn dieser leer ist.

. Die Regenerierungshaufigkeit hangt von eingestellten Stufe flr die
: Wasserhérte ab - die Regenerierung findet einmal alle 6 Eco-Zyklen bei
: Wasserharte auf 3 statt.

© Der Regenerationsprozess beginnt in der Endspiilung und endet in der
. Trocknungsphase, bevor der Zyklus endet.

.+ Eine einzelne Regeneration verbraucht: ~3,5 | Wasser;

.« Das Programm dauert bis zu 5 Minuten langer;

.« Energieverbrauch unter 0,005 kWh.
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LOSEN VON PROBLEMEN

Falls Ihr Geschirrspiiler nicht richtig funktioniert, versuchen Sie, das Problem anhand der folgenden Liste zu beheben. Fiir andere Fehler oder
Probleme wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst, dessen Kontaktdaten im Garantieheft aufgefiihrt sind. Ersatzteile wer-
den fiir einen Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10 Jahren verfiigbar sein, je nach den spezifischen Anforderungen der Verordnung.

erlischt).

STORUNGEN | MOGLICHE URSACHEN LOSUNG
3 Salzanzeige Salzbehdlter leer. (Es kann nach dem Auffiillen Befiillen Sie den Behilter mit Salz (weitere Informationen - siehe Seite 2)
leuchtet einige Spilvorgange dauern, bis die Salzanzeige Stellen Sie die Wasserhérte ein — siehe Tabelle, Seite 2. '

+i- Klarsplleranze-
ige leuchtet

Klarspiilbehalter leer. (Es kann nach dem Auffillen
einige Spllvorgange dauern, bis die Klarspuleran-
zeige erlischt).

Befiillen Sie den Behélter mit Klarspuler (weitere Informationen - siehe Seite 2).

Die Spiilmaschine
startet nicht oder
reagiert nicht auf
die Bedienungsein-
gaben.

Das Gerat wurde nicht richtig eingesteckt.

Schlielen Sie den Netzstecker an.

Stromausfall.

Aus Sicherheitsgriinden wird die Spiilmaschine nicht automatisch neu gestartet,
wenn die Stromversorgung wiederhergestellt wird. Driicken Sie die Taste
START/Pause, um das Programm fortzusetzen.

Die Geratetdr schlief3t nicht.

Driicken Sie die Tur energisch, bis ein,Klicklaut” zu horen ist.

Der Spiilgang wird durch Offnen der Tiir fiir > 4
Sekunden unterbrochen.

Die Tur schlieBen und START/Pause driicken.

Das Gerat reagiert nicht auf Bedienungseinga-
ben. Das Display zeigt: F9 oder F12 und die LEDS
Ein-Aus und START/Pause blinken rasch

Schalten Sie das Gerat durch das Driicken der Ein-Aus-Taste aus und nach etwa einer
Minute wieder ein und starten Sie das Programm neu.

Wenn das Problem weiterhin besteht, ziehen Sie den Stecker des Gerats fiir 1 Minute ab
und stecken Sie ihn dann wieder ein.

Der Geschirrspuler
pumpt das Wasser
nicht ab.

Das Display zeigt:
F3 und die LEDS
Ein-Aus und START/
Pause blinken rasch

Das Spulprogramm ist noch nicht ganz abgelaufen.

Warten Sie, bis das Programm beendet ist.

Der Ablaufschlauch ist geknickt.

Prufen Sie, dass der Ablaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATIONSANWE-
ISUNGEN).

Der Ablauf des Spllbeckens ist verstopft.

Den Ablauf des Spllbeckens reinigen.

Im Filtersieb haben sich Speisereste angesammelt

Den Filter reinigen (siehe REINIGUNG DER FILTEREINHEIT).

Der Geschirrspiler
ist zu laut.

Das Geschirr schlagt aneinander.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spiilmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspiiler ungeeignet
(siehe EINFULLEN DES SPULMITTELS). Den Geschirrspliler starten durch Driicken
der ABLAUF Taste neu (siehe OPTIONEN UND FUNKTIONEN)und lassen Sie das neue
Programm erneut ohne Spiilmittel laufen.

Das Geschirr ist nicht
sauber geworden.

Das Geschirr wurde nicht korrekt eingerdumt.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Die Spriiharme konnen nicht frei drehen, werden
durch das Geschirr blockiert.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Das Spulprogramm ist zu schwach.

Ein geeignetes Spulprogramm wahlen (siehe PROGRAMMTABELLE).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spulmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspiiler ungeeignet (siehe
EINFULLEN DES SPULMITTELS).

Der Stopsel des Klarspulerbehdlters wurde nicht
korrekt geschlossen.

Sicherstellen, dass der Stopsel des Klarspuilerbehalters geschlossen ist.

Das Filtersieb ist schmutzig oder verstopft.

Die Filtereinheit reinigen (siehe PFLEGE UND WARTUNG).

Fehlendes Regeneriersalz.

Fiillen Sie den Salzbehlter (siehe SALZBEHALTER BEFULLEN).

Der Geschirrspliler
ladt kein Wasser.

Das Display zeigt: <=2,
F6 und die LEDS
Ein-Aus und START/
Pause blinken rasch

Kein Wasser im Wassernetz oder zugedrehter
Wasserhahn.

Sicherstellen, dass Wasser im Wassernetz ist oder der Wasserhahn lauft.

Geknickter Zulaufschlauch.

Sicherstellen, dass der Zulaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATION), den
Geschirrspller neu programmieren und wieder einschalten.

Sieb im Zulaufschlauch verstopft; es muss gere-
inigt werden.

Nach der Uberpriifung und Reinigung, den Geschirrspiiler ausschalten und ein neues
Programm starten.

Der Geschirrsptler
beendet friihzeitig
das Programm.

Das Display zeigt:
F15 und die LEDS
Ein-Aus und START/
Pause blinken rasch

Abflussschlauch zu niedrig positioniert oder
Wasser vom Abwassersystem angesaugt.

Kontrollieren Sie, ob das Ende des Abflussschlauches auf der korrekten Hohe posi-
tioniert ist (siehe INSTALLATION). Kontrollieren Sie, ob Wasser in das Abwassersystem
angesaugt wird, installieren ggf. ein Beliftungsventil.

Luft in der Wasserversorgung.

Kontrollieren Sie die Wasserversorgung auf Lecks oder andere Probleme, die einen
Lufteintritt verursachen.

Firmenrichtlinien, Standarddokumentation, Ersatzteilbestellung und zusatzliche Produktin-
formationen finden Sie unter:
Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu und parts-selfservice.whirlpool.com

Verwenden Sie den QR-Code

Alternativ konnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem
Garantieheft). Wird unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des

Produkts angeben.

Die Modellinformation ist Gber den QR-Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar.
Die Kennzeichnung enthélt auch die Modellnummer, die den Zugang zum https://eprel.ec.europa.eu
Datenbankportal ermdglicht.
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KAOHMEPINH ANA®OPA
[TIPOBAHMATQON

ZAZ EYXAPIZTOYME NMOY AFOPAZATE ENA NMPOION SAPQITETON KQAIKO QR
|:| WHIRLPOOL. lNa va éxeTe 10 OAOKANPWHEVN TEXVIKH STHXYZIKEYH ZAZTIA NIO
Z S ymooTpI&n, KATAOXWPNOTE TN CUOKEUN 0ag 0TNV AEMTOMEPEIZ MAHPO®OPIEX

1otooehida: www.whirlpool.eu/register

A AP aoTte TiG 08nyieg MPOGEKTIKA TIPIV XPNCIUOTIOW|OETE T CUCKEUN.

NEPIFPA®H NMPOIONTOX

2YZKEYH

Emdvw kaAdbt

Avadimhoupeva teplyla

PuBuiotnc UYoug dvw kahablou

Mavw ektoeutnpag

Katw kKaAdot

AUEID B ARYAY
T D
w

Kahdbi yia paxatpomipouva
Kdtw extoeutripag

© N o wN =

Y0oTnua @iktpou

9. Aoxeio ahatiov

10. Aoyeia amoppumavTIKoU Kal AAUITPUVTIKOU

11. Mvakida TeEXVIKWY OTOIKEIWV

12. NMivakag eréyxou
11 10

OO O A [} H
[
=&

12 U
7
[ )
MINAKAZX EAEFXOY
Gl G TN S G S
P Lan e s
=—0 3" ) 3sec \_”ﬂ 3"

1 2 3 45 6 7 89101 1 13 14
1. Koupri On/Off pe evdeiktikn Auxvia 8.  Evdektikn Auxvia tapmAétag (Tab)
2. Koupmni emAoyng poypAppaTog Ue eVOEIKTIKA Auxvia 9.  Evdeiktikr) Auxvia KAEIOTHAG TTApOXHG VEPOU
3. Koupmni moMamwv {wvwv pe evdeiktikr) Auyvia / KAsidbwpa 10. EvSelkTikr Auyvia avamApwong AAUmPUVTIKOU

TANKTPOAOYiOU 11.  EvSekTikr Auyvia avamiripwong aAatiol

4.  EVOEIKTIKNA AUXViO OIKOVOUIKOU TIPOYPAUUOTOC 12. Koupri Eem\upatog Sani pe evSeiktikn) Auyvia / TapmAéra (Tab)
5. Evdeitikn) Auyvia KAEIOWUATOS TANKTPWVY 13.  Kouprmi kaBuotépnong pe evdeikTikn Auyvia
6. 00dvn 14. Koupmi“Evapén/Mavon” ue evdeiktikn Auxvia / AlTavtAnon
7. ApBuog mpoypdppaTog Kat VeI UTTOAETOEVOU XPOVOU
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NMPQTH XPHXH

AAATI, AAMITPYNTIKO KAI ATTOPPYTIANTIKO

2YXTAZH A THN NMPQTH XPHXZH
MeTd TNV €yKATAOTACN, AQAIPEOTE TA OTOT aAmd T KAAAOI Kal ta
€NOOTIKA OTOLXEIO CUYKPATNONG OTTO TO EMAVW KAAAOL.

NMAHPQZXZH TOY AOXEIOY ANATIOY

: MAHPQXH OHKHZ AAMIMPYNTIKOY

. To Napmpuvtikd SieukoAUvel To STETNQMA. H 6rikn Aapmpuvtikol A
: mpénel va yepilel dtav oTov mmivaka eAEyxou avaBel n evSeIKTIKN Auxvia
: ANAMAHPQZHZ AAMMNPYNTIKOY 5.

H xprion aAatiol amoTpEmel To oxnUaTiopd AAATON ota mdta Kat ota !

AEITOUPYIKA €PN TNG OUOKEUNAG.
«  Eivairunoypewtikd o AOXEIO ANATIOY NA MHN EINAI MOTE AAEIO.
«  Eivai onpavtiko va pubuiotei n okAnpdtnta tou vepou.

To 6oyxeio aatio BpiokeTal 0TNV KATW TIAEUPA TOU TTALVTNPIOU TIATWY
(BA. MEPITPA®H [IPOIONTOY) kau mpémel va yepiCetal 6tav avdPet n :

evdektiki Auxvia ANAMAHPQXHX ANATIOY (53 otov mivaka eAéyxou.

TIWWA Tou Soxeiou (aploTEPOTTPOPA).

2. Mévo v mpwTn PopPd IOV TO KAVETE AUTO:
YEpioTe To Soxeio alatiov pe vepo.

3. TomoBetote 10 XWwVi (BA. €IKOVA) Kal YeUIOTE TO

Slappevoel Aiyo vepod.

1. Apaipéote 10 KATw KOAGO! kat EePidwote T0

© 1. Avoi€te T Brikn B mé{ovTac Kal TpaB@vTac mpog Ta eMavw T0 YA\wooidt

OTO KATTAKL.

2. Eioaydyete MPOOEKTIKA TO AAUITPUVTIKO £WG TN PEYIOTN EVOEIKTIKI EYKOTIH

Soxeio ahatiol péxpl To dvw xeihog (mepimou :
1 kg). Aev eivat aouvnOloTO QAIVOpEVO va :

(110 ml) Tou Ywpou MAPWONC - amoVyeTe T dlappory. Av SlppPEVoEl,
KaBapioTe apEowC To UYPO TTou SIEPPEVOE UE EVa OTEYVO TTAVL.

: 3. ThéoTe KATW TO KATMAKI éwG GTOU OKOUCETE TO XOPOKTNPIOTIKO KAIK

4. Agpaipéote TO0 Ywvi Kat kaBopiote TUXOV
: MOTE pnv pixvete AaumpuvTiko ansvdeiag otov kado.

. PYOMIZH AOXOAOFIAZ AAMIMPYNTIKOY

UTToA&ippaTa oAaTiol armé To dvolypa.
BeBawwBeite 6Tt To Mwpa gival KOAA BIOWHEVO, WOTE VA PNV EICEPXETAL

anoppumavtikd oto Soxeio katd tn SidpKEW TOU TPOYPAMMATOG : AV 8ev eiote TAHPWC
mAvon (auté pmopei va mpokalécel (nuid oTov anookANPUVTH kat va OTEYVWHATOC, UTOPEITE VA pUBUIOETE TNV TOCOTNTA AAUTTPUVTIKOU TTOU

KaOs popamou xpetaletal vanpocOéosTte aldTl, £iVal UTTOXPEWTIKG Xpnoomoteltat.

n Sadikacia va oAoKANPOVETAN IPIV ané ThV £vapén Tou KukAou | * EVEPYOTTOINOTE TO MALVTAPIO TMATWY UE To Koupri ON/OFF.

PTACEL £WG TNV AVAYKN EMIOKEVAG).

mAUONG yia va amo@evy0si n SiaBpwon.

PYOMIZH XKAHPOTHTAX NEPOY

Ma va pmopéoel va AEITOUPYHOEl TENEID O ATTOOKANPUVTAG VEPOU,

KA€lo{paToc,

IKavoToiNpévol  amd  Ta  amoTeAéopaTa

 « AmevepyomolnoTe To e to koupri ON/OFF .

gival onuavtikd n pUBUION TNG OKANPOTNTAG VEPOU Va Yivetal otnyv

QUTAV TNV TTANPOQOPIa aTTd TOV TOTTIKS TTAPOXO VEPOU. AT TO EPYOCTACIO ) h
 « Amevepyormol|ote To pe to koupri ON/OFF.

© H p0Buion ohokAnpwOnKe!

©Av To eminedo AaumpuvtikoU €xel puBuiotei oto 1 (ECO), Sev Ba
- mapaoxedei kaBdAou AapmpuvTikd. H evdeiktikr Auxvia MIKPH NMOXOTHTA
© NAMIMPYNTIKOY &ev Ba avdpel av e£avTAnBei To AaumpuvTIKO.

* MmopoUv va pubuoTolv éwg katl 5 emimeda avaloya pE TO HOVTENO
: mMuvtnpiou matwv. H epyootaciakr pubuion givat 181K yia 1o JovTélo,

pubuiletatl n mPoemAgyUEVN TIUN VIO TN OKANPOTNTA TOU VEPOU.

- Evepyomoiote Tn ouokeun mélovtag to koupri ON/OFF.

« AmevepyoTolnoTe Tn cuokeun mélovtag To koupri ON/OFF.

+ Kpatote matnpévo 1o kouuri ENAP=H/MAYZH yia 5 deutepohenta
€WG¢ OTOU OKOUOETE €VA UTTLTT.

- Evepyomoiote Tn ouokeun mélovtag to koupni ON/OFF.

aAatiov avapoofrjvouv.

okAnpotntag (BA. [MINAKAZ SKAHPOTHTAZ NEPOY).

MNivakag okAnpdtnTag vepou
°dH °fH °Clark
Eninedo leppavikoUg TaAAikoUg AyyAikoUg
Babuoug Babuoug Babuoug
1 MeAdta 0-6 0-10 0-7
2 Meoaia 7-11 11-20 8-14
3| Mégoogopog 12-16 21-29 15-20
4 PXOINQ o] 17-34 30-60 21-42
5| MoAU okAnpo 35-50 61-90 43-62

« Amevepyormolote Tn ouokeun mélovtag to koupri ON/OFF.
H pUBuIoN 0AoKANPWONKE!

Mo odokAnpwBei autr n Siadikacia, Oéote oe Aertoupyia To
TIPOYPAUMA XWPIG opTio.

Méote to koupuni ENAP=H/MAYZH tpeig popég - Ba akoVoeTe €va pmi.

« Evepyomoinote 1o pe 1o koupni ON/OFF.

O ap1Buog emmédou NG TPEXOLOAC EMAOYAE KAl N eVOEIKTIKN Auxvia
AaumpuvTikou avaBoofrvouv.

TIPAYHATIKY OKANPGTATA VEPOD Tou OTITIol oac. Mrmopeite va éxete : © MIEOTE To koupmi P yia va emAé€ete to emimedo moodttag

AQUTTPUVTIKOU TTOU TIPETTEL VA TTAPACYKEDEL.

. O apBpdC EMMESOU TNC TPEXOUTAC EMAOYAC Kat 1 eVOEIKTIKA Augvia i AKOANOUBNOTE TIc mapamdvw odnyieg yia va To eNEyEETe yia Tn CUOKELN oac.

o+ Av Oeite punhe ypappég ota mdta, pubpiote XapnAoTePo aptOuo (2-3).

. . . . . : « Av umdpyouv oTayoveg vepou 1 onuadia aldtwv ota mdta, pubuiote
- Méote 10 koupmi P yia va emié€ete to emBuuntd eminmedo : X YOVEG VEPOU T ONK »PUBH

0€ HEYAAUTEPO apLOuO (4-5).

- MAHPQXH TOY AOXEIOY AMOPPYNANTIKOY

: Na va avoi§ete To Soxeio amMoppuUMAVTIKOU XPNOIHOTIOINOCTE TN

: diata&n avoiyparog C. MpoaBiote To amoppumavTiko poévo oto

. oteyvo doxeio D . TomoBeTOTE TV MOCOTNTA ATOPPUTAVTIKOU yid
 mpomAucon anevBeiag péca oTov Kado.

Xpnotpomotgite povo aldatt mov mpoopiletal e18IKA yia mAuvTHpla

MmMATwWv.

Metd tnv TomoB£tnon Tou alatiol OTn CUCKEUH, N eVOEIKTIKN Auyvia
EMANANAHPQIH AAATIOY ofrjvel.

AMOOKANPUVTI Kal 0TO GTolXEi0o BEppavong e§autiag Twv aAdtwv.

TAUVTHPiOV TMATWV.

1. Otav METPATE TO ATOPPUNTAVTIKO
avatpélte OTIC  TIPONYOUUEVES
TANPOYOPIEC YIO VA  TIPOOBECETE
MV  KOTAMNAN  TocotnTa.  péca
otn Onkn D undpyouv evdeifelc wg
Bonbnua ywa t Socopétpnon Tou
QTTOPPUTIAVTIKOU.

2. Agaipéote Ta UTToAEippaTa
QATTOPEUTAVTIKOU Ao TIG AKPEG TWV
Soxeiwv Tptv KAEIOETE TO KATTAKL, £WG
OTOU AKOUOTE( TO KAIK.

3. Kheiote 1O Kamdkl TOU Goxeiou
QTOPPUTTIAVTIKOU TPaBwvTag
T0 endvw £éw¢ Otou n Sidtaén
KAgloipatog ao@ahiosl otn Béon Tne.

' To Soxeio amoppuMaVTIKOU AUTOUATA AVOIYEL TN CWOTH OTYUr) CUUGWVA
' ME TO MPOYPAUMA. AV XPNOIHOTTOIOUVTAL ATOPPUTTAVTIKA OAa Of €va,

Av 10 Soxeio ahatiov Sev givan yepdro, pmopei va mpokAnOei {npud otov : OUVIOT,OWE va xpnc’rluonmelhs T Koupi TAMMNAETA, ylrti quui(el
! © TO TIPOYPAMHA UE TETOLO TPOTIO WOTE VA EMITUYXAvOVTAL T KAAUTEPQ

H yon A X . 5 . ., 1 AMOTEAEOUATOG MAUGIHATOC KAl OTEYVWHATOC.

XPrion aAatiol GUVIOTATAL Pe OTIOIOVSHTIOTE TUTIO AMOPPUNIAVTIKOY © | v 551 amoppumavTikob Tou Sev Mpoopiletal yia mAuvTrpia

| MATWV pmopei va mpokaléoel Suchettovpyia 1y {npid oTn CUCKEUN.
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MINAKAZ MPOrPAMMATQN

v
(<] .
c 5 AIG(:)KEIG Katravalwon Katavalwon
. o= , .« | TMpoypapparog , .
Mpoéypaupa 53| AlaOéoipeg emAoyég TAUGIaTOC VEPOU PEVHATOG
s Ha (Nitpa/kokho) | (KWh/kuKAO)
(h:min)™
6
dL
1 Eco Eco so | v [Wr Gy O @ 400 9,0 0,76
th M L
2 6% Sense® 50-60° | | MU (B7 @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
<dL
3 ‘Evtovo ﬁ 65 | ¥ | Mo Gr O 2:40 17,0 130
4 Kpuotala ?Q a5 | | Mo o @@ 1:40 12,0 1,00
dL
5 lpriyopo 30’ Q) s0 | - | Mo Ge O @ 0:30 9,0 0,50
6 Mpémiuon &) - |- | o @ 0:10 45 0,01

Ta bebopéva tou mpoypduuatog ECO uetpwvtal urtd epyaotnplakéc ouvOnkec ouupwva Ue To Eupwmaikd Mpdtumo EN 60436:2020.

Znueiwon yia ta Epyaotripia AoKiuwV: yia mAnpopopieg yia TiG GUVONKeG TG ouyKpITik¢ Sokiuric EN, ameuBuvBeite otn SisvBuvon:

dw_test_support@whirlpool.com
Aev anaiteital mpoeme€epyacia Twv OKEVWV yia Kavéva mpoypauua.
*) Aev urropouv va xpnaoiuomoinBouv 6A&G ol emAoyEg Tautéxpova.

**) O TIUES TTOU TTAPEXOVTAL YIA TA TIPOYPAUMATA, EKTOS TOU TTpoypduuatog Eco, eivat evSeikTikég. O mpayuatikog xpovog umopei va Slapépel o ouvaptnon
ue moAAoU¢ mapdyovteg 6mwg n Bspuokpacia kai n meon Tou el0epXOUEVOU VEPOU, N BEpUOoKpATIa TOU XWPOU, N TOGOTNTA AOPPUITAVTIKOU, N TOOOTNTA
Kat o TUIToG PoPTIoU, N I00PPOTTIA TOU POoPTIoU, ol MPOCBETEG emAoyé¢ Kat n Babuovdunon tou aiobntripa. H Babuovéunon tou aiobntripa umopei va

avénoei tn SIdpKela Tou PoypduUaTos éwe Kai 20 AemTd.

NMEPITPAOH MPOTPAMMATQN

0dnyieg yia tnv emAoyn KUKAOU MAUGipaToG.

1 ECO

To olkovouiko mpoypappa Eco gival katdAnho yia tov kabapiopd
KOVOVIKA AEPWHEVWV OKEVWV, TO OTIOIO Eival Yla TO OKOTIO AUTO TO TILO
QTTOTENECHATIKO TIPOYPAMMUA WG TTPOG TN CUVOUACHEVN KATAVAAWON
EVEPYEIOG KAl VEPOU Kal XpnolPoToleiTal yia v aflohoynon tng
OUMHOP®WONG He TN vopoBeaia tng EE yia Tov olkoAoyikd oxeSlacpo.

2 6" SENSE®

Ma Kavovikd Aepwpéva mdata pe EEpAUEVA UTTOAEIUMATA TPOPWV.
AvixveUel TOCO Aepwpéva gival Ta mata Kat pubuilel To mpoypapua
avaAoywe. ‘Otav o aleOntripag Asttoupyei, epgavifetal éva KIvoUUEVO
YPAQIKO 0TnV 086vn Kat TpooapuoleTal n SIAPKELd TOU KUKAOU TTAUONG.

3 'ENTONO

JUVIOTWHEVO TIPOYPAUUA Yia TTOAD Aepwéva OIKIAKA OKeUn, 18laitepa
KATAAANAO yla Tnydvia Kal KOToapOoAeg (Sev TTPETEL va XpNOIOTTOLETAL
yla evaiodnta okeun).

4 KPYZTAANA
Mpoypappa yla euaicdnTa oKeLN, Ta omoia ival TEPICOOTEPO gVaicON-
Ta oTIC LPNAEC BepoKpaaieg, OMwe motrpla Kat AuT{Avia.

5 TPHIOPO 30’
Mpoypappa mou XPNOIUOTIOLEITAL YIa MIoS POPTIO EANAPPWG AEPWHEVWY
mMATwv Xwpig Eepapéva UTTOAEIUUATA TPOPWV. AgV €XELOACN OTEYVWONG

6 MPOIMNAYZH
Ykevn mou mpdKeital va mAuBolv apydtepa. Agv xpnolpoTIoLEiTAL
QATTOPPUTIAVTIKO PE AUTO TO TTPOYPAHMA.

INUEWCEG:
Mpdypapua lpriyopo 30’ mou XpnolHoTOoLETal Yia EAAPPWE Aepwuéva
MATA XWPI¢ EEPANEVA UTTOAEIMUATA TPOPWV.

Whj;lﬁool



EMIAOTEZ KAI AEITOYPTIEZ

OLENIAOTIEX. pmmopouv va yivouv méfovtag ameubeiag to avtiotoiyxo koupri otov (BA. [MINAKAZ EAETXOY).

Av pia emAoyn Sev eivat cupatn pe to emAeypévo npoypappa SA. [NINAKAS [TIPOTPAMMATON, To avtiototyo LED avafoofriver
ypriyopa 3 @opég Kat akovyovrtat ot pmim. H emAoyn d&v 6a evepyomoinOei.

MuULTI

E Av6eveival QPKETA T TATA TIOL TTPEMEL VA TTAUBO VY, pmmopeiva
xpnotpomolnOei To «uad @optio» yia va e§olkovounBei vepo, :

MNOAYZQNIKH AEITOYPTIA

NAEKTPIKO PEVUA KAl ATTOPPUTTAVTIKO.

EmAé€te To mpdypappa Kal 0Tn CUVEXELD TIIECTE TO KOUMTT
MOAYZQONIKH AEITOYPTA: n év8eién mavw oTo Koupmi avafetkat :
T0 6UpBoAO Tou emAeypévou karablov epgaviletal otnv 0Bovn.

Qg mpoEmIAOYN), N CUOKELH TIAéVEL TA TTIATA O€ OAA TA KAAAO1a.

Mo va TAUVETE HOVO O€ éva CUYKEKPIPEVO KANABL, TIEOTE TO :

KOUMTTi EMaVEINNUUEVA:

To gugaviletal otnv 006vn (UéVO TO KATW KOAAOL)

To epgaviletal otnv 086vn (MéVo TO EMAVW KAAAOL)

To epgaviletat otny 086vn (n emhoyn givat OFF kat to MAUGIUO

oTn cuokeun Ba yivel og OAa Ta KaAabia).

OupnOEite VO POPTWOETE TO EMAVW 1) TO KATW KAAGOI pévo :
Kal VO MEIWOETE AVAAOYA TNV TOGOTNTA ATTOPPUTAVTIKOU. !
Av a@aipeBzi To emavw Kalddi, pi§te amoppuMAVTIKG
ameuBziag oTov cwArva Kai 6X1 0Tn OfKn amoppumavTikou. :

KAEIAQMA NAHKTPQN

Mia apateTapévn mieon (yio 3 SEUTEPONETTA) TOU KOUMTIOD !
MOAYZQNIKH AEITOYPTIA, evepyomolei Tn Aeltoupyia :
KAEIAQMATOZ MAHKTPOAOTIOQY. H Aettoupyia KAEIAQMA
MAHKTPQN pm\okdpel Tov ivaka eEAEyXou EKTOC o TO KOUWTT
ON/OFF. la amevepyomoinon tou KAEIAQMATOS. MAHKTPON,

matnoTe Eava TOPATETAUEVA.

NMAPOXH NEPOY KAEIZTH - Zuvayeppéc

AvaBoofrivel dtav dev eloépxeTal vepd 1) dTav N Tapoxr vepou

gival KAELOTH.

ZEMAYMA SANI

H em\oyr autr pmopei va xpnotgonoindei yia tnv amohupavon

TIAUPEVWVY TIATWV.

Auédvertnv Tehikn Beppokpacia EeMUPATOG KAl TPooBETeL TNV

avTiBaktneiSiakn MAUON 0To EMAEYUEVO TTPOYPAMHA.

EmA£€Te To MPOYPappa MAUGIUATOC, TTEGTE TO Koupmi ZEMAYMA
SANI, avdael n evdeiktikn Auyvia. MNatrote to idto kouvumi {avad :
Y10 Va OKUPWOETE TV EMAOYH. I6aVIKS yia KABOPIGHO OIKIAKGY
OKEVWV Kal PIMUTEPO. H TOpTa TOu TAUVTNPIOU TATWV TTPETTEL :
VO TIOPAEIVEL KAEIOTH OE OAN TN SIAPKELD TOU TTPOYPAUUATOC
TIPOKEIUEVOU Va S1a0PANOTEL N peiwon Twv Baktnpiwv. EQv :

avoiéel n mopta, apxilet va avaBoofrivel n évoeién.

MPOEIAOMOIHZH: Ta oiKiaKd 6KeUN KAt Ta MATA HITOPE( va

gival e§aipeTikd {e0Td 010 TENOG TOU KUKAOU.

g

TAMMAETA (Tab)

H pUBuioNn autr mapéxel T duvatotnta BeTioTomoinong
NG amodoong Twv MPOoYPApUATWY avdhoyd e Tov TUTTO
AMOPPUTTAVTIKOU TTOU XPNGOIUOTIOLETAL

Miéote to koupmi ZEMAYMA SANI yia 3 deutepdienta

(to avtioTolyo cupBoAo avdfel) av xpnolomoleite
amoppPUNAVTIKA cuvOuacopévng SPAonG O€ LOPYPN TAUTTAETAS
(AapTTPUVTIKO, AAATL KAL ATTOPPUTTAVTIKG o€ 1 oon).

Av XpNGCIHOTIOIEITE KOV I} UYPO ATTOPPUTTAVTIKO, N
€mAoyn auTh MPEMEL VA EiVal ATIEVEPYOTTOINMEVN.

KAOYXITEPHZH

H évapén Tou mpoypdupatog Umopei va kabuoTteproel yla pia

Xpovikn repiodo avapeoa og 0:30 Kal 24 WPEC.

1. EmAé€te To mpdypappa kal omoladnmote emAoyr) OéNeTe.
Moatriote 1o koupri KAOYZTEPHIH (emavelAnupéva) yia va
kaBuoTepnoeTe TNV €vapén Tou Tpoypdupatog. Mmopei va
pubuioTei amo 0:30 £wg 24 WPEeC. Me KABE TTiEGN TOU KOUUTTIOU,
n évapén kabuotépnong auvéavel katd: 0:30 av n emAoyn givat
Aydtepo amo 4 wpeg, 1:00 av n emAoyn eivat Aiydtepo amé 12
WPEG, 4 WPEC av n emAoyn gival TEPIOCOTEPO amd 12 WPEG.
Av gmteuxBoUV ol 24 WPEC, KAl TO KOUWTT Eival TTATNEVO, N
évapén kabuoTtépnong amevepyomoleital.

2. Téote 1o koupumi ENAP=H/MAYZH: o xpovodiakontng
Eekvael TNV avTioTpo®n HETPNON.

3. MO mepdoel autd To Xpovikd SldoTnua, N eVOEIKTIKNA
Auxvia ofrjvel kal To mpdypappa EeKivdgl autopata.

Av katd ) Sidpkela avtioTpoPng HETPNONG TECTEL {avd To

kouumi ENAP=H/MAYZH n emhoyn KAOYETEPHEHX akupwvetal

KOl TO EMAEYUEVO TTPOYPAMHA EEKIVAEL AUTOUATO.

H Aertoupyia KAOYITEPHXIHX Sev pmopeiva puBpiotei 6tav

To Mpoypappa Xl EEKIVIOEL

AMNANTAHZH

lMa va OTAPOTACETE Kal VO OKUPWOETE TOV TPEXOVTA KUKAO,
MITOPEITE VA XPNOIUOTIOIOETE TN AetToupyia «ATTAVTANCH».
Mia mapatetapévn mieon tou Kouvpmov ENAP=H/MAYXH
evepyomolei tn Aettoupyia ATTANTAHZH. To evepyd mpdypappa
SlOKOTITETAL KAl YiVETAL ATTAVTANCN TOU VEPOU GTO TAUVTHPLO
TATWV.

Whjﬂﬁool



FrEEMIZMA KANAGIQON

EMANQ KAAAOI

TomoBetrote guaioOnTa kat EAagpPLa
OKELN: TOTHAPLY, GAUTLAVIA, TIIATAKI, IKPA

———————

C——==J¢]| umo\ caldtag.
&)
)
A)

(mapddetyua yepiouatog emavw kaiabiov)

PYOMIZH YWOYZ TOY ENNANQ KAANAOGIOY

Mmopeite va puBpioete To UPog Tou eMdvw Karabiov: emdvw Béon
YI0 TNV TOTTOBETNON OKELWV EYANOU OYKOU OTO KATW KAAAO! Kal
XOpNAR B€on yia tv mAfipn a&lomoinon Twv avakAIVOUEVWY paPLWV
SNUIOUPYWVTAC TTEPIOCOTEPO XWPO TTPOG TA EMAVW KAl ATTOPUYN
oUYKPOUONG ME Ta OKELN TTOU €X0UV TOTTOBETNOEl 0TO KATW KAAAOL
To emdvw kahab e€omAileTal pe éva puOpIoTh
UPoug emavw Kahadov (BA. eikéva), xwpic va
TMEOETE TIC AABEC, ONKWOTE TOV EMAVW ATAA
KPATWVTAC Ta TAdIVA Tou KaAaBioU, HOAIG TO
KaAd&B1 otaBepomoinBei oTnv emdvw Béon.

Ma va 1o emavagepéTe o€ Katw Béon, méote
Ta Aefedakia A ota mAdivd Tou Kahabiou Kat
METAKIVAOTE TO KOAAO! TpOo¢ Ta KATW.

(WAL 1L

TuvioTAatal va unv puOpilete To OYog Tov
KaAaO1oU dtav avto gival yepdro.

MOTE pnv avupwvete 1 KateRalete 1o KAAGOL pévo amo tn pia mevpd.

ANAAINAOYMENA NTEPYTIA ME PYOMIZOMENH OEZH

lMotripla KPAGIOU UIoPOULV va TOTToBeTNBoUV e
Q0@PAAELQ 0TO AVASITAOUEVA TITEPUYIA EIGAYOVTOG TO
OTéNEXOG KABE TOTNPLOV OTIG AVTIOTOIXEG UMTIOSOXES.
AvANOYQ LUE TO PIOVTENO:

+ yla va EeSMMWOETE Ta TTTEPUYIN TIPETTEL VOL TOL CUPETE
EMAVW KA VA TA TIEPIOTPEPETE I} VA TA EAEUDEPWICETE
Ao TLKAITT Kall va TPaBr&ETE TIpog Ta KATwW.

+ Y10 val SIMAWOETE Ta TTTEPUYIA TIPETTEL VAL TAL
TIEPIOTPEWPETE KAl VA Tl CUPETE TTIPOG TAL KATW A val
Ta TPABA&TE EMEVW Kall Vol CUVOECETE TA TTTEQUYIA
OTa KA.

. KATQ KAAAOI

Ma KatoapoOAeg, KAmakia, mMATA, TOTENEG

A
?““’«i ooAdTaG, paxalpoTipouva, K.T.A.

'
k ) mapeUBANovTal UE TOV EKTOEEVUTHPA.
‘\

i

‘ \ ( | H 1davikry Béon yla Ta peydha mata kat

‘ | Ta kamdkia sival Ta mAaivd omou Sev Ba
|
o

(mapddetyua yepiouarog tou Katw kaAabiov)

- KANAOITIA MAXAIPOIMIPOYNA

Epappodlel e Aafég emavw yla va TAKTOmolouvTal KAAUTEPA Ta

© paxaipotipouva. pémel va TomoBeTeital HOVO 0Tn UImPOooTivr) TAEUPd Tou
| KATW KaAaBIov.

~
g
g

"-‘n’F"VF‘w

 Ta payaipia kat aAla epyaleia koulivag pe HUTEPA AKpa TIPEMEL val
. TomoBeTolvTal To KAAGO! yia HaXaIpoTipouUVa HE TO HUTEPO GKPO
: TIPOG TA KATW I} TPEMEL va TormoBeTouvTal opi{dvTia aTa avSimAoUpeva
. pa@ia Tou EMAvw KaAadiov.

Whj;lﬁool °



KAOHMEPINH XPHZH

1. EAET=TETH XYNAEXZH NEPOY
BePaiwBeite 611 TO MAUVTHAPLO MATWY cLVOEETal 0TO SIKTUO
U&pevong kat 6TL N BdAva TaPoxXE VEPOU ival avolyTh.

2, ENEPFOMOIHZTE TO MAYNTHPIO MIATQN
Méote to kovumni ON/OFF.

3. FTEMIZTE TA KAAAGIA
(BA. TEMIZMA KAAABIQN)

4. NAHPQXHTOY AOXEIOY ANNOPPYTMANTIKOY

5. ENMIAEZTE MPOrPAMMA KAI MPOXAPMOXTE TON KYKAO
EmAé€Te To kataAAnAGTEPO Tpdypappa avaloya pe Tov TUTIo
OIKIAKWVY OKEVWV Kal To eMimedo oTo omoio gival Aepwuéva (BA.
MTEPIFPA®H MTPOrPAMMATQN) méCovtag 1o koupuri P.

Kdvte ti¢ emBupuntéc emhoyéc (BA. EMIAOTES KAI AEITOYPTIES).

6. ENAP=H
Evepyomolnote Tov KUkho mAUong méfovtag To koupri ENAP=H/
MAYZH. Otav {ekivrioel To TPOypapa Oa AKOVOETE €va UL,

7. TEAOZ KYKAOY NAYZIHX
To Té\0¢ Tou KUKAOU TTAUGONC EMIONUAIVETAL IE XOUG UTTUT Kall
otnv 086vn gpgavietat n évdelén End. Avoite v mépta Kat
amevepyonolote Tn ouokeur mélovtag to kouprni ON/OFF.
MePIUEVETE PEPIKA AEMTA TPV AQPAIPECETE TA OKEVN Yla va
QATTOPUYETE EYKAUMATA.
BydAte ta kaAdbia, Eekvivtag amd To KATw.

. H ouokeur anevepyormolgital auTOpATa Katd Tn Sidpkela mepiodwv
. a8pAVELAC, TPOKEIHEVOU VA HEWWOEL TV KATAVAAWOT pEURATOC.

: Av Ta OIKIOKA OKEUN gival povo eAa@pw¢ Aepwpéva 1) Ta EXETE

¢ §emAUvelL pe vepO TPV Ta BANETE GTO MAUVTHPLO MATWVY, HEIWOTE

. avdloya TV TOCOTNTA AMOPPUTIAVTIKOU.

- AANATH TPEXONTOZX MPOMPAMMATOX

¢ Av éxete emAé€el A\ABoC TPOYPAUIA, UTTOPEITE va TO aAAEeTe epdoov

: €XEL MONIG apyioet: kpatrioTe matnuévo to koupri ON/OFF, n cuokeun

: amevepyoroleital. Evepyomoljote £ava T GUOKEUN HE TO KOUWT

© ON/OFF kat emA&€Te TO VEO KUKAO TTAUONG KAl TIC AEITOUPYIEC TTOU

: emBupeite. ZekvroTe Tov KUKNo. Miéfovtag to koupri ENAP=H/MAYZH.

- MPOXOHKH ENIMAEON XKEYQN

. Xwpig va amevepyoToIOETE T CUOKEUT, avoifTe TNV mopTa (MpooégTe
* tov KAYTO ATMO!) kai TormoBeTAOTE TA OIKIOKA OKEUN OTO TTAUVTHPLO
mdatwv. K\eiote tnv mdpta kat matrjote 1o koupurmi ENAP=H/MAYZH, o

© KUKAOG Ba Eekivrioel amo To onpEio 0To omoio Tov SlakoyYare.

- TYXAIA AIAKOINH

. Av avoiel n mépta katd tn Sidpkela Tou KUKAOU TTAUCNG 1 AV Yivel

© 8laKoTh peuUATOC, 0 KUKNOG Stakémtetal. MOAG KAeioel Eavd n mopTa

© 1} EMaVENDEL TO NAEKTPIKO PEVUA, YIa VA EEKIVIOEL TIAAL 0 KUKAOG aTtd TO
. onpeio mou Slakomnke, matiote To koupurni ENAP=H/MAYZXH.

. Na va amevepyonoioete T AEITOYPIIA EITIAEIZHE ripénel

| VO KAVETE TIG 0KOAOUBEG EVEPYEIEG WE TN OEIPA, XWPIG SIOKOTIEC.

© Avayte (ON) kat opriote (OFF) mdAi tn cuokeun. MNatioTe To Kouuni

* KAOYXTEPHXH ¢wg 6Tou akouoete Tov Boufnth. Evepyomoiote maA
© T ouokeun. H évbeién “dOF” avaBooprivel kat puetd oprvel (OFF).

NMAHPO®OPIEZ KAl XYMBOYAEX

2KEYH

EEMNUVETE pE TPEXOUHEVO VEPO.

TOKTOTIOI|OTE TOl OKEUN HE TPOTIO WOTE va SiatnpnBouy oTabepd otn B¢on

Toug Kat Sev Ba avamoSoyupicouy, TOKTOTOIOTE Ta S0XEia e TO Avolypa

€101 07O VePS va PTACEL O€ KABE EM@AVELD Kal v pEel EAeVBepQL.

Mpos&idomoinaon: kamdkia, xelpoAafég, Siokol kat Tnydvia Sev mpémel va

eumodiCouv TNV MEPIOTPOPH TWV EKTOEEUTHPWV.

TomoBeTOTe Ta MIKPA OKeUN 0To KOAAO! yia payatportipouva. Ta oAU
AepwHEVA OKELN Kal TNYAVIQ TIPETTEL VOl TOMTOBETOUVTAL GTO KATw KAAGO! !
ylaTi o€ autd TO TUAKA N €KTOEELON Tou vEPOU gival o SuvaTtr Kat JE :
peyaluTtepn amdédoon 6To MAUGCIHO. HETA TO YEUIOUA TNG OUCKEUNG, :
BePBaiwBeite 4TI 01 EKTOEEUTAHPEC UMTOPOUV Va TIEPIOTPEPOVTAL ENEVBEPQ.

AKATAI\I\HI\A 2KEYH

ZUAva OKeLN Kalt payatporipouva.

«  EvaioBnta motrpla e S1akoounTiKG, XepoTexvieg Kal oG okeun. Ta

SlakoopunTikd otolxeia Sev gival avOeKTIKA.

+ YKeun amd xaAKo i KAooITEPO.
« TKeUN AepwHéva armo OTAXTN, KEPI, AITAVTIKO YPAoo | LeAGVL.

BoAWOOULV PETA ATTO PEPIKOUE KUKAOUC TTAUONC.

ZHMIA 2TATYANINA KAITA ZKEYH

TAUVTIPLO TTIATWV.
«  XPNOIUOTIOIEITE ATTIO AIMOPEUTTAVTIKO KATAAMNAO IO OIKIOKA OKEUN

+ AQAIPECTE TA YUANVA QVTIKEIMEVA KO TOL OKEUN ATTO TO TAUVTHAPIO TIATWVY

QAPECWE MONC ONOKANPWOEL 0 KUKAOG TTAUONC.

: ZYMBOYAEZ A THN EEOIKONOMHZH ENEPTEIAX
Mpiwv yepioete ta kaAdbia, kaBapioTe GAA TA UTTOAEIUUATA TPOPWY AT
Ta owiakd okeln kal abeidote Ta otrpia. Aev gival amapaitnTo va Ta

+ ‘Otav 10 OIKIOKO TTAUVTIPLO TILATWY XPNOIUOTIOLEITAL CUMPWVA HE TIG
odnyieg Tou KataokevuaoTn, N KatavaAlwon ENEPTEIAZ kat vepou
KATA TO MAVOIPO TWV EMTPATME{IWY OKEVWV GE £va TTAUVTHPIO
mMAaTwv gival cuVROWG PHIKPOTEPN arrd To MAUCILO GTO XEpL.

: « TpoKeuévou va PEeyIOTOMOINOEL N AMOTENECUATIKOTNTA TOU
TIPOG TA KATW KAl TA KUPTA/KOIN pépn TOTOBETNEVA TTAGYLQ, EMTPEMOVTAG :

mAuvTnpiou mMdtwy, cuvicTdatal n évapén Tov KUKAou MAUong
OTav To MAUVVTAPLO MATWV Eival EVTEAWG YEUATO. H popTwon
TOU OIKIOKOU TAUVTNpiou MATwV PEXPL TNV TIPoPAemduEVN amd

TOV KATAOKELAOTH XweNTIKOTNTA Ba cupBdlel otnv e§oikovounon
€VEPYELAG KAl vePOU. MANPOYOPIEG OXETIKA UE TN OWOTH POPTWON
TwV emMTPanmé{lwv OKELWV UTopEite va Bpeite oTo Ke@AAalo
OOPTOQXH KAANABIQN.X& mepimtwon HEPIKNAG @OPTWONG, OUVICTATAL
n xprion €18IKWV emAoywv mAUong, epdoov unapyouv (Half load

/ Zone Wash / Multizone), yia tnv m\fjpwaon povo emAeypuévwy
KoAaBiwv. H AavBacopévn @opTwon 1 n umep@opTwaon Tou
m\uvtnpiou mdtwv pmopei va av€oel Tn xprion mépwv (6mwg 1o
VEPO, TNV EVEPYELA KAl TO XPOVO, KaBwG Kal va auénoel tov 86puo),
MElvVovTag TNV amodoon Kabaplopol Kal GTEYVWHATOG.

- Tapépn amd ouvBeTIkd UNIKS TIou Sev avTéxouv 6 UPNAEC Beppokpaoieg. : To &&mhupa oTo xépt Twv emTpanEQiwy aiBuv mpty and Ty

TomoBétnon oto MAuVTHplo Mdtwyv odnyei oe avénuévn
KatavaAwaon vepou Kal eVEPYELAG Kal Sev ouvioTATAL.

* YFIEINH

Ta xpwpaTa Twv SIOKOOUNTIKWY 0TO YUAA KAl T TUAHA ard aAoupivio/ :
aonput pmopei va alagouv kat va EeBwplacouy pe Tn Stadikacia muong.
OpIop£Vol TUTTOL YUAAIOU (T.X. KPUGTAAAIVA QVTIKEIMEVA) UTTOPE( va : OUCOWPEVOVTAL OTO TTAUVTHPIO TIATWY, EVEPYOTIOIOTE éva ipSYpappa
: uPNARG BspuoKpaciag TOVAGYIGTOV pia popd To prjva.

: XpnotomolroTe £éva KOUTAAAKI ArTOPPUTTAVTIKOU KOl AEITOUPYHOTE TO

¢ XwpiG va yepioeTe woTe va KaBapioeL n CUOKELN).

Xpnolporoleite  Povo  yudAiva  QVTIKEPEVA  Kal  TTIOPOEAAVN  TTOU

Staopaliletal amo Tov KataokeuaoTr ATl givatl KATAANAaA yia TAUCIJO O

Ma va amo@UYETE TIG OOMEC KAl TIG EMKABIOEL TTOU Pmopei va

° Whj;lﬁool



OPONTIAA KAl ZYNTHPHXH

KAGAPIZMOZ TOY OIATPOY

KaBapileTe TOKTIKA TO QINTPO £T0L WOTE VA YNV KITOUKWVOUV Ta @ikTpa :
: Eepabouv Kal va oxXnuatioouv KpoloTa TTAVW OTOUG EKTOEEVTHPEG Kal

Kal va TIPOKAAEITAL aVWHUAAN por] TwV AUUATWV.

H xprion muvtnpiou matwy pe epayuéva @iktpa i Eéva avTikeiyeva :
Méoa 0TO CUOTNUA PINTPAPICUATOC I} OTOUC Bpayiove PEKACUOU Uro-
P&l va IPOKAAEEL SUGAEITOUPYIa TNG LOVASAC TIOU Exel WC amoTéAeopa  HETAMNKA BovpTaa.
anwAela anmdédoong, Aettoupyia pe B6pufo i LPNAGTEPN XPrIoN TTOPWV. :
To @iktpo amoTeAeital amod TPia TUAHATA TTOU A@alpoUV Ta UTTOAEIMpATA
TPOPWVY amoé To vepd TAUONG Kal 0T CUVEXEID BETOUV €K VEOU OF

KUKAO@oOpia To vepod.

To mAuvTiiplo MATwv SV MPEmel va Xpnolpomolsital Xwpic @iltpa :

1 K€ 1o @iktpo XaAapo.

TOUAAXIOTOV Hia pOPA TO VA A HETA amd KEBe 30 KUKAOUC, EAEYETE TO
@IATPO KAl AV EiVaL ATTAPATNTO KABAPIGTE TO TPOGEKTIKA LIE TOEXOUHEVO !
VEPO, XPNOIHOTIOWVTAG Ml N METAANIKE BoupToa Kal cUUPWVA YE TIG

TTAPAKATW 0ONYIeC:

1. MeplotpéPte To KUAMIVEPIKO QIANTPO A apIOTEPOCTPOPA KAl BYANTE TO

(Eik. 1).

2. Apalpéote To KUMEANO @iAtpo B aokwvtag ehagpld mieon ota

mAdiva mtepuyla (Eik. 2).
3. XUpete €€w TNV MAGKa @iktpo amd avoéeidwto xdAhuPa C (Eik. 3).
4, Y& mnepintwon &vwv  aVTIKEINEVWY

TIOPCENAVN, 00T, OTIOPOL KAPTIWV KATT.), Oa TTPETEL VA T AQOAIPECETE
TIPOOEKTIKA.
5. ENéy€te v mayida kal a@aipécTe TUXOV UTTOAEIUUATO TPOPWV. !
MOTE MHN AQAIPEITE 10 mpooTATEUTIKO TNG AVTAIOG TOU KUKAOU :
mAUoNC (Mavpn Aemrtopépela) (Eik. 4). :

Slatnpeital N amoTeAECUATIKN AEITOUPYia TOU TTAUVTNPIOU TATWV.

KAOAPIZMOZ TOY EYKAMINTOY ZQAHNA
EIZAFQrHz NEPOY

Av ol eUKaoumTol OWANVEG vePOU &ival Kawvoupylol | Sev €xouv :
xpnotporondei yia peyalo SIACTNHO, TIPIV KAVETE TIC AMOPAITNTEG !
OUVOEDEIC, aPOTE TO VEPO va Tpé€el mpokelpévou va BePaiwdeite :
ot eivat kaBapo kat xwpic akabapoiec. Av Sev An@Bei autd To pétpo, !
n TApoxN VEPOU UMOPEi va UIMAOKAPIOTEL Kal va TpokANnBei {nuid oto

TAUVTIPLO TATWV.

- KAOAPIZMOX TQN EKTOZEYTHPQN

Y€ OPIOUEVEC TIEPIMTWOEI( TA UTTOAEIUUOTO TPOPWV WMOPED va

VA UITAOKAPOUV TIG OTTEG PEKACHOU TOU VEPOU. JUVIOTATAL VO ENEYXETE
TOUG EKTOEEUTHPEC KATA S1ACTAMATA KAl va TOUG KaBapileTe pe pia pn

¢ Tla va a@aipéoeTe ToV eMAVw eKTOEEUTHPA, TIEPIOTPEYTE TOV TTAACTIKO
(6MwC  omaopévo  yuahi, SakTUNIO aocpa)l\lor]c ésﬁlloorploq)a. (0] endvw EKTOESUTI’]deC mpémel va
. €MavaTomoBeTElTal UE TPOTIO WOTE N TTAEUPA HE TIG TIEPIOOOTEPEG OTTEG

© va gival yuplopévn mpog ta endvw.

O kdtw ekTo&EUTNPAG UMTOPEl va apalpebel TpaBwvTag mpog Ta EMavw.

ZYITHMA AOANATQIHZ NEPOY

- To amooKANPUVTIKO VEPOU HEIWVEL QUTOMATA T OKANPOTNTA TOU
. vepoU, epmodifovTac 101 TN CUGCWPEEUGT OAATWY GTOV BEPUAVTHPA,
: oupPdANovtag emiong otnv kaAlTepn amédoon kabapiopov.

* Auto 1o ouoTnua avalwoyoveital pe aAdTl, EMOUEVWG AMMAlTEITAL
. va avayepicete To Soxeio alatiol 6tav givat adeto.

* H ouxvotnta avayévvnong efaptdtar amd pubuiopévo emimedo
© OKANPATNTAC TOU VEPOU - N avay£VwNnon TPAyHOTomolEiTal pia @opd
: avd 6 KUKAoUG Eco ue To eminedo okAneoTNTAG vePOU va éxel pUBMIOTEI
© 0710 3.

H Stadikacia avalwoyovnong EekivAel 0TO TEAIKO ETTAUMA KAl TEAELWVEL

0N @Aon oTéyvwong, TIPLV TEAEIWOEL O KUKAOC.
Meta tov kaBapiopd Twv @iNtpwy, emavatonofeTiote 10 @iNTPO : ° H am\ avalwoyovnon katavalwvet: ~3,5 Nitpa vepo,
Kal OTEPEWOTE TO KON OTn 6éon Tou. AuTO eival onuavTikd yia va : +  AGPKEl éwg Kat 5 EMIMAEOV AEMTA yia TOV KUKAO;

¢« Katavalwon evépyelag katw amo 0,005 kWh.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQON

Y€ IEPITTTWOT TIOL TO TMALVTHPLO MATWV Sev AelToupyei owoTd, eAéyEte av 1o mpoBAnpa pmopei va emAuBei dtapalovrag Tnv mapakdtw Aiota.
MNa dA\\a opdaApata r} TIPOBARUATA, EMKOIVWVAOTE HE TNV E0uciodotnuévn UNPEaia EUMNPETNONG TTEAATWY, TA CTOLXEIO EMKOIVWVIAG TNG
omoiag umopeite va ta Bpeite 6To UANASIO eyyUnong. Ta avtallakTika Oa gival Siabéoipa yia mepiodo £wg 7 1] éwg 10 ETWV, CUMPEWVA UE TIG

€181KEG AT OELG

KOVOVIGHOU.

NMPOBAHMATA

MIOANEX AITIEZ

AYZEIZ

8 H évdeién alatiov
eivatavappévn

To Soyeio alatiov givat adeto. (Metd tnv emavamirjpwon,
£v8elEn oTABUNG AAATIOU EVOEKETAL VO TIOPAMEIVEL
QAVAUPEVN OTO TENOG OPIOHEVWY KUKAWV TTAUGNG).

lepiote To Soxeio pe ahdTL (yia TepIoodTEPEG MANPOPOPIEG Seite oeNida 2).
PuBuiote Tn okAnpOTNTA TOL VEPOU, AvaTPEETE OTOV TTivaKa oTn ogAida 2.

3¢ H évdeign
" NapmmPULVTIKOU
eival avappévn

To Soxeio AapmpuvTikou givat adeto. (Metd tnv
emavan\fipwon, évéeign otabung AAUImPUVTIKOU
€VOEXETAL VO TIAPANEIVEL AVAUMEVN OTO TENOG
0pPLoPEVWV KUKAWY TTAUONC).

lepiote T0 SoXEiO pE AAUTTPUVTIKO (Yia TTEPIOOOTEPES TTANPOPOPIEG AVATPEETE OTN
oehida 2).

To mAuvTrplo MATwv
Sev Eekvael ) dev
QVTATIOKPIVETAL OTIG
EVTOMEC.

H ouvdeon tng ouokeurig Sev éylve owoTd.

Juvdéote 1o QI¢ otV Tpila.

Alakorr peVUATOG.

lNa Aoyoug ao@aleiag, To muvTriplo matwv dev Ba ekivrioel autdpata dtav
enmavéNBel To pevpa. MNatiote o kouurni ENAP=H/IMAYZH yia va cuvexioel o KUKAOG.

H mépta tou mhuvtnpiou Sev gival KAeLlOTH.

Miéote Suvatd TV MOPTA £WG OTOU AKOUOETE TO XAPAKTNPLOTIKO “KAIK”.

O KUKNOG S1akdTNKE AOyw avoiyuatog tng mdptag yia
> 4 SeutepoOlenta.

Kheiote Tnv mépta kat matriote 1o kKouprni ENAP=H/MAYZH.

Agv avTATIOKPIVETAL OTIG EVTOAEG. XNV 006vn
eppaviCetat: F9 ry F12, kat ot 500 evOEIKTIKEG AUXVieG
On/Off kat ENAP=H/Mavon avaBoofrivouv ypriyopa.

Anevepyomolrjote T ouokeur) méfovtag 1o koupri ON/OFF, evepyomoijoTe TV €k vEou
LETA a6 TIEPITIOU €val AETTTO Kall ETAVEKKIVAOTE TO TPOYPAUKAL. AV TO TIPOBANUA TTOPAUEVEL,
amoouvd£aTe T CUOKEUN amd To peUpa yia 1 AemTd Kat HETA oLVOEDTE TNV Eava.

To mAuvTrplo MATwv
Sev amootpayyilel
ZTnv 006vn epeavi-
Cetat: F3 kat ot Vo
eVOEIKTIKEG AuYVieg
On/Off kat ENAP=H/
Mavon avaBoofn-
Vvouv ypryopa.

O KUKAOG TTAUONG SeV TEAEIWOE OKOUN.

MeptpéveTe va TEAEIWOEL O KUKAOG TTAUONG.

O owAARVaC amoxETEVONG Eival TOOKIOUEVOG.

BeBaiwBeite 0Tt 0 EVKAPTTOG CWANVAG amooTPAyylong Sev givatl Auylopévog (BA.
OAHTIIEX ETKATASTAZHZ).

O owAvag amooTpdyylong Tou VeEpoxUTn eival
MITAOKOPIOHEVOG,.

KaBapiote To cwArjva amootpdyylong Tou vepoxuTn.

To @iATpO gival UTOUKWHEVO UE UTTOAEIUHATA TPOPWY

KaBapiote 1o @idtpo (BA. KAGAPIEMOX QIATPOY).

To mAuvTrplo mMaTwv
KAveL uTTEPBOAIKO
Bopufo.

Ta mdta xtundve petadld Toug.

TaKTomoI0TE CWOTA Ta OIKIOKA OKELUN (BA. DOPTQIH TQN KAAABGIQN).

MapdxBnke umepPoAikr) TOCAHTNTA APPOU.

Agv PETPrONKE OWOTA TO AMOPPUTTAVTIKG 1 SeV gival KATAANAO Yla Xprion Og TAUVTHPLO
matwv (BA. INHPQSH THX ©HKHX ATTOPPYTIANTIKOY). Emava@épeTe To TTAUVTHPLO
matwv méfovtag to koupri AMOZTPAITIZH (BA. EMMAOMES KAI AEITOYPIIES) kau
EVEPYOTIOIOTE TO MPOYPAUHA XWPIG ATTOPPUMTAVTIKO.

Ta mata Sev givat
kaBapa.

Ta okeun Sev €xouv TakTomolnOei cwoTd.

Taktomotnote cwoTd Ta OIKIAKA oKeLN (BA. ®OPTQSH TQN KAAABGIQN).

ol eKTo&euTrPEC Oev TeploTpéPovTal eENeVBePQ,
eumodiCovtal amd ta mdarta.

TakTtomolnoTe owoTd Ta OIKIAKA oKeLN (BA. OOPTQIH TQN KAAABGIQN).

O KUKAOG TTAUONG €ival TTOAU ATTIOG.

EmAé€Te Tov katdAAnAo kUkAo mAuong (BA. [MINAKAS [TPOTPAMMATON).

MapdyxBnke umepBoAikr TOCAHTNTA APEOU.

Aev peTPriBnNKe 0woTd To amopPUMavVTIKS 1 Sev givat KATAMNNAO Yia Xprion o€ TAUVTHPLO
matwv (BA. [TNAHPQXH THX ©HKHX ATTOPPYTIANTIKOY).

To kamdakt Tou Soxeiov AapumPUVTIKOU Sev xel KAEIOEL
KOAdL.

BePaiwbdeite 611 TO KATAKL TOU SOKEIOU AAPTTPUVTIKOU €ival KAEIOUEVO.

To @iktpo givalt AepwPEVO 1) UTTOUKWHEVO.

KaBapioTe 10 iAtpo (B). OPONTIAA KAl SYNTHPHSH).

Aev undpyet aldTL.

lepiote 1o Soxeio ahatiov (BA. [TAHPQXH AOXEIOY AAATIOY).

To m\uvTtriplo Sev
POPTWVEL VEPO.
3nv 08dvn gppavi-
Letat: == kat F6, kat
01 800 eVOEIKTIKEG

Aev umdpyel vepo oTnv mapoxn f n Bpuon givat
KAEIOTN.

Bepawwbeite 611 uTAPXEL vEPS OTNV TTAPOX 1 OTL N BPUON gival avolxTH.

O gUKAUMTOC CWARVAC E1I0OS0V €ival TOAKIOUEVOG.

BeBaiwbeite 611 0 EUKAUTTOC CWARVAG E10GS0UL SeV eival TOAKIOUEVOC, (BA. EFTKATASTASH)
EMAVATIPOYPAMUATIOTE VA TO TAUVTHPIO TIATWV KAl EMAVEKKIVIOTE TO.

Auxvieg On/Off kat
EN),(APECH /Mavon ava- To k&OKIVO TOU CWArVaA TTAPOXNG VEPOU gival A@OU KAVETE ENEYXO KAl TO KOBAPIOETE, ATTEVEPYOTTOIOTE KAl EVEQPYOTIOINOTE avd TO
BooBrvouv ypryopa. PPAYMEVO, TTPETTEL VA TO KOBapPIOETE. TALVTAPLO TMATWY Kal EEKIVAOTE €va VEO TTPOYPAUUA.

To muvtrplo mdtwv
ONOKANPWVEL TO
MU0 TTPOWPA. XTNV
066vn epeaviletai: F15
Kat ot SU0 eVOEIKTIKEC

O €UKAUMTOG CWARVAG ATTOOTPAYYIONG Eival
TOMOBETNPEVOG TTOAU XAMNAA 1) dnpioupyeitat o1povio
OTO CUOTNHO ATTOXETEVONG.

EAéy€te 6Tt 0 TO AKPO TOU EVKAUTTOU CWARVA €ival TOTOOETNUEVO OTO CWOTO VYOG
(BA. ETKATAXTAZH).ENéyEte av dnuioupyeital 01pAVIO 0TO CUCTNHA ATIOXETEVONG,
eykataotnote BalBida elcaywyng aépa dv givat amapaitnto.

Auxviec On/Off kat , , , EAéy€te T 0VOTNHA TTAPOXAG VEPOU yia SIapEOEC H GANA TIPABANHA TTOU EMITPETOLY
ENAPEH/HGL:JUI’] GVGBO' AEpQC OTNV mapoxn vepou. mv cicodo aépa.
oBrvouv yprjyopa.

[=]

Mmopeite va Bpeite MOMTIKEG, TUTTIKI TEKMNPIWoN, Tapayyehia avTaAAaKTIKWV Kt
nPOcOeTeg MANpoPopieg MPOIOGVTOG:
EmokepOeite Tov 1otoToTo docs.whirlpool.eu kal parts-selfservice.whirlpool.com

Xpnotgomolwvtag Tov Kwdiko QR

EVOA\OKTIKG, UITOPEITE Va EMKOIVWVNOETE E TNV YIINPEsia e§unnpétnong mehatwv
(BA. TnAepwVIKS aptBuo oto PIBAIapaKt eyyunong).
TIEAATWV, AVAPEPATE TOUG KWSIKOUE TTOU avaypd@ovTal 0TV ETIKETA AvVAYVWPLONG TTPOIOVTOG.

‘Otav emkowvwveite pe 1o Kévtpo eunnpétnong

O mAnpo@opieg povTéNou pumopolv va avaktnBouv xpnaotpomolwvtag Tov kwdiko QR mou
avaypA@eTal 0TV ETIKETA eVEPYELAG. H TIKETA TTEPINAPBAVEL ETTIONG TO AVAYVWPLOTIKO HOVTENOU TTOU
pmopei va xpnoipomolnBei yia mpooméhaon otnv mUAN Tou UNTpwou otn Sievbuvon
https://eprel.ec.europa.eu .
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GUIA
DE REFERENCIA DIARIA

|:| GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO WHIRLPOOL. ESCANEE EL CODIGO QR DE SU
Si desea recibir un servicio mas completo, registre su APARATO PARA OBTENER INFOR-
Z— aparato en: www.whirlpool.eu/register MACION MAS DETALLADA

/\ Antes de usar el electrodoméstico, lea atentamente las Instrucciones de seguridad.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

APARATO

Cesto superior

Sujeciones plegables

P

Ajustador de altura de la bandeja superior

YIS
AVR/AymEEn
>

A\N

Brazo aspersor superior

Cesto inferior

Cesto de cubiertos
Brazo aspersor inferior

© NOoO VA WN =

Conjunto de filtrado

9. Deposito de sal

10. Dispensadores de detergente y abrillantador

11. Placa de caracteristicas

12. Panel de control

)
PANEL DE CONTROL
[ . G T S N S
ranes
_—Q3” @3sec \:J3"
1 2 3 45 6 7 89fM 1 13 14

1. Boton de Encender-Apagar / Reset con indicador luminoso 8. Indicador luminoso de Pastillas

2. Botén de Seleccién de programas con indicador luminoso 9. Indicador luminoso de grifo cerrado

3. Botdn de Multizone con indicador luminoso / Bloqueo de teclas  10. Indicador luminoso de recarga de abrillantador

4. Indicador luminoso de programa Eco 11. Indicador luminoso de recarga de sal

5. Indicador luminoso de bloqueo de teclas 12. Boton de Sani Rinse con indicador luminoso / Pastillas (Tab)
6. Pantalla 13. Botén de aplazamiento con indicador luminoso

7.

Indicador luminoso de numero de programa y tiempo restante ~ 14. Botén de INICIO/Pausa con indicador luminoso / Vaciado

Whj;lﬁool |




PRIMER USO

SAL, ABRILLANTADORY DETERGENTE

CONSEJO RESPECTO AL PRIMER USO

Después de la instalacion, retire los topes de las bandejas y los elemen- :
: tador A se debe rellenar cuando el indicador luminoso ABRILLANTA-
: DOR 2% del panel de control se encienda.

tos de retencion elasticos de la bandeja superior.

LLENADO DEL DEPOSITO DE SAL

El uso de sal evita la formacion de INCRUSTACIONES DE CAL en la vajillay :

en los componentes funcionales de la maquina. i i
« Esobligatorio que EL DEPOSITO DE SAL NO ESTE NUNCA VACIO.
« Esimportante ajustar la dureza del agua.

El deposito de sal se ubica en la parte inferior del lavavajillas (consulte
DESCRIPCION DEL PRODUCTO) y se debe rellenar cuando el indicador :

de RECARGA DE SAL & del panel de control se encienda.
i 1.
pon del depésito (en sentido antihorario).

2. Pasos a seguir solo la primera vez:
llene el depésito de sal con agua.

3. Coloque el embudo (véase la figura) y llene el

. AN

te 1 kg); puede derramarse un poco de agua.
4. Retire el embudo y limpie cualquier residuo de
sal del orificio.

te no pueda entrar en el depdsito durante el programa de lavado (esto
podria estropear irremisiblemente el ablandador del agua).

dimiento antes del inicio del ciclo de lavado para evitar la corrosion.

CONFIGURACION DE LA DUREZA DEL AGUA

Para que el ablandador del agua funcione a la perfeccion, es esencial que : . pyjse el botén P para seleccionar el nivel del abrillantador y la cantidad
la configuracion de la dureza del agua se base en la dureza real del agua :

de su casa. Su suministrador de agua local le puede proporcionar esta . Apaguelo con el botén Encendido/Apagado.

¢ jConfiguracion finalizada!

: Sise selecciona el nivel de abrillantador 1 (ECO), no se suministraraabri-
. llantador. El indicador luminoso de ABRILLANTADOR BAJO no se encen-
: derd si el abrillantador se termina.

+ Mantenga pulsado el boton INICIO/Pausa durante 5 segundos hasta :
. vavajillas. Los ajustes de fabrica son especificos para el modelo, siga las
¢ instrucciones anteriores para comprobar esto en su maquina.

¢« Sive manchas azuladas en la vajilla, seleccione un nimero bajo (2-3).

: « Sihay gotas de agua o incrustaciones de cal en la vajilla, seleccione un

informacion.

La fabrica ajusta el valor predeterminado de dureza del agua.
» Encienda el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.
« Apague el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.

que oiga una sefial acustica.

« Encienda el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.

» Tanto el nimero del nivel de la seleccién actual como el indicador lumi-
noso de la sal parpadean.

« Pulse el botdn P para seleccionar el nivel de dureza deseado (consulte la :

: RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE

TABLA DE DUREZA DEL AGUA).

Retire la bandeja inferior y desenrosque el ta- 1. Abra el dispensador B pulsando y subiendo la lenglieta de la cubierta.

: 2. Introduzca el abrillantador con cuidado como maximo hasta la dltima

Tabla de dureza del agua

°dH °fH °Clark

Nivel Niveles Niveles Niveles
Alemanes Franceses Ingleses

1 Blanda 0-6 0-10 0-7
2 Media 7-11 11-20 8-14
3 Normal 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 Muy dura 35-50 61-90 43-62

«  Apague el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.
iConfiguracion finalizada!

Cuando haya completado este procedimiento, ejecute un programa

sin carga.

Utilice solamente sal fabricada especificamente para lavavajillas.
Cuando haya echado la sal dentro del depésito, el indicador luminoso
de RECARGA DE SAL se apagara.

tencia pueden sufrir dafios como resultado de la acumulacion de
incrustaciones de cal.

vavajillas.

: LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR

El abrillantador facilita el SECADO de la vajilla. El dispensador de abrillan-

G |
T

marca (110 ml) de referencia del depésito, evitando que se derrame. Si se
derrama, limpie el derrame inmediatamente con un pafio seco.

: 3. Pulse la cubierta hacia abajo hasta que oiga un «clic» para cerrarla.

depdsito de sal hasta el borde (aproximadamen- : NyYNCA eche el abrillantador directamente en la cuba.

: AJUSTE DE LA DOSIS DE ABRILLANTADOR

. Silos resultados del secado no le satisfacen totalmente, puede ajustar
Asegurese de que el tapon esté bien cerrado, de modo que el detergen- :
i+ Encienda el lavavajillas con el boton Encendido/Apagado.
: « Apaguelo con el botén Encendido/Apagado.

Siempre que necesite aiadir sal, es obligatorio completar el proce-
¢+ Enciéndalo con el boton Encendido/Apagado.

1« Tanto el numero del nivel de la seleccién actual como el indicador

la cantidad de abrillantador utilizada.

« Pulse el botén INICIO/Pausa tres veces, se oird una sefial acustica.

luminoso del abrillantador parpadean.

que se tenga que suministrar.

Se pueden configurar 5 niveles como méaximo segun el modelo de la-

numero alto (4-5).

: Para abrir el dispensador de detergente utilice el mecanismo de
: apertura C. Introduzca el detergente solo en el dispensador D

: seco. Eche la cantidad de detergente para el prelavado directa-
: mente dentro de la cuba.

1. Cuando dosifique el detergente,
consulte la informacién mencionada

= anteriormente para afadir la canti-

dad correcta. Dentro del dispensador D

D hay indicaciones para ayudarle a dosifi-
car el detergente.

c 2. Retire los restos de detergente de

los bordes del dispensador y cierre la
tapa hasta oir un clic.

3. Cierre la cubierta del dispensador de
detergente tirando de este hacia arri-
ba hasta que el mecanismo de cierre
quede fijado en su sitio.

: El dispensador de detergente se abre automaticamente en el momento
: adecuado segun el programa. Si se utilizan detergentes todo en uno,
Si el depdsito de sal no se llena, el ablandador del agua y la resis- :

recomendamos usar el boton de PASTILLAS, ya que ajusta el programa

de tal modo que siempre se consigan los mejores resultados de lavado
: y secado.
Se recomienda utilizar sal con cualquier tipo de detergente para la- :

El uso de detergente no disefiado para lavavajillas puede provocar

: fallos de funcionamiento o dafos en el aparato.
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TABLA DE PROGRAMAS

S Duracién del
. Consumo Consumo
@8 Opciones programa de .
Program X disponibles lavado de agua de energia
o P e (litros/ciclo) (kWh/ciclo)
<] (h:min)
L
1. Eco Eco s | v | WaG © @ 400 9,0 0,76
th L
2. 6th Sense® 50-60° | v | oL (’1 B! @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
JdL
3. Intensivo ﬁ o | v | WGy O @ 2:40 17,0 130
4. Cristal ?Q ase | | Mo SR 1:40 12,0 1,00
dL
5. Rapido 30’ Q) 50° | - Mo (12 B! @ 0:30 9,0 0,50
6. Prelavado &) - |- | o @ 0:10 45 0,01

Los datos del programa ECO se miden bajo condiciones de laboratorio de conformidad con la Norma europea EN 60436:2020.

Nota para los laboratorios de pruebas: para obtener informacion detallada sobre las condiciones de la prueba comparativa EN, escribir a la siguiente

direccién: dw_test_support@whirlpool.com

No es necesario ningun tratamiento previo de la vajilla antes de ninguno de los programas.

*) No todas las opciones se pueden utilizar simultdneamente.

*) Los valores indicados para los programas distintos al programa Eco son indicativos. El tiempo real puede variar dependiendo de muchos factores como
la temperaturay la presién del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, la colocacién de la car-
ga, las opciones adicionales seleccionadas y la calibracién del sensor. La calibracidn del sensor.puede incrementar la duracién del programa hasta 20 min.

DESCRIPCION DE PROGRAMAS

Instrucciones sobre la seleccion de programa de lavado.

1 ECO

E programa Eco es adecuado para lavar utensilios con suciedad normal,
para este uso es el programa mas eficiente en términos de consumo
combinado de energia y agua, y se utiliza para valorar el cumplimiento
con la legislaciéon de Ecodisefo de la UE.

2 6" SENSE®

Para vajilla con suciedad normal con residuos de comida secos. Detecta
el nivel de suciedad en la vajilla y ajusta el programa segun proceda.
Cuando el sensor estad detectando el nivel de suciedad, aparece una
animacion en la pantalla y se actualiza la duracién del ciclo.

3 INTENSIVO
Programa recomendado para vajilla muy sucia, en especial para ollas o
sartenes (no se debe utilizar para articulos delicados).

4 CRISTAL
Programa para articulos delicados, que son mas sensibles a las tempe-
raturas altas, por ejemplo vasos y tazas.

5 RAPIDO 30’
Programa recomendado para media carga de vajilla poco sucia sin
restos de comida secos. No tiene fase de secado.

6 PRELAVADO
Se utiliza para remojar la vajilla que planea lavar mas tarde. Con este
programa no se debe utilizar detergente.

Notas:
Tenga en cuenta que el ciclo Rdpido 30’ esta destinado a vajilla poco sucia.
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OPCIONES Y FUNCIONES

Las OPCIONES se pueden seleccionar directamente pulsando el botéon correspondiente (consulte PANEL DE CONTROL).

Si una opcién no es compatible con el programa seleccionado (consulte TABLA DE PROGRAMAS), el led correspondiente parpa-
dea rapidamente 3 veces y suenan unos pitidos. La opcién no se habilitara.

MuLTI MULTIZONE

Si no hay que lavar mucha vajilla, se puede utilizar una media :

carga para ahorrar agua, electricidad y detergente.
Seleccione el programa y pulse el botén de MULTIZONE:

el indicador de encima del botén se enciende. Por defecto, el :
aparato lava la vajilla de todas las bandejas. Para lavar solo una :

bandeja determinada, pulse este botén repetidamente:

1 e
) 1. ) la pantalla muestra (solo bandeja inferior)

- & -'la pantalla muestra (solo bandeja superior)

la pantalla muestra (la opcidn estd apagada y el aparato lavara

la vajilla de todas las bandejas).

Acuérdese de cargar solo la bandeja superior o inferior y
consiguientemente, de reducir la cantidad de detergente. :
Siseretirala cesta superior, aplique el detergente directamente :

en la cuba y no en el dispensador de detergente.

BLOQUEO DE TECLAS

Una pulsacion larga (durante 3 segundos) del botén MULTIZONE
activara la funcién de BLOQUEO DE TECLAS. La funcién de :
BLOQUEO DETECLAS bloqueara el panel de control excepto el :
botén de ENCENDIDO/APAGADO. Para desactivar el BLOQUEO :

DE TECLAS, vuelva a hacer una pulsacién larga.

GRIFO CERRADO - Alarma

Parpadea cuando no hay entrada de agua o cuando el grifo :

esta cerrado.

SANI RINSE

Esta opcion puede utilizarse para la desinfeccién de los platos

lavados.

Incrementa la temperatura del abrillantado final y afade un :

lavado antibacteriano al programa seleccionado.

Seleccione el programa de lavado, pulse el boton SANIRINSE; el :
indicador luminoso se encendera.Vuelva a pulsar el boton para :
deseleccionar la opcion. Ideal para vajilla limpia y biberones. :
La puerta del lavavajillas se debe mantener cerrada mientras :
dure el programa para garantizar la reduccion de los gérmenes. :

Si se abre la puerta, el indicador parpadea.

ADVERTENCIA: la vajillay los utensilios pueden estar muy

calientes al final del ciclo.

g

PASTILLAS (TAB)

Esta funcién permite optimizar el rendimiento del programa
segun el tipo de detergente utilizado.

Pulse el botén SANI RINSE durante 3 segundos (el simbolo
correspondiente se encenderd) si usa detergentes combinados
en forma de pastilla (abrillantador, sal y detergente en 1 dosis).
Si utiliza detergente en polvo o liquido, esta opcion deberia
estar desactivada.

APLAZAMIENTO

Elinicio del programa se puede retrasar un periodo de tiempo

de entre 0:30 y 24 horas.

1. Seleccione el programay cualquier opcion deseada. Pulse el
botén APLAZAMIENTO (repetidamente) para retrasar el inicio
del programa. Puede ajustarse de 0:30 a 24 horas. Cada vez
que se pulsa el botén, el aplazamiento se incrementa en:
0:30 si la seleccién es inferior a 4 horas, 1:00 si la seleccidn
esinferior a 12 horas, 4 horas si la seleccion es superiora 12
horas. Sise llega alas 24 horas, y se sigue pulsando el botén,
el aplazamiento se desactiva.

2. Pulse el botén INICIO/Pausa: el temporizador empezara la
cuenta atras;

3. Cuando ha transcurrido este tiempo, el indicador luminoso
se apagay el programa empieza automéaticamente.

Si durante la cuenta atrds se vuelve a pulsar el botén INICIO/

Pausa, la opcion de APLAZAMIENTO se cancela y el programa

seleccionado se inicia automaticamente.

La funcion de Aplazamiento no puede configurarse una vez

iniciado el ciclo.

VACIADO

Paradetenerycancelarelcicloactivo,se puedeutilizarlafuncién
de Vaciado. Una pulsacién larga del botén de INICIO/PAUSA,
activard la funcion de VACIADO. El programa activo se deten-
drdy el lavavajillas se vaciara.
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LLENADO DEL LAVAVAIJILLAS

CESTO SUPERIOR

Cargue la vajilla delicada y ligera: vasos,
tazas, platos, ensaladeras bajas.

~ )

S

G

(ejemplo de carga para la bandeja superior)

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA BANDEJA SUPERIOR
La altura de la bandeja superior se puede ajustar:
posicién alta para colocar vajilla voluminosa en el
cesto inferior y posicién baja para aprovechar al
maximo los soportes desplegables creando mas
espacio hacia arriba y evitando que colisionen
con los articulos cargados en la bandeja inferior.

La bandeja superior esta equipada con un Ajustador
de altura de la bandeja superior (véase la figura), e T
sin presionar las palancas, levantelo simplemente 3
sujetando los laterales de la bandeja, en cuanto la
bandeja esté estable en su posicion superior.

=

Para volver a la posicién mas baja, pulse las palancas A de los laterales
de la bandeja y mueva el cesto hacia abajo.

Le recomendamos encarecidamente que no ajuste la altura de la
bandeja cuando esté cargada.

NUNCA suba o baje el cesto solo por un lado.

SUJECIONES PLEGABLES CON POSICION AJUSTABLE

Las sujeciones plegables laterales se pueden

de la vajilla en el cesto.
Las copas de vino quedan bien aseguradas en

Dependiendo del modelo:

- para desplegar las sujeciones, deslicelas hacia
arriba y girelas o suéltelas de los cierres y tire de
~ellas hacia abajo.

- para plegar las sujeciones, girelas y deslicelas

los cierres.

- CESTO INFERIOR

plegar o desplegar para optimizar la disposicion

hacia abajo o tire de ellas hacia arriba y fijelas en

Para ollas, tapas, platos, ensaladeras, cuber-
teria, etc. Se recomienda colocar las ban-
i dejas y tapas grandes en los laterales para
| evitarinterferencias con el brazo aspersor.

|

(ejemplo de carga para la bandeja inferior)

CANASTILLO PARA CUCHILLERIA

. Estd equipado con rejillas superiores para una mejor colocacion de la
. cuchilleria.
: Solo se tiene que colocar en la parte delantera de la bandeja inferior.

| Y ‘-

1 s B

. m .
= | L4 &
wis

. Los cuchillos y otros utensilios con bordes afilados se tienen que co-
. locar en el canastillo para cuchilleria con las puntas hacia abajo o se
. deben colocar horizontalmente en los compartimentos desplegables
. de la bandeja superior.

Whjﬂﬁool °



USO DIARIO

1. COMPROBACION DE LA CONEXION DE AGUA

que el grifo esté abiertow.

2. ENCENDIDO DEL LAVAVAIJILLAS
Pulse el botén Encendido/Apagado

3. CARGA DELAS BANDEJAS
(consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS)

. LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE
5. ESCOGEREL PROGRAMAY PERSONALIZAREL CICLO

do el botén P.

CIONES).
6. INICIO

Cuando el programa se inicia se oye un pitido.
7. FINALIZACION DEL CICLO DE LAVADO

La finalizacién del ciclo de lavado se indica con pitidos y la pantalla :
muestra END. Apague el aparato pulsando el botén Encendido/ :
. corriente, para volver a iniciar el ciclo desde donde se interrumpid, pulse

Espere unos minutos antes de retirar la vajilla, para evitar quema- | €l boton INICIO/PAUSA.

Apagado y abra la puerta.

duras. Descargue las bandejas, empezando por la inferior.

: Lamaquina se apagara automaticamente durante ciertos periodos
Compruebe que el lavavajillas esté conectado al suministro de aguay :
. Si la vajilla esta solo ligeramente sucia o si se ha aclarado con agua
. antes de colocarla en el lavavajillas, le aconsejamos que reduzca la
. cantidad de detergente utilizada.

- MODIFICACION DE UN PROGRAMA EN CURSO

: Sise haequivocado al seleccionar el programa, se puede cambiar, siempre
: que acabe de empezar: mantenga pulsado el boton ENCENDIDO/
- APAGADO, la maquina se apagara.

Seleccione el programa més apropiado segun el tipo de vajillay el : Vuelva a encender la maquina con el botén ENCENDIDO/APAGADO y

nivel de suciedad (consulte DESCRIPCION DE PROGRAMAS) pulsan- : S¢ |
- ciclo pulsando el boton INICIO/PAUSA.

Seleccione las opciones deseadas (consulte las OPCIONES Y FUN- ANADIR MAS VAJILLA

: Abra la puerta sin apagar el aparato (jcuidado con el vapor CALIENTE!)
: y ponga la vajilla dentro del lavavajillas. Cierre la puerta y pulse el botén

Inicie el ciclo de lavado pulsando el boton INICIO/PAUSA. : ge INICIO/PAUSA y el ciclo se reanudara desde donde se interrumpio.

INTERRUPCIONES ACCIDENTALES

largos de inactividad, para minimizar el consumo de electricidad.

seleccione el nuevo ciclo de lavado y cualquier opcién deseada; inicie el

Sise abre la puerta durante el ciclo de lavado, o si hay un corte de corriente,
el ciclo se detiene. Cuando la puerta se haya cerrado o haya vuelto la

. Para deshabilitar el MODO DEMO, deben realizarse las siguientes acciones
: en orden y sin interrupciones. Apague y encienda el aparato de nuevo.
. Pulse el botdn de APLAZAMIENTO hasta que se escuche el timbre.Vuelva a
. encender el aparato. Elindicador,dOF”parpadeay a continuacion se apaga.

SUGERENCIAS Y CONSEJOS

CONSEJOS
Antes de cargar los cestos, elimine todos los residuos de comida de la vajillay
vacie los vasos. No es necesario aclarar previamente con agua corriente.

Coloque lavajilla de tal modo que quede bien sujetay no se vuelque;y coloque

los recipientes con las bocas hacia abajo y las partes céncavas/ convexas en

fluya libremente.

Advertencia: tapas, mangos, bandejas y sartenes no deben impedir que los

brazos aspersores giren.

Coloque cualquier objeto pequerio en el canastillo para cuchilleria. La vajilla :
y los utensilios muy sucios se deberian colocar en la bandeja inferior porque :
en este sector los aspersores de agua son mas resistentes y permiten un :

rendimiento de lavado superior.
Una vez cargado el aparato, asegurese de que los brazos aspersores
puedan girar libremente.

VAJILLA INADECUADA

Vajilla y cubiertos de madera.

- Cristaleria con adornos delicados, artesania y vajilla antigua. Los adornos :

no son resistentes.
« Partes de material sintético que no resistan altas temperaturas.
+  Vajilla de cobrey laton.
- Vajilla sucia de ceniza, cera, grasa lubricante o tinta.

Los colores de los adornos del cristal y las piezas de aluminio/plata
pueden cambiary descolorarse durante el proceso de lavado. Algunos tipos

después de varios ciclos de lavado.

DANOS A LA CRISTALERIAY A LA VAJILLA

Utilice solo cristaleria y porcelana garantizadas por el fabricante como

aptas para lavavajillas.
« Utilice un detergente delicado adecuado para la vajilla

« Saque la cristaleria y la cuberteria del lavavajillas inmediatamente des- :

pués de la finalizacion del ciclo de lavado.

: CONSEJOS SOBRE AHORRO ENERGETICO

: « Siellavavajillas doméstico se utiliza siguiendo las instrucciones del

fabricante, lavar platos en el lavavajillas suele consumir MENOS
ENERGIA y agua que el lavado a mano.

.« Para maximizar la eficiencia del lavavajillas, se recomienda iniciar el
posicién oblicua, permitiendo que el agua llegue a todas las superficies y :

ciclo de lavado cuando el lavavajillas esté totalmente cargado.
Cargar el lavavajillas doméstico hasta la capacidad indicada por el
fabricante contribuira a ahorrar energia y agua. Puede encontrar in-
formacién sobre la carga correcta de la vajilla en el capitulo CARGA
DE LAS CESTAS.

En caso de carga parcial, se recomienda utilizar las opciones de lava-
do especificas si estan disponibles (Media carga/ Zone Wash/ Mul-
tizonas), llenando solo las cestas seleccionadas. La carga incorrecta
o excesiva del lavavajillas puede aumentar el consumo de recursos
(como el agua, la energia y el tiempo, asi como el nivel de ruido),
reduciendo el rendimiento de lavado y de secado.

: « El preaclarado manual de la vajilla conlleva un mayor consumo de

aguay energia y no estd recomendado.

: HIGIENE

. Para evitar malos olores y sedimentos que se pueden acumular en el
. lavavajillas, ejecute un programa a alta temperatura al menos una
- vez al mes. Utilice una cucharadita de café de detergente y ejecutelo
: sin carga para limpiar el aparato.

de vidrios (p. ej. los objetos de cristal) también pueden volverse opacos
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CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE FILTRADO

Limpie regularmente el conjunto de filtrado para que los filtros no se :

obturen y para que el agua residual salga libremente.

El uso del lavavajillas con los filtros obstruidos o con objetos extrafios :

en el sistema de filtrado o en los aspersores puede provocar fallos de

funcionamiento que pueden derivar en una pérdida del rendimiento, :

un aumento del ruido o un mayor consumo de recursos.

El conjunto de filtrado estd formado por tres filtros que eliminan los

restos de comida del agua de lavado y que hacen recircular el agua.
El lavavajillas no se debe usar sin filtros o si el filtro esta suelto.

Al menos una vez al mes o cada 30 ciclos, revise el conjunto de filtrado :
y, si es necesario, limpielo a fondo con agua corriente, utilizando un :

cepillo no metélico y siguiendo estas instrucciones:
1. Gire el filtro ci lindrico A hacia la izquierda y extraigalo (Fig 1).

2. Extraiga el filtro en forma de saco B ejerciendo una ligera presiéon en :

las sujeciones laterales (Fig 2).
3. Extraiga el filtro de placa de acero inoxidable C (Fig 3).

4. Siencuentra objetos extrafios (como cristales rotos, porcelana, hue-

sos, semillas, etc.) retirelos con cuidado.
5. Inspeccione la trampilla y retire cualquier resto de comida.

NO RETIRE NUNCA la protecciéon de la bomba del ciclo de lavado :
(detalle negro) (Fig 4). :

Una vez limpiados los filtros, recoloque el conjunto de filtrado y encaje-
lo correctamente en su sitio; esto es esencial para garantizar el
funcionamiento eficiente del lavavajillas.

LIMPIEZA DE LA MANGUERA DE ENTRADA DE AGUA

Si las mangueras del agua son nuevas o no se han utilizado durante un :

- LIMPIEZA DE LOS BRAZOS ASPERSORES

A veces, los residuos de comida se pueden incrustar en los brazos as-
. persores y bloquear los orificios por donde sale el agua. Por lo tanto,
se recomienda revisar los brazos de vez en cuando y limpiarlos con un
: pequeno cepillo no metalico.

A.:-n
Bl 1 o [NIE" o M
I L

© Para extraer el brazo aspersor superior, gire el anillo de cierre de
: plastico hacia la derecha. El brazo rociador superior se tiene que
- recolocar de tal modo que el lado con mas agujeros mire hacia arriba.

. El brazo aspersor inferior se puede desmontar ejerciendo presion hacia
. arriba.

. SISTEMA DE ABLANDAMIENTO DE AGUA

. El ablandador del agua reduce autométicamente la dureza del agua,
© evitando asi la acumulacion de incrustaciones en el calentador y permi-
. tiendo también una mayor eficiencia del lavado.

. Este sistema se regenera con sal, por lo que es necesario rellenar el
. depésito de sal cuando esta vacio.

. Lafrecuencia de la regeneracion depende del ajuste del nivel de dureza
! del agua. La regeneracion se produce una vez cada 6 ciclos Eco con la
© dureza del agua ajustada en el nivel 3.

L El proceso de regeneracion comienza en el aclarado final y termina en
. lafase de secado, antes de que termine el ciclo.

« Unaregeneracién consume: ~3,5 | de agua;
- Anade hasta 5 minutos adicionales al ciclo;
: «  Consume menos de 0,005 kWh de energia.

largo periodo de tiempo, deje correr el agua para asegurarse de que es- :
tén limpias y libres de impurezas antes de realizar las conexiones necesa- :
rias. Si no se toma esta precaucion, la entrada de agua se podria bloquear :

y danar el lavavajillas.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si su lavavajillas no funciona correctamente, compruebe si el problema se puede resolver revisando la siguiente lista. En caso de errores o
problemas, pdngase en contacto con nuestro Servicio Postventa, cuyos detalles de contacto puede encontrar en el folleto de la garantia.
Las piezas de repuesto estaran disponibles por un periodo de hasta 7 o hasta 10 aiios, de acuerdo con los requisitos especificos del Reglamento.

PROBLEMAS | CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES
O 5'(?'?:"5;?2‘53{2;‘ Frlgiiggzrt?jSfasfalle;aaegzc;;%r(ggr?gceezr r:rl]lggr?giz’:l klene eII d;p()sitod ccl)n sal (para o:otelner g\lésdinflormaciénéconsulte la pagina 2).
: s juste la dureza del agua, consulte la tabla de la pagina 2.
encendido durante varios ciclos de lavado). Jus

2 El indicador del
abrillantador
estd encendido

El dispensador de abrillantador esta vacio. (Una vez
rellenado, el indicador del abrillantador puede per-
manecer encendido durante varios ciclos de lavado).

Llene el dosificador con abrillantador (para obtener mas informacién, consulte la
pagina 2).

El aparato no estd bien enchufado.

Introduzca el enchufe en la toma.

Apagon.

Por razones de seguridad, el lavavajillas no se reiniciard automaticamente cuando se re-
stablezca la alimentacién eléctrica. Pulse el botén INICIO/PAUSA para reanudar el ciclo.

El lavavajillas no se
pone en marcha o no

La puerta del lavavajillas no esta bien cerrada.

Empuje fuerte la puerta hasta que oiga el «clic».

responde a las érdenes.

Se interrumpe el ciclo al abrir la puerta durante
> 4 segundos.

Cierre la puerta y pulse INICIO/Pausa.

No responde a las érdenes. La pantalla muestra: Los
ledes de F9 0 F12 y los de Encendido/apagado e
INICIO/Pausa parpadean rapidamente.

Apague el aparato pulsando el botén ENCENDIDO/APAGADO , vuélvalo a encender
aproximadamente al cabo de un minuto y reinicie el programa. Si el problema per-
siste, desenchufe el aparato durante 1 minuto y vuelva a enchufarlo.

El lavavajillas no se
vacia.

La pantalla muestra:
Los ledes de F3 y los de
Encendido/apagado e
INICIO/Pausa parpade-
an rapidamente.

El ciclo de lavado todavia no ha finalizado.

Espere a que el ciclo de lavado termine.

El tubo de desaglie est4 doblado.

Compruebe que el tubo de desagtie no esté doblado (consulte las INSTRUCCIONES
DE INSTALACION).

El tubo de desagle del fregadero esta bloqueado.

Limpie el tubo de desagiie del fregadero.

El filtro esta obturado con restos de comida.

Limpie el filtro (consulte la LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE FILTRADO).

El lavavajillas hace
demasiado ruido.

Los articulos chocan entre ellos.

Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Se ha producido una cantidad de espuma excesiva.

El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lavavajillas
(consulte el LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE). Reinicie el lavavajillas
pulsando el botén de VACIADO (consulte las OPCIONES Y FUNCIONES) y ejecute un
nuevo programa sin detergente.

La vajilla no esta limpia.

La vajilla no esté bien colocada.

Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Los brazos aspersores no pueden girar libremente,
obstaculizados por la vajilla.

Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

El ciclo de lavado es demasiado suave.

Seleccione un ciclo de lavado adecuado (consulte la TABLA DE PROGRAMAS).

Se ha producido una cantidad de espuma excesiva.

El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lavavajillas
(consulte el LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE).

El tapon del compartimento del abrillantador no se
ha cerrado correctamente.

Compruebe que el tapén del dispensador de abrillantador esté cerrado.

El filtro estd sucio u obturado.

Limpie el conjunto de filtrado (consulte CUIDADO Y MANTENIMIENTO).

No hay sal.

Llene el depésito de sal (consulte el LLENADO DEL DEPOSITO DE SAL).

El lavavajillas no se
llena de agua.

a pantalla muestra: Los
ledes de ¥ 0 F6 y los
de Encendido/apagado
e INICIO/Pausa parpa-
dean rapidamente.

No hay entrada de agua o el grifo esta cerrado.

Compruebe que haya suministro de agua o que el grifo esté abierto.

La manguera de entrada esta doblada.

Asegurese de que la manguera de entrada no esté doblada (consulte INSTALACION)
vuelva a programar el lavavajillas y reinicie.

El tamiz de la manguera de entrada esta obstruido;
hay que limpiarlo.

Una vez comprobado y limpiado, apague y encienda el lavavajillas y reinicie un
nuevo programa.

El lavavajillas finaliza el
ciclo de forma prematu-
ra. La pantalla muestra:
Los ledes de F15y los
de Encendido/apagado
e INICIO/Pausa parpa-

El tubo de desaglie estd demasiado bajo o bloquea
el sistema de desagtie de la casa.

Compruebe si el extremo del tubo de desaglie esta colocado a la altura correcta
(consulte INSTALACION).Compruebe si esta obstruyendo el sistema de desagiie de
la casa e instale una valvula de entrada de aire si es necesario.

dean rapidamente.

Aire en el suministro de agua.

Compruebe que el suministro de agua no tenga fugas o defectos que dejen entrar
aire.

[=]

Puede consultar los reglamentos, la documentacion estandar, asi como pedir piezas de

repuesto, mediante alguna de las siguientes formas:

- Visitando nuestra pagina web docs.whirlpool.eu y parts-selfservice.whirlpool.com

+ Usando el codigo QR

+ También puede, ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el numero de
teléfono en el folleto de la garantia). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa,

deberd indicar los codigos que figuran en la placa de caracteristicas de su producto.

La informacion del modelo puede consultarse a través del cédigo QR de la etiqueta energética.
La etiqueta también contiene el identificador del modelo que puede usarse para consultar el portal
del registro en https://eprel.ec.europa.eu.
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GUIDE D’UTILISATION QUOTIDIENNE !
D'UTILISATION QUOTIDIENNE

I:l MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL.
Afin de recevoir une assistance plus compléte, merci

Z= denregistrer votre appareil sur :

www.whirlpool.eu/register

MERCI DE SCANNER LE QR CODE
SURVOTRE APPAREIL POUR
OBTENIR DES INFORMATIONS
PLUS DETAILLEES

A Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement les Consignes de sécurité.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL
1. Panier supérieur
1
2. Volets pliables
Al 3 3. Bouton de réglage de la hauteur du panier supérieur
Z 4. Bras d'aspersion supérieur
i\ = 5. Panier inférieur
i 6. Panier a couvert
4 | 6 7. Bras d'aspersion inférieur
> '@‘ - 7 8. Ensemble filtre
\ \ — 9. Réservoir asel
c 10. Distributeurs de détergent et liquide de rincage
11. Plaque signalétique
12. Panneau de commande
T e | [ 10
(A = %ﬂ]
12 U
7
(. )
PANNEAU DE COMMANDE
[ ___=m ) G TN S [ .
P LO0 e S
=0 3" () 3 sec \:J 3"
1 2 3 45 6 7 8911 12 13 14
1. Touche Marche-Arrét/Réinitialisation avec le voyant 8. Seeing Pastille
2. Touche Sélecteur de programme avec le voyant 9. Voyant Robinet d’eau fermé
3. Touche Multizone avec le voyant / Verrou 10. Voyant de niveau de liquide de rincage
4. Voyant programme Eco 11. Voyant de niveau de sel
5. Voyant de Verrouillage 12. Touche Rincage Antibactérien avec le voyant / Pastille
6. Affichage 13 Touche Différé avec le voyant
7. Voyant pour le numéro du programme et le temps restant . Touche Départ/Pause avec le voyant / Drainer
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PREMIERE UTILISATION

SEL, LIQUIDE DE RINCAGE, ET DETERGENT

CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIERE UTILISATION
Apres l'installation, enlevez les boulons d'arrét sur les paniers et les élé-
ments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL REGENERANT

L'utilisation de sel régénérant empéche la formation de CALCAIRE sur la

vaisselle et sur les composantes fonctionnelles de I'appareil.
« Le RESERVOIR DE SEL NE DOIT JAMAIS ETRE VIDE.
+ Il estimportant de régler la dureté de l'eau.

Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du lave-vaisselle (voir
DESCRIPTION DU PRODUIT) et il doit &tre rempli quand le voyant NIVEAU

DE SEL &5 est allumé sur le panneau de commande.

bouchon du réservoir (sens antihoraire).

d’eau le réservoir a sel.

1 kg); il est normal qu’un peu d'eau déborde.

sel autour de l'ouverture.

Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du dé- :

tergent pénétre dans le réservoir durant le cycle de lavage (e réservoir : * Allumez le lave-vaisselle en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

.« Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

pourrait sendommager au point de ne plus étre réparable).

Aprés chaque ajout de sel dans le réservoir, il est obligatoire de lan- :

cer immédiatement un cycle de lavage afin d'éviter toute corrosion : .
.+ Allumez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

 + Le numéro du niveau de sélection actuelle et le voyant du niveau de

de la cuve.

REGLER LA DURETE DE L'EAU

saires aupres de l'utilité publique qui assure la fourniture d’eau.
L'usine régle la valeur par défaut de la dureté de l'eau.

« Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
. Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

« Appuyez la touche DEPART/PAUSE pendant 5 secondes, jusqu’a
I'apparition du signal sonore.

- Allumer l'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

(voir TABLEAU DE DURETE DE L'EAU).

Tableau de dureté de l'eau
Niveau °dH °fH °Clark

Degrés allemand | Degrés francais | Degrés anglais

1| Trésdouce 0-6 0-10 0-7

2 | Moyenne 7-11 11-20 8-14

3 Douce 12-16 21-29 15-20

4 Dure 17-34 30-60 21-42

5| Tresdure 35-50 61-90 43-62

« Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
Le réglage est terminé!

Une fois cette opération complétée, lancez un programme sans charger :

le lave-vaisselle.
Utilisez seulement le sel spécialement congu pour les lave-vaisselle.

Lorsque le sel est versé dans 'appareil, le voyant AJOUTER DU SEL séteint. : Le distributeur de détergent s'ouvre automatiquement, au moment déter-

Si le contenant de sel nest pas rempli, 'adoucisseur et I'élément : jn¢ par le programme. Si vous utilisez un détergent « tout-en-un », nous
chauffant peuvent étre endommagés a cause de I'accumulation de : yous conseillons d'utiliser la touche PASTILLE, elle ajuste le programme
. de fagon a toujours obtenir les meilleurs résultats de lavage et séchage.

. Lutilisation d’un détergent non-concu pour les lave-vaisselle peut

" provoquer un dysfonctionnement ou des dommages a I'appareil.

calcaire.

L'utilisation de sel est recommandée avec nimporte quel type de
lessive pour lave-vaisselle.

1. Enlevez le panier inférieur et dévissez le . 1. Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur l'onglet sur le

2. La premiére fois uniquement, vous devez : 2V d t dulliquide de ri . - de réfé
effectuer Fopération suivante : Remplissez : 2 Versezdoucement du liquide de rincage jusqu'a la marque de référence

3. Placez I'entonnoir (voir figure) et remplissez : 3, Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se fait entendre.

le réservoir de sel jusquau bord (environ . Ne JAMAIS verser le liquide de ringage directement dans la cuve.

. AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINCAGE

4. Enlevez l'entonnoir et essuyez les résidus de : :
: Si vous n‘étes pas complétement satisfait avec le séchage, vous pouvez

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINCAGE

. Le liquide de rincage permet a la vaisselle de SECHER plus facilement.
© Le distributeur de liquide de rincage A devrait étre rempli lorsque le
: voyant de NIVEAU DE LIQUIDE DE RINCAGE - est allumé a I'écran.

>

=]

couvercle.

(110 ml) du réservoir de remplissage - évitez les débordements. Si cela
se produit, nettoyez les dégats immédiatement avec un linge sec.

ajuster la quantité de liquide de rincage utilisée.

+ Appuyez sur la touche DEPART/PAUSE a trois reprises - vous enten-
drez un bip.

liquide de ringcage clignotent.

Pour que l'installation d’adoucissement d'eau fonctionne parfaitement : * APPUyez sur la touche P pour sélectionner la quantité de liquide de

bien, il faut régler la dureté d’eau conformément a la dureté d'eau dont :

on dispose a la maison. Vous pouvez obtenir des informations néces- : * Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET

. Le réglage est terminé!

: Sile niveau de liquide de rincage est a 1 (ECO), il n'y aura pas de liquide
. de rincage distribué. Dans ce cas, le voyant LIQUIDE DE RINCAGE BAS
: ne s'allumera pas s'il ne reste plus de liquide de rincage.

: Un maximum de 5 niveaux peuvent étre réglés selon le modéle du
. lave-vaisselle. Les réglages d'usine sont spécifiques au modéle, merci
. de suivre les instructions ci-dessus pour vérifier ceux qui s'appliquent
: avotre machine.

- Le numéro de la sélection actuelle et le voyant de niveau de sel clignotent, ; * i Vous observez des traces bleuatres sur la vaisselle, placez sur un

* Appuyez sur la touche P pour sélectionner le niveau de durete désiré : « Sivous observez des gouttelettes d'eau ou des traces de calcaire sur

rincage qui doit étre utilisée.

niveau plus bas (2-3).

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (4-5).

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT

. Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dispositif d'ou-

- verture C. Insérez le détergent dans le distributeur sec D seulement.
. Placez la quantité de détergent pour le prélavage directement dans
. la cuve.

1. Lorsque vous dosez le détergent,
consultez les informations mention-

= nées précédemment pour ajuster la

quantité correcte. A lintérieur du dis-

D tributeur D se trouvent des indications
pour aider au dosage de la lessive.

c 2. Enlevez les résidus de détergent sur le

1} >_§_< bord des récipients avant de fermer le
couvercle; un clic se fait entendre.

. Fermez le couvercle du distribu-
teur de détergent en le tirant vers
le haut jusqu’a ce que le dispositif
soit fermement en place.
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TABLEAU DES PROGRAMMES

% roDl::::':: de Consommation | Consommation
Programme 5 | Options disponibles prog d'eau d'énergie
b Iavage** (litres/cycle) (kWh/cycle)
v (h:min)™
2 dL
1 Eco Eco so | v |Mn Gy O (@) 4:00 9,0 0,76
th L
2 6" Sense® 50-60° | v | M @'\ B! @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
<L
3 Intensif ﬁ o5 | v | Y G O (@) 2:40 17,0 1,30
4 Cristal ?Q 450 | | M O @ 1:40 12,0 1,00
dL
5 Rapide 30’ Q) 500 | - | WU Qz B! @ 0:30 9,0 0,50
6 Prélavage &) - | - | o @y 0:10 45 0,01

Les données du programme Eco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément & la norme européenne EN 60436:2020.

Note pour les laboratoires d'essai : pour toutes informations sur les conditions d'essai comparatif EN, s‘adresser a: dw._test_support@whirlpool.com

Aucun prétraitement de la vaisselle n'est nécessaire avant I'un quelconque des programmes.

*) Les options ne peuvent pas toutes étre utilisées en méme temps.

*¥) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Eco sont fournis a titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des
facteurs comme la température et la pression de l'eau, la température de la piéce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, I'équilibre
de la charge, les options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme

jusqu’a 20 minutes.

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Consignes pour la sélection du cycle de lavage.

1 ECO

Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement
sale. Pour cette utilisation, c'est le programme qui a une consommation
d'eau et dénergie la plus optimale. Il est utilisé pour évaluer la confor-
mité a la |égislation européenne en matiére d'éco-conception.

2 6™"SENSE®

Pour la vaisselle normalement sale avec des résidus de nourriture secs.
Détermine le degré de saleté de la vaisselle et regle le programme en
fonction de celui-ci. Lorsque le capteur détecte le degré de saleté, une
animation apparait sur I'afficheur et la durée du cycle est mise a jour.

3 INTENSIF
Programme conseillé pour une vaisselle tres sale, particulierement adapté
pour les poéles et les casseroles (ne pas utiliser avec la vaisselle délicate)

4 CRISTAL
Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible aux températures
élevées, comme les verres et les tasses.

5 RAPIDE 30’
Programme a utiliser pour la demi-charge de vaisselle [égerement sale
sans résidus alimentaires séchés. N'a pas de phase de séchage.

6 PRELAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraichir la vaisselle qui sera lavée plus tard.
N’utilisez pas de détergent avec ce programme.

Remarques:
Il convient de noter que le cycle Rapide 30’ est destiné uniquement a la
vaisselle [égerement sale.
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OPTIONS ET FONCTIONS

Les OPTIONS peuvent étre sélectionnées directement en appuyant sur la touche correspondante (voir PANNEAU DE COMMANDE).

Si une option n'est pas compatible avec le programme sélectionnévoir TABLEAU DES PROGRAMMES, le voyant correspondant

clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n’est pas activée.

MuULTI
ZONE

MULTIZONE

S'il n'y a pas beaucoup de vaisselle a laver, la demi-charge :
peut étre utilisée pour économiser de l'eau, de Iélectricité, et :

du détergent.

Sélectionnez un programme et appuyez ensuite sur la touche
MULTIZONE : le voyant sur la touche s'illumine et le symbole :
du panier sélectionné s'affiche a I'écran. Par défaut, 'appareil :

lave la vaisselle sur tous les paniers.

Pour seulement laver la vaisselle sur un panier particulier, :

appuyez plusieurs fois sur cette touche :

) s‘affiche a I'écran (panier inférieur seulement)

! s . L.
s'affiche a I'écran (panier supérieur seulement)

s'affiche & I'écran (I'option est ETEINTE et l'appareil lave la :

vaisselle sur tous les paniers).

Chargez seulement le panier supérieur ou inférieur, et :

réduisez la quantité de détergent en conséquence.

Si le panier supérieur est enlevé, appliquez le détergent :
directement dans la cuve au lieu du distributeur de :

détergent.

VERROU

En appuyant pendant au moins 3 secondes sur la touche :
MULTIZONE la fonction VERROUILLAGE s‘active. La fonction :
VERROUILLAGE désactive le panneau de commande a :
I'exception de la touche MARCHE/ARRET. Appuyez & nouveau :

sur la touche pour désactiver le VERROUILLAGE.

ROBINET D’EAU FERME - Alarme

Clignote lorsqu'il n'y a pas d‘arrivée d'eau ou que le robinet :

d'eau est fermé.

RINCAGE ANTIBACTERIEN

Cette option peut étre utilisée pour assainir la vaisselle lavée.

Cela augmentera la température de rincage finale et ajouter un :

lavage anti-bactérien au programme sélectionné.

Sélectionnez le cycle de lavage et appuyez sur la touche
RINCAGE ANTIBACTERIEN; le voyant s'allume. Appuyez de :
nouveau sur la touche pour annuler l'option. Idéal pour laver
la vaisselle et les biberons. La porte du lave-vaisselle doit étre :
fermée tout au long du cycle pour garantir que la quantité de
germes est bien diminuée. Si vous ouvrez la porte, le voyant :

se met a clignoter.

AVERTISSEMENT : la vaisselle et les plats peuvent étre trés

chaud a la fin du cycle.

i

PASTILLE

Ce réglage vous permet d’'optimiser le rendement du pro-
gramme selon le type de détergent utilisé.

Appuyez sur la touche RINCAGE ANTIBACTERIEN pendant

3 secondes (le symbole correspondant s'illumine) si vous
utilisez un détergent sous la forme d’une pastille (liquide de
rincage, sel, et détergent en une seule dose).

Si vous utilisez un détergent en poudre ou liquide, cette
option devrait étre éteinte.

DIFFERE

Le début du programme peut étre retardé pour une période

entre 30 minutes et 24 heures.

1. Sélectionnez le programme et les options souhaités.
Appuyez sur la touche DIFFERE (plusieurs fois) pour retarder
le début du programme. Réglable de 0:30 a 24 heures.
Chaque fois que vous appuyez sur la touche, le départ différé
est retardé de : 0:30 si la sélection est inférieure a 4 heures,
1:00 si la sélection est inférieure a 12 heures, 4 heures si la
sélection est supérieure a 12 heures. Si vous appuyez sur la
touche aprés avoir atteint 24 heures, le départ différé est
désactivé.

2. Appuyez sur la touche DEPART/PAUSE: la minuterie
commence le compte a rebours;

3. Une fois le temps écoulé, le voyant s'éteint et le programme
démarre automatiquement.

Si, pendant le compte a rebours, vous appuyez sur la touche

DEPART/PAUSE de nouveau, l'option DIFFERE est annulée et le

programme sélectionné démarre automatiquement.

La fonction DIFFERE ne peut pas étre modifiée lorsque le

programme est en courss.

DRAINER

Pour arréter ou annuler le cycle en cours, vous pouvez utiliser
la fonction Drainer.

Sivous appuyez un long moment sur la touche DEPART/PAUSE,
la fonction DRAINER s’active. Le programme en cours s'arréte
et l'eau dans le lave-vaisselle est vidangée.
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CHARGEMENT DES PANIERS

PANIER SUPERIEUR

Chargez la vaisselle délicate et Iégere:
verres, tasses, soucoupes, saladiers bas.

7 )

S

(exemple de chargement du panier supérieur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPERIEUR

Vous pouvez ajuster la hauteur du panier supérieur : position élevée

pour placer la vaisselle encombrante sur le panier inférieur et éviter les :

chocs avec le panier supérieur ; en créant plus d'espace en hauteur.

Le panier supérieur comprend un dispositif de
réglage de la hauteur (voir figure). Sans appuyer
sur les leviers, soulevez simplement le panier
supérieur en le tenant par les cotés jusqu’a ce
qu'il soit stable en position élevée.

Pour abaisser le panier, appuyez sur les leviers A
sur les cotés du panier et déplacez-le vers le bas.
Nous vous conseillons fortement de ne pas
ajuster la hauteur du panier lorsqu'il est
chargé.

Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul c6té du panier.

VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLES
Les volets pliables latéraux peuvent étre pliés i
ou dépliés afin d'optimiser la disposition de la
vaisselle a l'intérieur du panier.

Les verres de vin peuvent étre placés de facon

sécuritaire dans les volets pliables en insérant le

pied de chaque verre dans la fente correspon-
dante.

Selon le modeéle :

- pour déplier les volets, il est nécessaire de les
coulisser vers le haut et de les tourner ou de
les libérer des fixations et de les tirer vers le
bas.

- pour replier les volets, il est nécessaire de les tourner et de les faire

. PANIER INFERIEUR

Pour les poéles, les couvercles, les plats, les
saladiers, les couverts, etc. Les grands plats
et les grands couvercles devraient étre pla-
cés sur le coté pour éviter qu'ils n'entravent
le fonctionnement des bras d’aspersion

4 (exemple de chargement du panier inférieur)

PANIER A COUVERT
¢ Il comprend des grilles supérieures pour placer les couverts plus
- facilement. Il doit étre placé a I'avant du panier inférieur.

1 14
b E b
= | |4 &

ZZ” |
L &

1/

Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants doivent
. étre placés dans le panier a couvert avec la pointe vers le bas, ou
. placés a I'horizontale dans le compartiment rabattable sur le panier
. supérieur.

coulisser vers le bas ou de les tirer vers le haut et de les accrocher aux :

fixations.
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UTILISATION QUOTIDIENNE

1. VERIFIER LE BRANCHEMENT DE L'EAU
Vérifiez que le lave-vaisselle est raccordé a I'alimentation en eau et
que le robinet est ouvert.

2. ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE
Ouvrez la porte et appuyez sur la touche MARCHE/ARRET.

3. CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
4. REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT

5. CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE
Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le

sur la touche P.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

6. DEMARRER
Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur la touche DEPART/
PAUSE. Vous entendez un bip lorsque le programme démarre.

7. FIN DU CYCLE DE LAVAGE
La fin du cycle est indiquée par les bips et I'affichage indique End.
Ouvrez la porte et éteignez I'appareil en appuyant sur la touche
MARCHE/ARRET.
Pour éviter de vous brler, attendez quelques minutes avant de
retirer la vaisselle. Déchargez les paniers en commencant par le
panier inférieur.

L'appareil s'éteint automatiquement durant des périodes d’inac-
tivité prolongées pour réduire la consommation d’énergie. Si la
vaisselle est Iégérement sale ou si elle a été rincée avec a l'eau
avant d’étre placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de
détergent utilisée en conséquence.

: MODIFIER UN PROGRAMME EN COURS

. Sivous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le chan-
© ger si c'est fait au début du cycle : appuyez sur la touche MARCHE/

. ARRET pour éteindre l'appareil.

© Rallumez I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET

. et sélectionnez le nouveau cycle de lavage et les options désirées;

: démarrez le cycle en appuyez sur la touche DEPART/PAUSE.

- AJOUTER DE LA VAISSELLE

© Sans éteindre 'appareil, ouvrez la porte (attention a la vapeur
niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant !
. porte et appuyez sur la touche DEPART/PAUSE., le cycle démarre au
* pointou il a été interrompu.

- INTERRUPTIONS IMPREVUES

© Sila porte est ouverte durant le cycle de lavage, ou s'il y a une panne

. de courant, le cycle s'interrompt. Une fois la porte refermée ou le cou-
© rant électrique restauré, pour redémarrer le cycle a partir du point ot il
: a été interrompu, appuyez sur la touche DEPART/PAUSE.

CHAUDE!) et placez la vaisselle a l'intérieur du lave-vaisselle. Fermez la

© Pour désactiver le MODE DEMO, les actions suivantes doivent étre

. réalisées dans l'ordre, sans interruptions. Allumez la machine puis

. rééteignez-la. Appuyez sur le bouton DIFFERE jusqu’a ce que le signal
: sonore retentisse. Rallumez la machine. Le témoin “"dOF” clignote puis
: s'éteint.

AVIS ET CONSEILS

CONSEILS

Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur la

avant de la placer dans le lave-vaisselle.

Placez la vaisselle pour qu'elle tienne bien en place et ne risque pas de tom- :
ber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les parties con- : . Afin d'optimiser l'efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé de

caves/convexes de c6té pour permettre a l'eau d'atteindre toutes les surfa- :

ces et couler librement.

Avertissement : Vérifiez que les couvercles, poignées et poéle a frire n'em- :
péchent pas les bras d'aspersion de tourner librement. Placez les petits artic- :
les dans le panier a couvert. La vaisselle et les casseroles trés sales devraient :
étre placées sur le panier inférieur car les jets d'eau sont plus forts dans cette :
section et permet un meilleur rendement lors du lavage. Apres avoir chargé :
I'appareil, assurez-vous que les bras d'aspersion peuvent bouger librement. :

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS

Vaisselle et couverts en bois.

« Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. :

Les garnitures ne sont pas résistantes.

températures.
+ Lavaisselle en cuivre ou en étain.
« Lavaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d'encre.

plusieurs cycles de lavage.

VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGES

Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables :
au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant. :

« Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.

+ Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussit6t que le cyc- :

le de lavage est terminé

. ASTUCES SUR L'ECONOMIE D’ENERGIE
: « Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément
vaisselle et videz les verres. Vous n'avez pas besoin de rincer la vaisselle :

aux instructions du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un
lave-vaisselle consomme habituellement MOINS D’ENERGIE et
d’eau que le lavage a la main.

débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est totale-
ment chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu'a la
capacité indiquée par le fabricant contribuera a économiser de I'éner-
gie et de l'eau. Vous trouverez des informations sur le chargement
correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT DES PANIERS.
En cas de chargement partiel, il est recommandé d'utiliser des op-
tions de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-charge
/ Zone Wash/ Multi Zone), en remplissant uniquement les pa-
niers sélectionnés. Un chargement incorrect ou une surcharge du
lave-vaisselle peut augmenter I'utilisation des ressources (telles que
I'eau, Iénergie et le temps, et augmenter le niveau de bruit), en rédu-
isant les performances de nettoyage et de séchage.

o o - . © + Un prérincage manuel des éléments de vaisselle provoque une aug-
« Les pieces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes P sag P 4 9

mentation de la consommation d’eau et d’énergie et n'est pas recom-
mandé.

- HYGIENE
Les couleurs des garnitures de verre et des piéces d’aluminium/argent :
peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de : le lave-vaisselle, lancer un programme a haute température au moins
verre (p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque aprés : une fois par mois. Utilisez une cuillére & café de détergent et lancer le

: programme sans vaisselle pour nettoyer I'appareil.

Pour éviter les odeurs et les dépo6ts qui pourraient s'accumuler dans
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYER L'ENSEMBLE FILTRE

Nettoyez réguliérement I'ensembile filtre pour éviter qu'il ne se bouche :
. sion et bloquent les trous utilisés pour asperger de I'eau. Il est donc

et pour permettre aux eaux usées de bien s'éliminer.

L'utilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des corps
étrangers a l'intérieur du systéme de filtration ou des bras de lavage :
peut provoquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en réduisant :
l'efficacité de lavage, en augmentant le bruit de fonctionnement et la :

consommation d'électricité.

Lensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nour-

riture de I'eau de lavage pour ensuite faire circuler l'eau.

N’utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal :

ajusté.

Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez I'assemblage :
du filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l'eau couran- :
te, en utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instructions :

ci-dessous :

1. Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le

(Fig. 1).

2. Enlevezle panier du filtre B en appliquant une légere pressionsurles : poyr enlever le bras d’aspersion supérieur, tournez la bague de verrouil-

© lage en plastique dans le sens des aiguilles d’'une montre. Le bras d’asper-
: sion supérieur doit étre replacé de facon que le c6té avec le plus grand

volets latéraux (Fig. 2).
3. Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

4. Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la :
porcelaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieuse-
ment.

5. Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS :
ENLEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en :
couleur noir) (Fig 4). :

lave-vaisselle garde son efficacité.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVEE D’EAU

Si les tuyaux d’eau sont neufs ou s'ils n‘ont pas été utilisés depuis long- :
temps, laissez 'eau couler pour vous assurer qu'il n'y a pas d'impureté ou :
de saleté avant de les brancher. Si vous n'effectuez pas cette opération, :

I'arrivée d'eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

- NETTOYER LES BRAS D’'ASPERSION

A l'occasion, des résidus de nourriture s'incrustent dans les bras d’asper-

conseillé de vérifier les bras de temps en temps et de les nettoyer avec
une petite brosse non métallique.

nombre de trous est placé vers le haut.

. Le bras d'aspersion inférieur peut étre enlevé en le tirant vers le haut.

: SYSTEME ADOUCISSEUR D’EAU

Ladoucisseur d'eau réduit automatiquement la dureté de l'eau, en
 empéchant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en con-
© tribuant également a une meilleure performance de nettoyage.

. Ce systéme se régénére avec du sel, il est donc nécessaire de rem-
. plir le bac de sel lorsqu'il est vide.

. La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté
© de I'eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 Cycles ECO avec un
. niveau de dureté de l'eau réglé a 3.

© Le processus de régénération a lieu en fin de cycle pendant que le
. lave-vaisselle est a l'arrét. Au début de cycle suivant, le rincage des
: résines permet d'évacuer tout le calcaire précipité et le saumur résiduel.
« Une régénération simple consomme : ~3,5 L d'eau;

: « Prendjusqu’a 5 minutes supplémentaires pour le cycle ;

« Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie.

Aprés avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau I'ensemble filtre :

et remettez-le en place correctement; c'est tres important pour que le :
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DEPANNAGE

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le probléeme peut étre résolu en suivant la liste ci-apres. Pour d’autres
erreurs ou problémes, contactez le Service aprés-vente agréé dont les coordonnées peuvent étre trouvées dans le livret de garantie.
Les pieces de rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’a 7 ou jusqu’a 10 ans, selon les exigences spécifiques du réeglement.

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

— Lindicateur de
O sel est allumé

Le réservoir de sel est vide. (Aprés le remplissage,
il est possible que le voyant du niveau de sel
régénérant ne s'éteigne qu’au bout de plusieurs
cycles de lavage).

Remplissez le réservoir de sel régénérant (pour plus d'informations, reportez-vous a la
page 2).
Réglez la dureté de l'eau - reportez-vous au tableau de la page 2.

. Levoyantde
¢ liquide de ringage
" estallumé

Le distributeur de liquide de ringage est vide. (Apres
le remplissage, il est possible que le voyant du nive-
au de liquide de ringage ne s'éteigne qu'au bout de

plusieurs cycles de lavage).

Remplissez le distributeur de liquide de rincage (pour plus d'informations, reportez-vo-
us a la page 2).

Le lave-vaisselle ou
les commandes ne
fonctionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché.

Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.

Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automatiquement
lors du retour de I'alimentation électrique. Appuyez sur le bouton DEPART/PAUSE
pour reprendre le cycle.

La porte du lave-vaisselle n'est pas fermée.

Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Le cycle est interrompu par une ouverture de la
porte supérieure a 4 secondes.

Fermer la porte et appuyer sur DEPART/PAUSE.

Les commandes ne fonctionnent pas. L'afficheur
indigue : F9 ou F12 et les voyants Marche/Arrét
et DEPART/PAUSE clignotent rapidement.

Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET, rallumez-le environ une
minute apres, et relancez le programme. Si le probléme persiste, débranchez I'appareil
pendant T minute, puis rebranchez-le

Le lave-vaisselle ne
se vidange pas.
L'afficheur indique:
F3 et les voyants
Marche/Arrét et
DEPART/PAUSE cli-
gnotent rapidement.

Le cycle de lavage n'est pas encore terminé.

Attendre que le cycle se termine.

Le tuyau de vidange est plié.

Assurez-vous que le tuyau de vidange n'est pas plié (voir CONSIGNES D'INSTALLATION).

Le conduit de vidange de I'évier est bouché.

Nettoyez le conduit de vidange de I'évier.

Le filtre est bouché par des résidus de nourriture

Nettoyez le filtre (voir NETTOYAGE DE 'ENSEMBLE FILTRE).

Le lave-vaisselle fait
beaucoup de bruit.

La vaisselle s'entrechoque.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT). Relancez le lave-vaisselle en appuyant sur la
touche DRAINER (voir OPTIONS ET FONCTIONS) et lancez un nouveau programme sans
détergent.

La vaisselle n'est
pas propre.

La vaisselle n'est pas bien placée.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d'aspersion ne bougent pas librement,
ils sont génés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le cycle de lavage est trop délicat.

Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMIES).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir REM-
PLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide de
rincage n'est pas bien fermé.

Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de ringage est fermé.

Le filtre est sale ou bouché.

Nettoyez I'ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

Il n'y a pas de sel.

Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL).

L'eau n'arrive pas au
lave-vaisselle.
Lafficheur indique :
=2 etF6 etles
voyants Marche/arrét
et DEPART/PAUSE cli-
gnotent rapidement.

L'alimentation d'eau est vide ou le robinet est
fermé.

Assurez-vous qu'il y a de I'eau dans le circuit d'alimentation ou que le robinet est ouvert.

Le tuyau d'arrivée est plié.

Assurez-vous que le tuyau d'entrée n'est pas plié (voir INSTALLATION) reprogrammez le
lave-vaisselle et relancez-le.

Le tamis dans le tuyau d'arrivée d’eau est obstrué;
il est nécessaire de le nettoyer.

Apres avoir complété la vérification et le nettoyage, éteignez et rallumez le lave-vaissel-
le et redémarrez le programme.

Le lave-vaisselle
termine le cycle
prématurément
Lafficheur indique :
F15 et les voyants
Marche/arrét et
DEPART/PAUSE cli-
gnotent rapidement.

Le tuyau de vidange est positionné trop bas ou
se vide dans le systéeme d’évacuation dome-
stique.

Vérifiez si I'extrémité du tuyau de vidange est placée a la hauteur correcte (voir INSTAL-
LATION). Vérifiez la vidange dans le systeme d'évacuation domestique, installez une
vanne d’admission d‘air si nécessaire.

De l'air est présent dans I'alimentation en eau.

Vérifiez si I'alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problémes laissant
entrer de I'air.

[=]

Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement
des piéces de rechange et des informations supplémentaires sur les produits :

- Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu et parts-selfservice.whirlpool.com

» En utilisant le code QR.

« Vous pouvez également contacter notre Service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans
le livret de garantie). Lorsque vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer les
codes figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

Les informations relatives au modéle peuvent étre trouvées en utilisant le QR-Code figurant sur
I'étiquette énergétique. L'étiquette comprend également I'identifiant du modéle qui peut étre
utilisé pour consulter le portail du registre sur le site https://eprel.ec.europa.eu.
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VODIC ZA
SVAKODNEVNU UPOTREBU

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
l:l WHIRLPOOL. Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju UREDPAJU DA BISTE DOBILI VISE
ZX pomog, registrirajte svoj uredaj na adresi: INFORMACIJA

www.whirlpool.eu/register

A Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte Sigurnosne upute.

OPIS PROIZVODA

UREDAJ

Gornja kosara

Pomicni preklopi

D)

Mehanizam za pode$avanje gornje ko3are po visini

Gornji nosac prskalica

Donja kosara

T FRARAY
i 1101

Kosara za pribor za jelo
Donji nosac prskalica
Sklop filtra

9. Spremnik za sol

© NO WA WN =

10. Spremnici za deterdzent i sredstvo za ispiranje

11. Natpisna plocica

12. Upravljacka ploca
11 10

0000 000 00000 ‘I HD
TR I
=&

z
(. _
UPRAVLJACKA PLOCA
[ == ] G TN S G S
L0 e s
=—0 3" ) 3sec \_"'fJ 3

1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14
1. Gumb za uklj/isklj/ponovno postavljanje sa svjetlom indikatora ~ 8. Svjetlo indikatora tablete (Tab)
2. Gumb za odabir programa sa svjetlom indikatora 9. Svjetlo indikatora zatvorene slavine za vodu
3. Gumb Multizone sa svjetlom indikatora / Zakljucavanje tipki ~ 10. Svjetlo indikatora za dodavanje sredstva za ispiranje
4. Svjetlo indikatora Eko programa 11. Svjetlo indikatora za dodavanje sol
5. Svjetlo indikatora zaklju¢avanja tipki 12. Gumb Higijensko Ispiranje sa svjetlom indikatora / Tableta (Tab)
6. Zaslon 13. Gumb odgode sa svjetlom indikatora
7. Indikator broja programa i preostalog vremena 14. Gumb Start/Pauza sa svjetlom indikatora / Ispustanje vode
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PRVA UPOTREBA

SOL, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVJETI ZA PRVU UPOTREBU
Nakon postavljanje uklonite granic¢nike s kosara i pri¢vrsne elasti¢ne
elemente s gornje kosare.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL

Upotreba soli sprjecava stvaranje kamenca na posudu i na funkcional- :

nim sastavnim dijelovima stroja.
+ Nuzno je pridrzavati se toga da SPREMNIK SOLI NIKADA NIJE PRAZAN.
« Tvrdoca vode mora se postaviti.

Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuda (pogledajte
OPIS PROIZVODA) i mora se napuniti kada kada se svjetlo indikatora :

PUNJENJE SOLI &3 ukljuci na upravljackoj ploci.
1. Skinite donju kosaru i odvijte ¢ep spremnika (u

smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu).

nik za sol vodom.

N

l( i‘%—ﬂ'j
Curenje male koli¢ine vode nije neobi¢no.

4. Uklonite lijevak i obrisite ostatke soli s otvora.

Provijerite je li poklopac ¢vrsto zategnut tako da deterdzent ne moze udi

u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni ostetiti

omeksivac vode).

POSTAVLJANJE TVRDOCE VODE

ju mozete dobiti u lokalnom vodoopskrbnom poduzecu.
Zadana vrijednost tvrdoce vode postavlja se u tvornici.

«  Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje. : . i e e
.« Iskljucite ga pomocu gumba za ukljuéivanje/iskljucivanje

T ’ o . ¢ Postavljanje je dovrieno!

» Drzite pritisnutim gumb START/Pauza > sekundi dok ne zacujete zvuc- . Ako je razina sredstva za ispiranje postavljena na 1 (EKO), sredstvo za ispir-

© anje nece se upotrijebiti. Svjetlo indikatora NISKA RAZINA SREDSTVA ZA

© ISPIRANJE nece se ukljuciti ako ste potrosili sredstvo za ispiranje.

. Ovisno o vrsti perilice suda mogu se postaviti najvise 5 razine. Tvornicka

. postavka posebno je napravljena za ovaj model, pratite gore navedene

« Pritisnite gumb P za odabir Zeljene razine tvrdoce (pogledajte TABLI- : 9oEl lapr |
. upute da biste je provjerili na svom uredaju.

+Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

ni signal bip.
«  Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
+ Broj trenutacno odabrane razine i svjetlo indikatora soli trepcu.

2. Samo kod prve uporabe: napunite sprem-

CA TVRDOCE VODE).
Tablica tvrdoce vode
Razina °dH Njerna.éki °fH Frar?cu.ski °Clark Er}gl.eski

stupnjevi stupnjevi stupnjevi

1 Meka 0-6 0-10 0-7

2 Srednja 7-11 11-20 8-14

3 Prosje¢na 12-16 21-29 15-20

4 Tvrda 17 -34 30-60 21-42

5 Vrlo tvrda 35-50 61-90 43-62

«  Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Postavljanje je dovrseno!

Cim taj postupak zavrsi, pokrenite program bez punjenja.

Upotrebljavajte iskljucivo sol koja je napravljena posebno za pe-

rilice suda.

Nakon s$to se sol ulije u stroj, iskljucuje se svjetlo indikator PUNJENJE SOLI.
Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamenca moze
doci do ostecenje omeksivaca vode i grijaca.

Upotreba soli preporucuje se sa svim vrstama deterdZenta za pranje
suda.

: PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Sredstvo za ispiranje olak3ava SUSENJE posuda. Dozator sredstva za
. ispiranje A treba se napuniti kada se svjetlo indikatora PUNJENJE
SPREMNIKA ZA ISPIRANJE =%

ukljuci na upravljackoj ploci.

e
N
Q4
)

—_

Otvorite dozator B tako da pritisnete i povucete jezicac na poklopcu.

D2 PaZljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente oznake maksimal-
3. Postavite lijevak (pogledajte sliku) i spremnik :
soli napunite do samog ruba (priblizno 1 kg);

ne koli¢ine (110 ml) prostora za punjenje, pazite da ne dode do pro-
lijevanja. Ako se to dogodi, suhom krpom odmah oistite proliveno.

© 3. Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.
Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

: PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Ako niste potpuno zadovoljni rezultatima susenja, mozete podesiti ko-
. licinu upotrijebljenog sredstva za ispiranje.

Svaki put k_f‘da tvrebate_ dodati 5‘_" oba_vez_no.treba Zavrsitl C'Jf" ©«  Perilicu suda uklju¢ite pomocu gumba za ukljuéivanje/iskljucivanje.
postupak prije pocetka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava korozije. : , Iskljugite je pomocu gumba za ukljucivanje/iskljuéivanje.
Ce T puta pritisnite gumb START/Pauza, zacut e se zvucni signal bip.
Kako bi omeksiva¢ vode mogao savrseno raditi, tvrdo¢a vode mora se  + Ukljudite je pomocu gumba za uldjutivanje/iskljucivanje.

postaviti na temelju stvarne tvrdoce vode u domacinstvu. Tu informaci- : * Broj trenutacno odabrane razine i svjetlo indikatora sredstva za ispi-

ranje trepere.

© + Pritisnite gumb P za odabir razine koli¢ine sredstva za ispiranje koja

e se upotrijebiti.

 « Ako nasudu primijetite plavi¢aste pruge, postavite nizak broj (2-3).
: + Ako na sudu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite visi broj

(4-5).

PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

: Za otvaranje spremnika za deterdzent upotrijebite uredaj za
. otvaranje C. DeterdZent stavite samo u suhi spremnik D. Koli¢inu
. deterdzenta za pretpranje stavite izravno u kadu.

1.Prilikom doziranja deterdzenta po-
gledajte ranije navedene informacije
kako biste stavili odgovaraju¢u ko-
licinu. Unutar dozatora D nalaze se

D O oznake koje vam pomazu prilikom
doziranja.
¢ R 2.Uklonite ostatke deterdzenta s ru-

bova spremnika prije no sto poklo-
pac zatvorite tako da sjedne.
3.Poklopac spremnika za deterdzent
zatvorite tako da ga povucete dok se
mehanizam za zatvaranje ne ucvrsti.

: Spremnik za deterdzent automatski se otvara u odgovaraju¢em trenut-
: ku ovisno o programu. Ako se upotrebljava kombinirani deterdzent,
. preporucujemo upotrebu gumba TABLETE jer on prilagodava program
: tako da se uvijek ostvaruju najbolju rezultati pranja i susenja.

. Upotreba deterdzenta koji nije namijenjen perilicama posuda
 moze prouzrociti nepravilnosti ili ostecenje uredaja.
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TABLICA PROGRAMA

(-]
>§ Trajanje pro- Potrosnja Potrosnja
Program 2 Dostupne opcije ” grama pranja vode energije
s (h:min)™ (litara po ciklusu) | (kWh po ciklusu)
&
dL
1. Eko Eco s |+ | WG © @ 4:00 90 076
th L
2. 6th Sense 50-60° | | SouT Qz B! @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense :
dL
3. Intenzivno ﬁ s | v | W G O @ 2:40 17,0 130
4. Kristal ?Q 45 | | Mo O @ 1:40 12,0 1,00
dL
5. Brzo 30’ Q) soo | - | e Gr O @ 0:30 9,0 0,50
6. Pretpranje @ - - gﬂg,'\]TE' @ 0:10 4,5 0,01

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020.

Napomena za pokusne laboratorije: podrobne informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatraZite na adresi: dw_test_support@whirlpool.com

Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posude.
*) Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.

*¥) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, sluZe iskljucivo kao informacija. Stvarno vrijeme moZe se razlikovati ovisno o brojnim
¢imbenicima kao sto su temperatura i tlak ulazne vode, sobna temperatura, kolicina deterdZenta, kolicina i vrsta punjenja, ravnoteZa punjenja, dodatne
odabrane opcije i baZdarenje senzora. Bazdarenje senzora moZe povecati trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Upute za odabir ciklusa pranja.

1 EKO

Program Eko prikladan je za uobicajeno prljavo posude i pri takvoj je
upotrebi to najucinkovitiji program po pitanju ukupne potrosnje vode
i energije i upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima EU o
ekoloskom nacinu izrade.

2 6% SENSE

Za uobicajeno prljavo posude s ostacima sasusene hrane. Osjeca razinu
zaprljanosti posuda i prema tome podesava program. Kad senzor otkrije
razinu zaprljanosti prikazuje se animacija na zaslonu i azurira se trajanje
ciklusa.

3 INTENZIVNO
Preporuceni program za jako prljavo posude, posebno pogodan za tave
i tave za umake (ne upotrebljavati za osjetljivo posude).

4 KRISTAL

Program za osjetljivo posude koje je osjetljivije na visoke temperature,
primjerice case i salice.

5 BRzZO 30’

Program koji se treba upotrebljavati pola punjenja malo zaprljanog
posuda bez osusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

6 PRETPRANIJE
Upotrebljava se za osvjezavanje posuda koje ¢e se prati kasnije. S ovim
programom ne upotrebljava se deterdzent.

Napomene:
Napominjemo da je ciklus Brzo 30’ namijenjen isklju¢ivo malo
zaprljanom posudu.
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OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu izravno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢i gumb (pogledajte UPRAVLIACKA PLOCA).

Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICU PROGRAMA) odgovarajuce LED svjetlo
3 puta brzo trepne i oglasava se zvu¢no upozorenje bip. Opcija se nece omoguciti.

gﬂULTI MULTIZONE

E Ako nemate puno suda koje treba oprati, moze se upotrijebiti :

pola punjenja kako biste ustedjeli vodu, struju i deterdzent.

Odaberite program i zatim pritisnite gumb MULTIZONE:
ukljucuje se indikator iznad gumba i na zaslonu se pojavljuje :
simbol odabrane kosare. Po zadanim postavkama uredaj pere :

posude u svim kosarama.

Za pranje samo odredene kosare uzastopce pritis¢ite taj gumb:

prikazano na zaslonu (samo donja ko3ara)

prikazano na zaslonu (samo gornja kosara)

prikazano na zaslonu (opcija je isklju¢ena i uredaj ¢e prati sude

u svim kosarama).

Zapamtite da trebate napuniti samo donjuili gornju kosaru

i sukladno tome smanijiti kolicinu deterdzenta.

Ako izvadite gornju kosaru, deterdzent stavljajte izravno
u unutrasnjost uredaja umjesto u spremnik za deterdzent. :

ZAKLJUCAVANJE TIPKI

Duljim pritiskom (od 3 sekunde) gumba MULTIZONE ukljucit :
¢e se funkcija ZAKLJUCAVANJE TIPKI. Funkcija ZAKLJUCAVANJE
TIPKI blokirat ¢e upravljacku plo¢u, osim gumba za ukljucivanje/ :
iskljucivanje. Za iskljucivanje ZAKLJUCAVANJA TIPKI ponovno :

dulje pritisnite.

ZATVORENA SLAVINA ZAVODU - ALARM

Treperi kada nema ulazne vode ili je slavina zatvorena..

HIGIJENSKO ISPIRANJE

Ta se opcija moze upotrebljavati za dezinfekciju opranog :

posuda.

Povecat ¢e temperaturu zavrinog ispiranja o odabranom :

programu dodati dezinfekcijsko pranje.
Ta opcija omogucuje upotrebu visih temperatura.

Odaberite program pranja, pritisnite gumb HIGIJENSKO :
ISPIRANJE; ukljucit ¢e se svjetlo indikatora. Ponovno pritisnite isti :
gumb kako biste ponistili opciju. Idealno za pranje pribora zajelo
ibocica za hranjenje. Vrata perilice posuda cijelo vrijeme trajanja :
programa moraju biti zatvorena kako bi se zajam¢ilo uklanjanje :

bakterija. Ako se vrata otvore, indikator ¢e poceti bljeskati.

UPOZORENJE: pribor za jelo i tanjuri mogu biti jako vruci

po zavrsetku ciklusa.

g

TABLETA (Tab)

Ova postavka omogucuje optimiziranje
programa ovisno o vrsti deterdZenta.
Pritisnite gumba HIGIJENSKO ISPIRANJE na 3 sekunde (ukljucit
¢e se odgovarajudi simbol) ako upotrebljavate kombinirani
deterdzent u tabletama (sredstvo za ispiranje, sol i deterdzent
u 1 dozi).

Ako upotrebljavate deterdzent u prahu ili
deterdzent, ta opcija treba biti iskljucena.

ucinkovitosti

tekudi

ODGODA

Pokretanje programa moze se odgoditi u razdoblju izmedu

0:30i 24 sata.

1. Odaberite program i sve Zeljene opcije. Pritisnite gumb
ODGODA (uzastopce) kako biste odgodili pokretanje
programa. Moze se podesiti od 0:30 do 24 sata. Svakim
pritiskom na gumb odgoda pocetka povecava se za: 0:30
ako je odabir manji od 4 sata, 1:00 ako je odabir manji od 12
sati, 4 sata ako je odabir vedi od 12 sati. Ako se dosegne 24
sata i pritisne se gumb, odgodeno pokretanje se iskljucuje.

2. Pritisnite gumb START/PAUZA: mjera¢ vremena zapocet ¢e
odbrojavanje;

3. Poisteku vremena svjetlo indikatora isklju¢uje se i program
automatski zapocinje.

Ako se tijekom odbrojavanja ponovno pritisne gumb START/

PAUZA, opcija ODGODE se ponistava i odabrani program

automatski zapocinje.

Funkcija ODGODE ne moze se postaviti nakon pocetka

programa.

SPUSTANJE VODE

Za zaustavljanje ili ponistavanje aktivnog ciklusa mozete
upotrijebiti funkciju ISPUSTANJE VODE.

Dugo pritisnite gumb START/PAUZA, ukljucit ¢e se funkcija
ISPUSTANJE VODE. Aktivni program ¢e se zaustaviti i ispustit
¢e se voda iz perilice suda.
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PUNJENJE KOSARA

GORNJA KOSARA

Punite je osjetljivim, laganim sudem:
¢asama, salicama, posudama za umake i
laganim zdjelama za salatu.

(primjer punjenja za gornju kosaru)

PODESAVANJE GORNJE KOSARE PO VISINI

Visina gornje kosare moze se podesiti: visoki polozaj za postavljanje
glomaznog suda u donju kosaru i niski polozaj za potpuno iskorista-
vanje potpornja za postavljanje stvaranjem vise mjesta u gornjem
dijelu i izbjegavanje udaraca s predmetima u donjoj kosari.

Gornja je kosara opremljena mehanizmom za
podesavanje gornje kosare po visini (pogledaj-
te sliku) i bez pritiska na rucice podignite je tako
da smo uhvatite stranice kosare ¢im je kosara
stabilna u svom gornjem polozaju.

Za ponovno postavljanje u donji polozaj pritisni-
te rucice A na stranicama ko3are i pomaknite je

prema dolje.

Preporucujemo da podesavanje po visini ne
obavljate s punom kosarom.

(BN =<

[(RNVNTHR

Kosaru NIKADA ne podizite ili spustajte samo na jednoj strani.

POMICNI PREKLOPI

S PODESIVIM POLOZAJEM

Bocni pomicni preklopi mogu se sklopiti ili
rasklopiti da bi se poboljsalo slaganje posuda
u kosaru.

Case za vino mogu se sigurno postaviti u po-
micne preklope tako da se noZica svake ¢ase
umetne u odgovarajudi otvor.

Ovisno o modelu:

- preklope sklopite tako da ih skliznete i okre-
nete ili ih otpustite iz utora i izvucete.

- preklope rasklopite tako da ih okrenete i
klizno pomaknete prema dolje ili podignete i
preklope pric¢vrstite na utore.

. DONJA KOSARA

Za lonce, tave, tanjure, zdjele za salatuy,
pribor za jelo itd. Velike tanjure i poklopce
idealno bi bilo postaviti sa strane kako bi se
izbjeglo da ometaju nosace mlaznica.

(primjer punjenja za donju kosaru)

. KOSARA ZA PRIBOR ZA JELO
. Opremljena je gornjom resetkom za bolje slagane pribora za jelo.
* Mora se postaviti iskljucivo na prednji dio donje kosare.

is

Nozevi i ostali pribor trebaju se postaviti u kosaru pribora za jelo
. s vrhom okrenutim prema dolje ili se moraju staviti vodoravno u
. spremnike s potpornjem u gornjoj kosari.
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SVAKODNEVNA UPORABA

1. PROVJERA PRIKLJUCKA ZA VODU
Provijerite je li perilica suda spojena na dovod vode i je li otvorena
slavina.
2. UKLJUCIVANJE PERILICE SUBA
Pritisnite gumb ukljucivanje/iskljucivanje.
3. PUNJENJE KOSARA
(pogledajte PUNJENJE KOSARA)
4, PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

5. ODABIR PROGRAMA | PRILAGODAVANJE CIKLUSA

ja (pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na gumb P.
Odaberite zeljene opcije (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POKRETANJE
Ciklus pranja pokrenite pritiskom na gumb START/Pauza.
Kada program zapocne cut ¢ete zvucni signal bip.

7. KRAJ CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja oznacen je zvu¢nim signalima bip i na zaslonu

gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Pricekajte nekoliko minuta prije vadenja posuda kako biste izbjegli
opekotine. Ispraznite kosare, zapocinjuci s donjom kosarom.

Stroj ¢e se automatski iskljuciti tijekom produzenog razdoblja
neaktivnosti kako bi se smanjila potrosnja struje.

Ako je posude samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja
u perilicu posuda, u skladu s tim smanjite koli¢inu deterdzenta.

: IZMJENA PROGRAMA U RADU

. Ako odaberete pogresan program, moZzete ga promijeniti pod uv-
jetom da je tek zapoceo: pritisnite i drzite gumb za

. ukljuéivanje/iskljugivanje, stroj ¢e se iskljuciti.

: Ponovno ukljucite stroj pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje
. i odaberite novi ciklus pranja i sve Zeljene opcije; ciklus pokrenite.

. pritiskom na gumb START/PAUZA.

DODAVANJE DODATNOG POSUDA
. L . L . NeiskljuCujuci stroj otvorite vrata (pazite na VRUCU parul) i stavite
Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuda i razini zaprijan © sude u perilicu suda. Zatvorite vrata i pritisnite gumb START/PAUZA,

. ciklus ¢e zapoceti od mjesta na kojem je prekinut.

: NEHOTICNI PREKIDI

© Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je doslo do nestanka
: struje, ciklus se zaustavlja. Kada se vrata zatvore ili se obnovi dovod

: struje, za ponovno pokretanje ciklusa od tocke prekida, pritisnite

-IKlusz : . vignalim 1o : gumb START/PAUZA.
se prikazuje END. Otvorite vrata i uredaj iskljucite tako da pritisnete :

: Da biste iskljucili POKAZNI NACIN RADA, morate izvrsiti radnje u na-
. stavku bez stanki. Ukljucite i zatim ponovno iskljucite uredaj. Pritisnite

: gumb ODGODA i drzite tako dok se ne ukljuci zvu¢ni upozoritelj. Ponov-
: no ukljucite uredaj. Indikator ,dOF” Ce treperiti i potom ce se iskljuiti.

SAVIJETI

SAVJETI

Prije punjenja kosara uklonite sve ostatke hrane s posuda i ispraznite
case. Ne morate ih ispirati tekucom vodom.

Posude slozite tako da ¢vrsto stoji i ne prevrce se; spremnike slozite
tako da su otvori okrenuti prema dolje,a konkavni/konveksni dijelovi
ukoseni kako bi se omogucilo da voda dode do svih povrsina i slobod-
no protice.

Upozorenje: poklopci,rucke, pladnjevi i tave ne sprjecavaju okretanje
nosaca mlaznica.

Sitne predmete stavite u kosare za pribor za jelo.

Vrlo prljavo sude i tave treba staviti u donju kosaru jer je u tom dijelu
jaci mlaz vode i omogucuje se bolja uc¢inkovitost pranja.

Nakon punjenja uredaja provjerite mogu li se nosaci mlaznica slobod-
no okretati.

NEPRIKLADNO SUDE

« Drveno sude i pribor za jelo.

« Osjetljive ukrasene ¢ase, umjetnicki predmeti i anticko sude. Njihovi
ukrasi nisu otporni.

- Dijelovi od sinteti¢ckog materija koji ne podnose visoke temperature.

« Sude od bakra i lima.

« Sude zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.

Boje ukrasa na ¢asama i aluminijski/srebrni dijelovi mogu se promi-

jeniti i izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste ¢asa (npr. kristali

predmeti) mogu se postati neprozirni nakon odredenog broja ciklusa

pranja.

OSTECENJE CASA | SUDA
- Upotrebljavajte samo case i porculansko sude za koje proizvodac
jamci da se moze prati u perilici suda.

- Upotrebljavajte deterdzent za osjetljivo posude prikladan za posude :

. Case i pribor za jelo izvadite iz perilice suda ¢im ciklus pranja zavrsi.

: SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

.+ Kada se perilica posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s

uputama proizvodaca pranjem posuda u perilici posuda obi¢no
se troSi MANJE ENERGIJE i vode nego prilikom ru¢nog pranja.

© « Preporu¢ujemo da povecate u¢inkovitost perilice posuda tako da

ciklus pranja pokrecete tek kada je perilica posuda do kraja
napunjena. Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je
naveo proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode. Podatke o
pravilnom punjenju posuda mozete pronaci u poglavlju PUNJENJE
KOSARA. U sluéaju da je perilica djelimi¢no napunjena, prepocuje
se da upotrebljavate posebne opcije pranja, ako su dostupne (Half
load/ Zone Wash/ Multizone) i punite samo odabrane ko3are. Ne-
pravilno punjenje ili pretjerano punjenje moze povecati upotrebu
resursa (kao $to su voda, energija i vrijeme te povecati razinu buke)
i smanjiti u¢inkovitost pranja i susenja.

« Rucno ispiranje posuda dovodi do vece potrosnje vode i energije te

se ne preporucuje.

- HIGIJENSKI PROGRAM

© Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se moze na-
. kupiti u perilici suda, program s visokom temperaturom pokrecite
. najmanje jednom mjeseéno. Upotrijebite ¢ajnu Zlicu deterdzenta i
: pokrenite perilicu bez punjenja kako biste ocistili uredaj.
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CISCENJE | ODRZAVANLJE

CISCENJE SKLOPA FILTRA

ispravno istjece.
Upotreba perilice posude sa zacepljenim filtrima ili stranim predmetima

energenata.

Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za :
pranje i zatim ponovno pokrecu kruZenje vode: za najbolje rezultate :

pranja odrzavajte ih cistim.

Perilica suda ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpustenim

filtrom.

Najmanje jednom mjesecno ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite
sklop filtra i po potrebi ga temeljito ocistite teku¢om vodom upotreblja- :

vajuci ¢etku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:

1. Cilindri¢ni filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke :

na satu i izvucite ga (s 7).
2. Skinite filtar Salicu B tako da lagano pritisnete bo¢na krilca (sl. 2).
3. Klizno izvadite plocasti filtar od nehrdajuceg celika C (s/. 3).

4. Ako pronadete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, ko-
sti, siemenke voca itd.), pazljivo ih uklonite. :
5. Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE SKIDAJTE :
stitnik pumpe ciklusa pranja (crni detalj) (s/. 4). :

to je vazno za odrzavanje ucinkovitog rada perilice suda..

CISCENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU

Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pu-
stite da kroz njih prode voda kako biste bili sigurni da nema necistoca :
prije obavljanja potrebnih prikljucivanja. Ako se ne pridrzavate te mjera :
opreza, moze se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suda :

osteti.

. CISCENJE NOSACA MLAZNICA

Redovito ¢istite sklop filtra tako da se filtri ne zatepe i da otpadna voda :

Povremeno, ostaci hrane mogu se skoriti na nosacima mlaznica i blo-

. kirati otvore za rasprsivanje vode. Zbog toga se preporucuje da povre-
© meno provjerite nosace i ocistite ih malom ¢etkicom koja nije metalna.
u sustavu filtriranja ili prskalicama moze prouzroditi neispravnosti koje :
dovode do gubitka u¢inkovitosti, vece buke u radu ili vece potroinje :

© Gornji krak mlaznice skinite tako da okrenete plasti¢ni prsten za za-
. bravljivanje u smjeru kazaljke na satu. Gornji nosa¢ mlaznice treba se
© zamijeniti tako da je strana s ve¢im brojem otvora okrenuta prema gore.
. Doniji krak mlaznice moZe se skinuti tako da se povuce prema gore.

SUSTAV OMEKSAVANJA VODE

: Omeksiva¢ vode automatski smanjuje tvrdocu vode ¢ime se posljedi¢-
 no smanjuje nakupljanje kamenca na grijacu i pridonosi vec¢oj ucinko-
. vitosti pranja.

: Ovaj se sustav sam obnavlja pomocu soli pa zato spremnik soli tre-
. ba napuniti kada je prazan.

. Ucestalost obnavljanja ovisi o postavci razine tvrdoce vode - obnavl-
: janje se odvija jednom na svakih 6 Eko ciklusa s razinom tvrdoce vode
. postavljenom na 3.

© Postupak obnavljanja zapotinje u fazi zavrinog ispiranja i zavriava u
. fazi susenja, prije zavrsetka ciklusa.

.+ Potrodnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3,5 | vode;

Nakon ¢is¢enje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga u¢vrstite na mjesto; : . Ciklus traje 5 minuta dulje;
Do Trodi manje od 0,005 kWh struje.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Ako vasa perilica posuda ne radi ispravno, provjerite moze li se problem rijesiti prateci popis u nastavku. U slucaju pojave
drugih gresaka ili problema obratite se ovlastenom postprodajnom servisu cije podatke za kontakt mozZete pronaci u knjiZici

jamstva. Rezervni dijelovi bit ¢e dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

ciklusa pranja).

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RJESENJA
3 Indikator soli Spremnik soli je prazan. (Indikator soli moze . . . . . . .
O p Jep
je ukljucen nakon punjenja ostati uklju¢en kroz nekoliko Napunite spremnik za sol solju (za vise informacija pogledajte stranicu 2).

Podesite tvrdocu vode - pogledajte tablicu na stranici 2.

3¢ Indikator sred-
" stava za ispiranje

Spremnik sredstva za ispiranje je prazan. (Indi-
kator sredstva za ispiranje moze nakon punjenja

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za vise informacija pogledajte stranicu 2).

je ukljucen ostati ukljucen kroz nekoliko ciklusa pranja).
Perilica suda se Uredaj nije ispravno priklju¢en. Ukljucite utikac u elektri¢nu utiénicu.
ne pokrece ili i o : ; : :
ne odgovara na Nestanak struie Perilica posuda se iz sigurnosnih razloga nece automatski pokrenuti nakon povratka
komande J€. struje. Pritisnite gumb START/Pauza kako biste ponovno pokrenuli ciklus.

Vrata perilice posuda nisu zatvorena.

Vrata ¢vrsto zatvorite tako da zacujete “klik”.

Ciklus se prekida ako su vrata otvorena > 4 sek.

Zatvorite vrata i pritisnite gumb START/Pauza.

Ne odgovara na komande.
Na zaslonu se prikazuje: F9 ili F12 i oba LED
svjetla UKLJ/ISKLJ i START/Pauza brzo trepere.

Uredaj iskljucite pritiskom na gumb UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE pa ga nakon otpri-
like jedne minute ponovno ukljucite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i
dalje javlja, uredaj iskopcajte na 1 minutu, zatim ga ponovno ukopcajte.

Perilica suda ne
ispusta vodu.

Na zaslonu se
prikazuje: F3 i oba
LED svjetla UKLJ/
ISKLJ i START/Pau-
za brzo trepere.

Ciklus pranja jos nije zavrsio.

Pricekajte da ciklus pranja zavrsi.

Odvodno crijevo je savijeno.

Provjerite da crijevo za praznjenje nije savijeno (pogledajte UPUTE ZA POSTAVLJANJE).

Crijevo za praznjenje izljeva je blokirano.

Odistite crijevo za praznjenje izljeva.

Filtar je zacepljen ostacima hrane

Cisc¢enje filtra (pogledajte CISCENJE SKLOPA FILTRA).

Perilica suda stvara
preveliku buku.

Sude se medusobno udara.

Pravilno sloZite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

DeterdZent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledaj-
te PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT). Ponovno pokrenite trenutni ciklus pritiskom
na gumb ISPUSTANJE VODE (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE) i pokrenite novi program bez
deterdzenta.

Sude nije cisto.

Sude nije ispravno slozeno.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Nosaci mlaznica ne mogu se slobodno okretati
jer ih ometa sude.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Ciklus pranja je prenjezan.

Odaberite odgovarajuci ciklus pranja (pogledajte TABLICU PROGRAMA,).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT).

Cep na spremniku sredstva za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Provjerite je li ¢ep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je prljav ili zacepljen.

Ocistite sklop filtra (pogledajte CISCENJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE | SPREMNIK SOLI).

Perilica posuda ne
puni se vodom.

Na zaslonu se
prikazuje: == i F6,
oba LED svjetla
UKLJ/ISKLJ i START/
Pauza brzo trepere.

Nema vode u dovodu vode ili je slavina zatvorena.

Provjerite ima li vode u dovodu vode ili radi li slavina.

Dovodno crijevo je savijeno.

Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno (pogledajte INSTALACIJA), ponovno progra-
mirajte perilicu posuda i ponovno pokrenite.

Sito na dovodnom crijevu vode je zacepljeno;
treba ga ocistiti.

Nakon provjere i ¢is¢enja iskljucite i ukljucite perilicu posuda i pokrenite novi program.

Perilica posuda
prerano zavrsava
ciklus. Na zaslonu
se prikazuje: F15

i oba LED svjetla
UKLJ/ISKLJ i START/
Pauza brzo trepere.

Odvodno je crijevo prenisko postavljeno ili se
izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva na ispravnoj visini (pogledajte INSTALACLJIA).
Provjerite izljev u kanalizaciju, ugradite, prema potrebi, ventil za ulaz zraka.

Zrak u dovodu vode.

Provjerite da na dovodu vode nema propustanja ili drugih problema koji omogucuju
ulaz zraka.

Pravila, standardne dokumente, narucivanje rezervnih dijelova i dodatne informacije o proizvodu
mozete pronaci tako:

+ Posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu i parts-selfservice.whirlpool.com

« Upotrebom QR koda

+ Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obra-
¢ate nasem postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

Informacije o modelu mogu se dobiti pomoc¢u QR koda koji se nalazi na oznaci energetske ucinkovitosti.
Na oznaci se nalazi i identifikacijska oznaka modela koji se moze upotrijebiti za pregledavanje portala
registra na https://eprel.ec.europa.eu.
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MINDENNAPI HASZNALATI

UTMUTATO

I:l KOSZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET
VALASZTOTTA! Teljes kor(i tamogatéasért kérjiik, regisz-
AN

D

tralja termékét honlapunkon: www.whirlpool.eu/register

ARESZLETESEBB
INFORMACIOKERT KERJUK,
SZKENNELJE BE A KESZULEKEN
TALALHATO QR KODOT

A A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a Biztonsagi utmutatot.

A TERMEK BEMUTATASA

KESZULEK
: 1. Felsé kosar
2. Lehajthaté polcok
Al 3 3. Felsé kosdr magassagbeallitéja
= 4. Fels6é permetezdkar
& = 5. Alsé kosar
i 6. Evbeszkdzkosar
4 i 6 7. Alsé permetezdkar
‘\‘ - / 8. Szlir6egység
\ \ 9. Sétartdly
c 10. Mosogatdszer- és Oblitészer-adagolo
11. Adattabla
12. Kezel6épanel
oo || =
| 000 = %ﬂ
12 U
7
L )
KEZELOPANEL
[ ___=m ) G TN S [ .
e e s
[ | ] [ = ggﬁg] — 1ZChl) <= G| @
_—Q3” @3sec \:J3"
1 2 3 45 6 8 9101 12 13 14
1. Be/Ki/Ujrainditas gomb és jelzéfény 8. Tabletta (Tab) jelz6fény
2. Programvalaszté gomb és jelz6fény 9. Elzért vizcsap jelz6fény
3. Multizone gomb és jelzéfény / Gombzar 10. Oblitészer utantdltése jelzéfény
4. Oko program jelzéfénye 11. S6 utantoltése jelzéfény
5. Gombzaér jelz6fénye 12. Fert6tlenitd oblités gomb és jelzé6fény / Tabletta (Tab)
6. Kijelz6 13. Késleltetés gomb és jelz6fény
7.

Program szama és a hatralévé id6 jelzése

. Start/Szlinet gomb és jelz6fény / Leeresztés
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ELSO HASZNALAT

SO, OBLITOSZER ES MOSOGATOSZER

TANACSOK AZ ELSO HASZNALATHOZ
Az Gzembe helyezés utan tavolitsa el az Gtkdzdket a kosarakrdl és a ru-
galmas régzitéelemeket a felsé kosarrol.

A SOTARTALY FELTOLTESE

Sé hasznalataval elkeriilhet, hogy ViZKO képzédjén az edényeken és
a gép funkciondlis alkatrészein.

«  Feltétleniil sziikséges, hogy a SOTARTALY SOHA NE LEGYEN URES.

« Fontos, hogy a vizkeménység be legyen allitva.

A soétartdly a mosogatogép alsé részén taldlhatd (Idsd TERMEK

BEMUTATASA), és akkor kellfeltolteni,
o] UTANTOLTESE jelzofenyu vilagitani kezd.

iranyba).
. Csak a legels6 hasznalatkor:
vizzel a sétartalyt!

kifolyik a rekeszbél.
4. Vegye ki a tolcsért, és tordlje le az esetlegesen
kiszorodott sét a nyilas kornyékérél.
Zarja vissza szorosan a kupakot tigy, hogy a mosogatdsi program soran

gyitd helyrehozhatatlanul kdrosodhat).
Ha esedékes a s6 hozzaadasa, mindenképpen el kell végezni az eljarast

érdekében.

A VIZKEMENYSEG BEALLITASA

A vizlagyité akkor makodik tokéletesen, ha a vizkeménységet a la- : . Az adagolandé dblitdszer mennyiségét jelz szint beallitasahoz ny-

kéhelyén elérhetd viz tényleges keménysége alapjan allitja be. Ezzel :

kapcsolatban érdeklédjon a helyi vizmGveknél.

A gyar bedllitja a vizkeménység alapértelmezett értékét.
« Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gombbal.

« Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal.

« Nyomja meg és tartsa lenyomva a START/SZUNET gombot 5 masod-
© A mosogatdgép tipusatdl fliggbéen legfeljebb 5 szint allithatd be.
. A gyari bedllitds a modelltél fiigg — az adott készliléken torténé megha-
. tarozashoz kovesse a fenti utasitasokat.

.« Hakékes csikok jelennek meg az edényeken, alacsony értéket allitson

percig, amig sipolas nem hallatszik.

« Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gombbal.

« Villogni kezd az aktudlisan kivalasztott szintet jelzé szam és a sotoltetet
jelzé fény.

- Nyomja meg a P gombot a kivant keménységi szint kivéalasztasahoz
yor 9 J yseq .« Ha vizcseppek vagy vizké lathatd az edényeken, magas értéket allit-

(Idsd VIZKEMENYSEGI TABLAZAT).

Vizkeménységi tablazat

°dH °fH °Clark

Szint Német Francia Angol
rendszer rendszer rendszer

1 Lagy 0-6 0-10 0-7
2 Kozepes 7-11 11-20 8-14
3 Atlagos 12-16 21-29 15-20
4 Kemény 17-34 30-60 21-42
5 | Nagyon kemény 35-50 61-90 43-62

- Kapcsolja ki a késztléket a BE/KI gombbal.

A bedllitds megtortént.

Ezutan edények nélkil futtasson le egy programot.

Kizarélag mosogatogépekhez késziilt sot hasznaljon.

Miutén sét &ntott a késziilékbe, a,SO UTANTOLTESE” jelz6fény kialszik.

Ha nem tolti fel a sotartalyt, a vizlagyito és a fiitéelem a vizko felhal- :
mozodasa miatt karosodhat.
S6 hasznalata barmilyen mosogatészer mellett ajanlott.

amikor a kezelépanelen az, :

. Vegye ki az als6 kosarat, és csavarja ki a tartaly
kupakjat (az éramutaté jarasaval ellentétes :

toltse fel :

. Helyezze be a tolcsért (Iasd az dbrat), és tolt-
se fel teljesen a sotartalyt (ehhez kb. 1 kg sé :

sziikséges). Eléfordulhat, hogy egy kevés viz :
: SOHA ne Ontse az 6blitoszert kozvetleniil a mosogatétérbe.

: AZ OBLITOSZER ADAGOLASA

: Ha nem elégedett a széritdsi eredménnyel, médositsa a hasznalt
. ) . p o °. 1 Oblitészer mennyiségét.

ne kerllhessen mosogatoszer a tartalyba (ellenkez6 esetben a vizla- : | Kapcsolja be a mosogatogépet a BE/KI gombbal.
© + Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal.

a mosogatasi ciklus megkezdése eldtt a korrozié elkeriilése * Nyomja meg hdromszor a START/SZUNET gombot, ekkor sipolas

' AZ OBLITOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE
: Az dblitészerrel konnyebben SZARADNAK az edények. Az 6blit6szer-
: adagolét A akkor kell feltdlteni, ha az OBLITOSZER UTANTOLTESE

: jelzéfény = vilagit a kezel6panelen.
W Ry
! Cwr ) U
= W |

1. Nyissa ki azadagoldt B ugy, hogy a fedélen lévé fiilet lenyomja, majd felfelé
huzza.

2. Ovatosan dntse be az 6blitészert. Ne lépje til a tartalyban jel6lt ma-
ximalis mennyiséget (110 ml), és ne dntse ki a folyadékot. Ha ez mé-
gis megtorténik, azonnal térélje fel a kiomlott folyadékot egy szaraz
ruhaval

3. Csukja vissza a fedelet: ehhez nyomja le, amig kattanas nem hallatszik.

hallatszik.

© « Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gombbal.
¢« Az aktudlisan kivalasztott szintet jelz6 szam és az 6blitészer jelz6fé-

nye villog.

omja meg a P gombot.

 « Kapcsolja ki a készuléket a BE/KI gombbal.

. A bedllitas megtortént.

: Ha az 6blitészer szintjét 1 allitja (OKO), a késziilék nem adagol éblitésze-
© rt. Az OBLITOSZER UTANTOLTESE jelz6fény nem fog kigyulladni, amikor

kifogy az 6blitészer.

be (2-3).

son be (4-5).

: A MOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE

: Amosogatoszer-adagolé nyitasahoz hasznalja az C eszk6zt. A moso-

. gatdszer kizardlag a szaraz D adagoldba 6nthet6. Az elémosogatashoz
. hasznalt mosogatdszert kozvetleniil a mosogatdtérbe helyezze.

1. A mosogatdszer kimérésekor a helyes
mennyiség meghatarozasat az eddigi

5 informécidk alapjan végezze. A mo-
sogatoszeradagolé (D) belsejében el-
D

helyezett jelzések segitenek a megfe-

lel6 mennyiség meghatarozasaban.

xR 2. Tordlje le a kiomlott mosogatdszert

= az adagolé szélérdl, majd zarja vis-
sza a fedelet kattanasig.

. Zarja vissza a mosogatdszer-adago-
16 fedelét: huzza felfelé, amig a zar-
szerkezet rogziil.

. A mosogatdszer-adagol6 automatikusan kinyilik, amikor a program az
: adott szakaszba ér. Kombinalt mosogatészer hasznalatakor javasoljuk,
: hogy nyomja meg a TABLETTA gombot. Ezzel a program tigy médosul,
: hogy a legjobb mosogatasi és széritasi eredményt nyujtsa.

5 A nem mosogatéogéphez késziilt mosogatdészer hasznalata a
. késziilék hibas miikodését vagy sériilését okozhatja.
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PROGRAMTABLAZAT

= A mosogatasi Viz- Energia-
S8 Valaszthaté program i glar
Program = N ires - fogyasztas fogyasztas
o beallitasok idétartama . ) ;
A 3 o (liter/ciklus) (kWh/ciklus)
(6ra:perc)™
» L
1 Oko Eco s | v [WwaGr © @ 4:00 9,0 0,76
th L
2 6"Sense® 50-60° | | MUt (Gr O @ 1:20 - 3:00 7.0-14,0 0,70-1,10
sense
dbL
3 Intenziv ﬁ 650 | v | G O (@ 2:40 17,0 1,30
4 Uveg ?Q a5 | | Mo O @@ 1:40 12,0 1,00
L
5 Gyors 30’ Q) 50 | - | Mo GGe ) @ 0:30 9,0 0,50
6 Elémosogatas () - | - | Zont @ 0:10 45 0,01

Az OKO program adatainak mérése laboratériumi kériilmények kézott, az EN 60436:2020 eurdpai szabvdny elirdsainak megfeleléen tértént.
Megjegyzés a vizsgdld laboratériumok szamdra: az EN Gsszehasonlito vizsgdlatainak kérilményeivel kapcsolatos informdcidkért irjon a kévetkezé cimre:

dw_test_support@whirlpool.com.
Az edények el6kezelése egyik programndl sem sziikséges.
*) Nem minden opcid haszndlhaté egyszerre.

**) Az energiatakarékos programtdl eltéré programokhoz megadott értékek csak tdjékoztato jellegiiek. A tényleges idStartam szdmos tényezétél fiigg,
mint példdul a belépé viz h6mérsékletétdl és nyomdsatdl, a helyiség hémérsékletétsl, a mosogatdszer mennyiségétdl, az edények mennyiségétél és
tipusdtdl, a sulyelosztdstol, a kivdlasztott kiegészits funkcidktol és az érzékeld kalibracidjatol. Az érzékeld kalibrdcidja akdr 20 perccel is ndvelheti a pro-

gram hosszdt.

A PROGRAMOK BEMUTATASA

Utasitasok a mosogatasi ciklus kivalasztasahoz.

1 OKO

Az energiatakarékos programmal &tlagosan szennyezett edényeket
tisztithat, amely a kombindlt energia- és vizfogyasztasa miatt a le-
ghatékonyabb program, és a segitségével kiértékelhetd, hogy a késziilék
megfelel-e az EU energiatakarékos kivitelre vonatkozé jogszabalyanak.

2 6™ SENSE®

Normal szennyezettségl edényekhez, melyeken raszaradt ételmaradék
talalhato. Erzékeli a szennyezettség szintjét az edényeken, és a progra-
mot ennek megfeleléen allitja be. Amikor az érzékeld a szennyezettségi
szintet méri fel, a kijelzén egy animacié lathato, és frissiil a mosogatasi
ciklus idétartama.

3 INTENZiV

Erésen szennyezett edényekhez ajanlott program, amely kiléndsen
serpeny6khoz és siitéedényekhez idedlis (kényes edényekhez nem
hasznalhato).

4 UVEG
Program az olyan kényes edényekhez, melyek az atlagnal érzékenyeb-
bek a magas hémérsékletre (példaul tivegpoharak, csészék).

5 GYORS 30’
Program fél toltet enyhén szennyezett edényhez, amelyen nincs rasza-
radt ételmaradék. Nem rendelkezik szaritasi szakasszal.

6 ELOMOSOGATAS
Az edények frissitéséhez, amennyiben azokat késébb szeretné elmoso-
gatni. Ehhez a programhoz nem kell mosogatészert hasznalini.

Megjegyzések:
Vegye figyelembe, hogy a Gyors 30’ program enyhén szennyezett edé-
nyekhez hasznalhato.
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OPCIOK ES FUNKCIOK

Az OPCIOK kivalasztasahoz nyomja meg a megfelelé gombot (Idsd: KEZELOPANEL)

Ha valamely opcié nem kompatibilis a kivalasztott programmal (lasd: PROGRAMOK TABLAZATA), a megfelel6 LED harom-
szor gyorsan felvillan, és sipol6 hangjelzések hallhatok. Az opcié nem aktiv.

MuULTI

E Ha nincs sok mosatlan edény, vizet, aramot és mosogatoszert

=0

MULTIZONE

takarithat meg ugy, hogy fél toltettel inditja el a készlléket.

Valassza ki a programot, majd nyomja meg a MULTIZONE :
gombot: kigyullad a gomb feletti jelz6fény, és megjelenik :
a vélasztott kosarhoz tartozé szimbélum a kijelzén. :
Alapértelmezett bedllitasként a késziilék mindkét kosarban :

elvégzi a mosogatast.

Ha csak az egyik kosér tartalmat szeretné elmosni, nyomja meg

t6bbszor a gombot:

lathato a kijelzén (csak az alsé kosar aktiv)

lathato a kijelzén (csak a felsé kosar aktiv)

lathato a kijelzén (a beallitas KIVAN KAPCSOLVA, a késziilék az

Osszes kosar tartalmat elmossa).

Ne feledje, hogy elegendé csak a felsé vagy az alsé :
kosarat megtélteni, és ennek megfelel6en csokkentheté a :

mosogatdészer mennyisége is.

Ha a felsé kosar ki van véve, amosogatoészert kozvetleniil a :

tartalyba adagolja, ne a mosogatészer-adagoléba.

GOMBZAR

A GOMBZAR funkcié bekapcsolasadhoz nyomja meg hosszan
(3 masodpercig) a MULTIZONE gombot. A GOMBZAR funkcié
a BE/KI gomb kivételével lezérja a kezel6panelt. A GOMBZAR :

kikapcsolasdhoz nyomja meg ismét hosszan a gombot.

A VIiZCSAP EL VAN ZARVA - figyelmeztetés

A figyelmeztetés villog, ha nincs belépé viz, vagy el van zarva

a vizcsap.

FERTOTLENITO OBLITES

Ez az opcié az elmosogatott edények fertétlenitésére

hasznalhato.

Noveli az utolsd 6blités hdmérsékletét, és antibakterialis

mosogatdassal egésziti ki a kivalasztott programot.

Vélassza ki a mosogatdsi programot, és nyomja meg :
a FERTOTLENITO OBLITES gombot. Kigyullad a jelzéfény. :
Abedllitas torléséhez nyomja meg ismét a gombot. Idealis edények :
és cumisiiveg mosogatasahoz. A baktériumok elpusztitasa :
érdekében a mosogatogép ajtajat a program teljes idStartama :
alatt zarva kell tartani. Ha az ajtét kinyitjak, a jelz6fény villogni kezd. :
VIGYAZAT! A ciklus végén az edények és tanyérok rendkiviil :

forrdoak lehetnek.

g

TABLETTA (Tab)

Ezzel a bedllitdssal a hasznalt mosogatdszer tipusanak
megfeleléen optimalizalhaté a program hatékonysaga.

Ha tabletta formajdban kombinalt (6blit6t, s6t és mosogatdszert
egyarant tartalmazdé) mosogatdszert haszndl, nyomja meg és
tartsa lenyomva a FERTOTLENITO OBLITES gombot 3 (kigyullad
a megfelel§ szimboélum).

Ha mosogatéport vagy folyékony mosogatészert hasznal,
ezt az opciot ki kell kapcsolni.

KESLELTETES

A program kezdete 0,5-24 éraval késleltetheté.

1. Valassza kia programot és a tetszéleges opciokat. A program
inditdsanak késleltetéséhez nyomja meg (tdbbszor) a
KESLELTETES gombot. 30 perc és 24 éra kozotti id6tartam
allithaté be. A gomb minden egyes megnyomasara a
késleltetett inditds 4 6ranal kisebb beallitas esetén 30
perccel, 12 6randl kisebb bedllitas esetén 1 6réval, 12 6ranal
nagyobb bedllitds esetén pedig 4 6raval késébbre keril. Ha
elérte a 24 6rat, a gomb Ujabb megnyomasakor a késleltetett
inditds kikapcsol.

2. Nyomja meg a START/SZUNET gombot. Az idézit6 elkezdi
a visszaszamlalast.

3. A bedllitott id6 leteltekor kialszik a jelz6fény, és
automatikusan elindul a program.

Ha a visszaszamlalas alatt ismét megnyomja a START/SZUNET

gombot, a KESLELTETES beallitas torlédik, és automatikusan

elindul a kivélasztott program.

A KESLELTETES funkcié nem allithaté be, ha a program

mar fut.

LEERESZTES

A folyamatban [évé ciklus ledllitdsdhoz és torléséhez haszndlja
a Leeresztés funkciot.

Nyomja meg hosszan a START/SZUNET gombot, ekkor
bekapcsol a LEERESZTES funkcid. A folyamatban Iévé program
ledll, és a rendszer leereszti a mosogatdgépben lévé vizet.
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A KOSARAK MEGTOLTESE

FELSO KOSAR
= Ide helyezhet6k a kényesebb és konnyu
f ~———= M4 edények, példaul poharak, csészék, talkak,
= o) kis salatastalak.

(Példa a megtéltétt felsé kosdrra.)

A FELSO KOSAR MAGASSAGANAK BEALLITASA

A felsé kosar magassaga allithato. Ha a felsé allasba allitja, az alsé kosarba
nagyobb edények helyezheték; ha az alsé éllasba allitja, maximalisan
kihasznalhatok a lehajthato rogzitéelemek: fliggblegesen tébb hely all
rendelkezésre, és az alsé kosarba pakolt edényeknek is elegendé hely jut.

A fels6 kosar magassagbeallitéval rendelkezik
(ldsd az dbrdt). Magasabbra allitasahoz fogja meg
a kosar két oldaldt, és az emel6karok megny-
omasa nélkil emelje azt feljebb. A kosar a felsé
helyzetbe all.

Az alsé helyzetbe dllitdséhoz nyomja meg a kosér
két oldaldn l1évé emelékarokat A, és tolja lefelé a
kosarat.

(NI <

(WAL 1L

Kifejezetten javasoljuk, hogy ne médositsa a
kosar magassagat akkor, amikor a kosarban
edények talalhatok.

A kosar lejjebb vagy feljebb helyezésekor SOHA ne csak az egyik
oldal magassagat modositsa.

ALLITHATO MAGASSAGU LEHAJTHATO POLCOK

A kosérban 1évé edények optimdlis elrendezése e

érdekében az oldalsé polcok fel- és lehajthatok.

A borospoharak biztonsadgosan helyezhet6k a

lehajthatd polcokra: a poharak talpét illessze a

megfelel6 nyilasokba.

Készlléktipustdl fliggden:

« a polcok lehajtasahoz csusztassa azokat fel és
forgassa el, vagy vegye ki a rogzitékbél és hiizza /A
lefelé.

- a polcok felhajtasahoz forgassa azokat el és
csUsztassa lefelé, vagy huzza felfelé és rogzitse.

. ALSO KOSAR

Ide fazekak, feddk, tanyérok, salatastalak,
evlBeszkozok stb. pakolhatok. A nagyobb
tanyérokat és feddket lehetéség szerint a
kosar szélére helyezze, hogy biztosan ne
érjenek a szérékarokhoz.

(Példa a megtéltétt alsé kosdrra.)

. EVOESZKOZKOSAR
* Felsé raccsal rendelkezik, melynek segitségével jobban elrendezheték
. az evBeszkdzok. Kizardlag az also kosar eliilsd részére helyezhetd.

A késeket és egyéb éles eszkozoket hegyiikkel lefelé rakja az
. evoeszkozkosarba, vagy helyezze azokat vizszintesen a fels6 kosar
. lehajthaté tartéelemeire.
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MINDENNAPI HASZNALAT

1. AVIZCSATLAKOZAS ELLENORZESE
Ellendrizze, hogy a mosogatdgép ra van-e kotve a vizhdlozatra, és
hogy a csap nyitva van-e.

2. AMOSOGATOGEP BEKAPCSOLASA
Nyomja meg a BE/KI gombot.

3. AKOSARAK MEGTOLTESE (Idsd: A KOSARAK MEGTOLTESE)
4. A MOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE

5. APROGRAM KIVALASZTASA ES A CIKLUS BEALLITASA
Az edények tipusa és szennyezettségi szintje alapjan valassza ki a
leginkabb megfelels programot (Idsd: PROGRAMOK ISMERTETESE) a
P gombbal.
Allitsa be a kivant opcidkat (Idsd: OPCIOK ES FUNKCIOK).

6. INDITAS
Inditsa el a mosogatasi ciklust a START/SZUNET gombbal. A pro-
gram induldsakor sipolas hallatszik.

7. A MOSOGATASI CIKLUS VEGE
A mosogatasi ciklus végét sipold hang jelzi, illetve a kijelz6n az End.
Nyissa ki az ajtot, és kapcsolja ki a készlléket a BE/KI gombbal.

vérjon néhany percet.
Vegye ki az edényeket. EI&szor az alsé kosarat Uritse ki.

Az energiafogyasztas csokkentése érdekében a késziilék automa-
tikusan kikapcsol, ha bizonyos ideig nem hasznaljak.

Ha az edények enyhén szennyezettek, vagy a mosogatégépbe
helyezés el6tt vizzel ledblitették azokat, hasznaljon kevesebb
mosogatoszert.

: FOLYAMATBAN LEVO PROGRAM MODOSITASA

. Ha rossz programot vélasztott, roviddel a program induldsa utan a

© kivélasztas még médosithatd. Nyomja meg és tartsa lenyomva a BE/KI

: gombot, ekkor a gép kikapcsol.

: Kapcsolja vissza a mosogatégépet a BE/KI gombbal, majd vélassza ki

: az Uj mosogatasi ciklust és az esetleges opcidkat. Inditsa el a ciklust: és
: nyomja meg a START/SZUNET gombot.

: TOVABBI EDENYEK HOZZAADASA

: Anélkiil, hogy kikapcsolna a gépet, nyissa ki az ajtét (vigyazzon,

. FORRO g6z tavozhat!), és helyezze az edényeket a mosogatdgépbe.
© Csukja be az ajtot, és nyomja meg a START/SZUNET gombot. A ciklus
. onnan folytatodik, ahol kordbban megszakitotta azt.

. VELETLEN MEGSZAKITAS

© Ha a mosogatasi ciklus kézben kinyitjak az ajtét, vagy elmegy az dram,
. aciklus ledll. Miutan becsukta az ajtot, illetve helyreallt az dramszolgal-
. tatas, a ciklus folytatasahoz nyomja meg

© a START/SZUNET gombot.

Az égési sériilések elkeriilése érdekében az edények kipakolasa el6tt : i . . . . L i
: A DEMO UZEMMOD kikapcsolasdhoz a kovetkez6 lépéseket végez-
- ze el egymds utan, sziinet nélkil. Kapcsolja BE, majd kapcsolja Kl a
. késziiléket. Tartsa nyomva a KESLELTETES gombot, amig fel nem hang-
. zik egy hangjelzés. Kapcsolja be Ujra a késztiléket. A, dOF” jelzéfény vil-
© log, majd KIKAPCSOL.

TANACSOK ES TIPPEK

TANACSOK

A kosarak megtoltése el6tt tavolitsa el az ételmaradékokat az edényekrél,

le6bliteni az edényeket.

Az edényeket Ugy rendezze el, hogy biztosan alljanak, ne déljenek el

konnyen. Az edények nyilasa lefelé nézzen, és a homord/domboru : * A mosogatégép hatékonysaganak maximalizalasahoz javasolt a moso-

részek ferdén élljanak, hogy a viz mindenhova elérjen, és akadalytalanul :

folyhasson.

Vigyazat! A fed6k, fogantyuk, talak és serpenydk nem éllitjak meg a forgd

szordkarokat.

A kisebb targyakat az evéeszkdzkosarba helyezze. Az erésen szennyezett :
edényeket azalsé kosarba kell helyezni, mivel ott erésebb a vizpermet, azaz :
jobbamosogatasi eredmény. A késziilék megtoltése utan ellendrizze, hogy

a szérékarok forgasat nem akadalyozza-e valami.

GEPBEN NEM MOSOGATHATO EDENYEK

Fabdl késziilt edények és evbeszkdzok.

nem birjak a gépi mosogatast.

+  Szintetikus anyagbdl készlilt részek, amelyek nem birjak a magas hémér-
. HIGIENIA
A mosogatogépben keletkezd kellemetlen szag és lerakddésok elkeriilése

e P o ? .+ érdekében legaldbb havonta egyszer futtasson le egy magas hémérsékletd
A poharakon [évé diszités és az aluminium- vagy eziistedények szine : 9 v gyszer fu gy rmag .

megvaltozhat, kifakulhat a mosogatas soran. Egyes Uvegtipusok (pl. : futtassa le a programot edények nélkill

sékletet.
+ Réz-és badogedények.
+ Hamuval, viasszal, kendzsirral vagy tintdval szennyezett edények.

kristalytiveg) néhdny mosogatasi ciklus utdn homalyossa valhatnak.

A POHARAK ES AZ EDENYEK KAROSODASA

+ A késziilékbe kizarélag olyan lveg- és porceldnedények helyezhetdk,

amelyek a gyarto dllitasa szerint mosogatdgépben mosogathatdk.
+ Az edényekhez megfeleld, kimélé mosogatodszert hasznéljon.

- Azedényeket és az evBeszkizoket a mosogatasi ciklus végeztével azon- :

nal vegye ki a mosogatdgépbdl.

: APOHARAK ES AZ EDENYEK KAROSODASA

. + Haa haztartdsi mosogatdgépet a gyartd utasitasainak megfelel6en hasz-
és Uritse ki a poharakat. Mosogatas el6tt nem sziikséges foly6 vizzel :

néljdk, az edények mosogatogépben torténé mosogatasa altalaban
KEVESEBB ENERGIAT és vizet igényel, mint a kézi mosogatas.

gatasi programot a mosogatogép teljes betoltése utan inditani.Ha a
héztartasi mosogatogépet a gyartd altal jelzett kapacitasig tolti fel, azzal
energidt és vizet takarithat meg. Az edények helyes betoltésével kapcso-
latos informéciot a KOSARAK MEGRAKODASA cim(i fejezetben talal. Rész-
leges betoltés esetén javasolt a megfelel6 mosogatasi bedllitast (Fél toltet
/ Zénamosogatés / Multizone) haszndlni, ha lehetséges, csak a kijeldlt
kosarakat hasznalva. A mosogatogép helytelen betdltése vagy tultolté-
se fokozhatja az eréforrasok (példaul viz, energia és idé) felhasznalasat,
megnovelheti a zajszintet, és csokkentheti a mosogatasi és szaritési tel-
jesitményt.

+  Kényes, diszes poharak, kézm(ives és antik edények. Ezek a diszitések »  Azedények manualis eléoblitése megndvekedett viz- és energiafogyasz-

tast eredményezhet, és nem javasolt.

programot. Hasznaljon egy tedskandl mosogatdszert, és a készlilék tisztitdsadhoz
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APOLAS ES KARBANTARTAS

A SZUROEGYSEG TISZTITASA

tombdése, és a viz szabadon tud tavozni.

eredményezhet.

A sziiréegység harom szirébél all, amelyek eltavolitigk az ételma- :

radékokat a mosogatévizbél, majd visszaforgatjak a vizet .

A mosogatégép nem hasznalhat6 sziirék nélkiil vagy meglazult :

szlirovel.

Havonta legaldbb egyszer vagy 30 programonként ellendrizze a szlrée-
gységet, és sziikség esetén tisztitsa meg alaposan folyo viz alatt, nemfé- :

mes kefével, az aldbbi utasitdsoknak megfelelen:

1. Forgassa a henger alaku szlrét A az 6ramutaté jarasaval ellentétes :

irdnyba, majd huzza ki (1. dbra).

2. Vegye ki a kehely alaku sztrét B ugy, hogy enyhén megnyomja az

oldalsé flileket (2. dbra).
3. Csusztassa ki a rozsdamentes acélbol késziilt szlir6lemezt C (3. dbra).

gylimolcsmagot stb.) taldl, 6vatosan tavolitsa el azt.

5. Ellenérizze a szlirérészt, és tavolitsa el az ételmaradékokat. SOHA NE
TAVOLITSA EL a mosogatéciklust végzé pumpa védéfedelét (feke- :
tével jelolve) (4. dbra). :

mikodéséhez.

A ViZBEVEZETO TOMLO TISZTITASA

Ha a viztémlék djak, vagy azokat hosszabb ideig nem hasznalték, a :
csatlakoztatas el6tt folyasson at rajtuk vizet, hogy biztosan tisztak és :
szennyezddéstsl mentesek legyenek. Ha nem végzi el ezt az 6vintéz- :
kedést, a vizbevezet§ tdml eltdmédhet, és karosithatja a mosoga- :

tégépet.

. A SZOROKAROK TISZTITASA

Rendszeresen tisztitsa ki a szlréegységet, igy megelézhetd a sziirék el- : |ggnként ételmaradék szaradhat a szérokarokra, és eltdmitheti a viz

. permetezésére szolgald nyilasokat. Ezért javasoljuk, hogy rendszeresen

Ha a mosogatogép hasznalata soran a sz(ir6k el vannak tomdodve, il- © gllendrizze a szérokarokat, és tisztitsa meg azokat egy kisméretd, nem-

letve ha a szlir6rendszerben vagy a szérékarokban térgyak vannak, az : fémes kefével.

a berendezés nem megfelelé m(ikodését okozhatja, ami a teljesitmé- :
ny csokkenését, zajos m(ikédést vagy nagyobb eréforras-felhasznalast :

A fels6 szdrdkar leszereléséhez forgassa el a mlianyag rogzit6gy(r(it az

4. Ha idegen targyat (példaul torétt Gveget, porcelant, csontot, : 6ramutatd jardsdval megegyez6 irdnyba. A felsd szorokar visszahelyezé-

. sekor Ugyeljen arra, hogy a tobb nyilast tartalmazo oldala nézzen felfelé.

. Az als6 szérékart felfelé hiizva lehet kivenni a helyérél.

: VIZLAGYITO RENDSZER

© A vizlagyito rendszer automatikusan csokkenti a viz keménységét, igy
: megelbzve a vizké felhalmozddasat a flitészélon, igy jobb mosogatasi
: hatékonyséagot biztositva.

A rendszer séval regeneralja magat, ezért a sotarolot kilirlilés es-
. etén fel kell tolteni.

. Aregeneralas gyakorisdga a vizkeménység szintjének bedllitasatol fligg
© -aregeneralas 6 Eco ciklusként térténik meg 3-ra allitott vizkeménység
© szinttel.

. Aregeneralas a végso oblités kozben kezdddik, és a szaritasi fazisban, a
. program vége el6tt fejezédik be.

A sziirék tisztitasa utan helyezze vissza a sz(irGegységet, és rogzitse : * Egyetlen regeneralas soran a készlilek: ~3,5 | vizet hasznal fel;

megfeleléen a helyére. Ez elengedhetetlen a mosogatégép hatékony : * A program 5 perccel tovabb tart;

: « Kevesebb, mint 0,005 kWh energiat hasznal fel.
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HIBAELHARITAS

Ha a mosogatogép nem megfeleléen mikodik, ellenérizze, hogy a probléma javithato-e az alabbi lista Iépéseinek végrehajtasaval.
Mas hibak vagy problémak esetében Iépjen kapcsolatba a hivatalos vevészolgalattal, amelynek kapcsolattartasi adatai a garanciafiizetben
talalhatok. A pétalkatrészek akar 7, akar 10 évig is rendelkezésre allnak, az adott rendelet kovetelményeinek megfelel6en.

HIBA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

Ao
jelzéfénye ég

A sétartaly Ures. (A sotartaly feltoltése utan
eléfordulhat, hogy néhany mosogatési progra-

mon keresztil a sészint jelzéfénye tovabb vilagit).

Toltse fel a tartalyt séval (tovébbi tudnivalék: 2. oldal).
Allitsa be a vizkeménységet. Lasd a 2. oldalon taldlhaté tablazatot.

3¢ Az 6blitészer
jelz6fénye ég

Az 6blitészer adagoloja Ures. (Az Oblitészertartaly
feltoltése utan el6fordulhat, hogy néhany moso-
gatasi programon keresztUl az 6blitGszer szintjének
jelzéfénye tovabb vilagit).

Toltse fel az adagolot oblitészerrel (tovabbi tudnivalok: 2. oldal).

A mosogatogép
nem indul vagy
nem reagal a
parancsokra.

Nem megfeleléen csatlakoztatta a késziiléket.

Csatlakoztassa a dugét a halozati aljzatba.

Aramkimaradas.

A mosogatdgép biztonsagi okokbdl nem indul djra automatikusan az d&ramszolgéltatas
visszatértekor. Az START/Sziinet gombot megnyomva folytassa a programot.

Nincs bezarva a mosogatdgép ajtaja.

Er6teljesen nyomja be az ajtot, amig kattantast nem hall.

Az ajté nyitasa miatt a program félbeszakad > 4
masodpercre.

Csukja be az ajtot, és nyomja meg a START/Szlinet gombot.

A késziilék nem reagal a parancsokra.
A kijelzén olvashato felirat: AzF9 vagy F12, a
BE/KI és az START/Sziinet LED gyorsan villog.

Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal, majd kb. 1 perc elteltével kapcsolja vissza, és
inditsa Ujra a programot. Ha a probléma tovabbra is fennall, htizza ki a késziiléket a haléza-
tbdl 1 percre, majd csatlakoztassa ismét.

A mosogatogép
nem eresztile a
vizet. A kijelz6n
olvashato felirat:
Az F3, a BE/KI és az
START/Sziinet LED
gyorsan villog.

Még tart a mosogatasi ciklus.

Varja meg, amig a mosogatasi ciklus véget ér.

Meghajlott a leereszt6tomlé.

Ellenérizze, hogy nem hajlott-e meg a leeresztétémlé (Idsd BESZERELESI UTMUTATO).

Eltom6dott a mosogatd lefolydcsove.

Tisztitsa meg a mosogatd lefolydcsovét.

Az ételmaradékok eltomitették a sz(irot.

Tisztitsa ki a sz(irét (Idsd A SZURGEGYSEG TISZTITASA).

A mosogatogép
tul hangosan
mkodik.

Az edények egymashoz ttédnek.

Az edényeket megfeleléen rendezze el (Idsd A KOSARAK MEGTOLTESE).

Tul sok hab képzédott.

Nem megfelel6en mérte ki a mosogatdszert, vagy az nem hasznalhaté mosoga-
tégépben (Idsd A MOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE). Inditsa Ujra a mosogatégépet
a LEERESZTES gombbal (Idsd: OPCIOK ES FUNKCIOK), és futtasson le egy Uj programot
mosogatoszer nélkiil.

Az edények nem
tisztak.

Nem megfelel6en rendezte el az edényeket.

Az edényeket megfeleléen rendezze el (Idsd A KOSARAK MEGTOLTESE).

A szérokarok nem forognak szabadon, mivel az
edények utban vannak.

Az edényeket megfeleléen rendezze el (Idsd A KOSARAK MEGTOLTESE).

A mosogatasi ciklus tulzottan kimélo.

Valasszon megfelelé mosogatasi ciklust (ldsd: PROGRAMOK TABLAZATA).

Tul sok hab képzédott.

Nem megfelel6en mérte ki a mosogatészert, vagy az nem hasznalhaté mosogatégépben
(ldsd AMOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE).

Nem megfeleléen zarta vissza az 6blitdszer rek-
eszének kupakjat.

Zarja vissza az Oblitészer-adagolo6 kupakjat.

A sz(ir6 szennyezett vagy eltomdédott.

Tisztitsa ki a sztiréegységet (Idsd APOLAS ES KARBANTARTAS).

Kifogyott a sé.

Toltse fel a tartalyt (Idsd A SOTARTALY FELTOLTESE).

A készilék nem
vesz fel vizet.

A kijelzén olvashato
felirat: Az 5= és F6,
a BE/KI és az START/
Szlinet LED gyorsan
villog.

Nem jon viz a vizvezetékbdl, vagy el van zarva a
vizcsap.

Ellendrizze, hogy jon-e viz a vizvezetékbdl, és a vizcsap nyitva van-e.

Meghajlott a vizbevezetd tomlé.

Ellenérizze, hogy nincs-e megtérve a vizelvezetd témlé (Idsd: UZEMBE HELYEZES), &llitsa
be Ujra a mosogatdgépet, majd inditsa Ujra.

Eltom6dott a vizbevezeté tomlében 1évé sz(ird; ki

kell tisztitani.

Az ellendrzés és a tisztitas utan kapcsolja ki, majd be a mosogatégépet, és inditson el
egy Uj programot.

A mosogatogép

id6 el6tt befejezi a
programot.

A kijelzén olvashato
felirat: Az F15, a BE/KI
és az START/Szlinet
LED gyorsan villog.

A leereszt6toml6 tul alacsonyra van pozicionalva,
vagy haztartasi szennyvizelvezet6 rendszerbe
vezet le.

Ellenérizze, hogy a leereszt6tdmlé vége megfelelé magassagban van-e (Idsd: UZEMBE
HELYEZES). Ellenérizze a levezetést a haztartasi szennyvizelvezetd rendszerbe, és ha
szlikséges, szereljen be légbevezeté szelepet.

Levegé van a vizrendszerben.

Ellendrizze, hogy a vizrendszer nem szivarog-e, illetve mas probléma miatt nem jut-e be
levegé.

A szabdlyzatok, a szabvanyos dokumentacio, a tartalékalkatrészek rendelése és

a termékkel kapcsolatos tovabbi informaciok az alabbi elérhetéségeken talalhatok:

- Latogasson el a docs.whirlpool.eu én parts-selfservice.whirlpool.com weboldalra

+  QR-kod segitségével

« Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevdszolgalattal (a telefonszamot lasd a garanciafiizetben).
Amennyiben a vevészolgalathoz fordul, kérjlk, adja meg a termék adattablajan feltlintetett kodokat.

A modell adataihoz olvassa be az energiafogyasztast jel6lé cimkén taldlhatd QR-kodot.
A cimkén talalhaté modellazonosité segitségével hasznalhaté a regisztracios portal
https://eprel.ec.europa.eu.
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SNELLE REFERENTIEGIDS
HANDLEIDING

:l DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN SCAN DE QR-CODE OP UW
WHIRLPOOL PRODUCT. APPARAAT VOOR MEER
J—\E Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op: GEDETAILLEERDE INFORMATIE

www.whirlpool.eu/register

A Voordat u het apparaat gebruikt leest u de Veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door.
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EERSTE GEBRUIK

ZOUT, GLANSSPOELMIDDEL EN VAATWASMIDDEL

ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische
borgelementen uit het bovenste rek.

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN

het vaatwerk en op de functionele onderdelen van de machine.
« Hetis noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT LEEG IS.
+ Hetis belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.

Het zoutreservoir bevindt zich in het onderste deel van de afwasmachi-
ne (zie PRODUCTBESCHRIJVING) en moet worden gevuld wanneer het :
controlelampje ZOUT BUVULLEN &S in het bedieningspaneel brandt. :

1. Verwijder h k i : B
erwijder het onderste rek en draai de dop 1. Open het doseerbakje B door de tab op het deksel in te drukken en omhoog

van het reservoir los (linksom).

het zoutreservoir met water.

%) -

X oo

%

etje water uit lekt.
4. Verwijder de trechter en veeg alle zoutresten
weg van de opening.

del in de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de
waterontharder onherstelbaar beschadigen).

voorkomen.

DE WATERHARDHEID INSTELLEN

cier worden opgevraagd.
De fabriek stelt de defaultwaarde voor de waterhardheid in.

« Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
« Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.

+ De toets START/PAUZE 5 seconden ingedrukt houden totdat u een
piep hoort.

+ Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.

« Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampje van
het zout knipperen allebei.

+ De toets P indrukken om het gewenste hardheidsniveau te selecte-
ren (zie TABEL WATERHARDHEID).

Tabel waterhardheid
Niveau °dH °fH °Clark
Duitse graden Franse graden | Engelse graden

1 Zacht 0-6 0-10 0-7
2 | Gemiddeld 7-11 11-20 8-14
3| Gemiddeld 12-16 21-29 15-20
4 Hard 17-34 30-60 21-42
5 Zeer hard 35-50 61-90 43 -62

Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
Instellen is voltooid!

Zodra deze procedure voltooid is voert u een programma zonder lading uit.

Gebruik alleen zout dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.
Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het lampje ZOUT
BIJVULLEN uitgeschakeld.

en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de ac-
cumulatie van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel.

2. Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul : . o .
. 2. Het glansspoelmiddel zorgvuldig inbrengen tot aan de maximum
Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het :
zoutreservoir tot aan de rand (ongeveer 1 :
kg); het is niet ongebruikelijk dat er een be- :
: 3. Om het te sluiten het deksel naar beneden drukken totdat u een klik hoort.
: Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip gieten.
Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmid- : DE DQSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN
¢ Als u niet volledig tevreden bent over de droogresultaten kunt u de
. gebruikte hoeveelheid glansspoelmiddel aanpassen.

Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure he- : * De afwasmachine inschakelen met de toets AAN/UIT.

lemaal uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie te : - Uitschakelen met de toets AAN/UIT.

.+ Driemaal op de toets START/PAUZE drukken - er klinkt een pieptoon.
‘ « Inschakelen met de toets AAN/UIT.

Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is het essentieel dat ; * Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampje

de instelling van de waterhardheid is gebaseerd op de werkelijke wa- :
terhardheid in uw huis. Deze informatie kan bij uw lokale waterleveran- :

- HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN

. Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat gemakkelijker.
. Het glansspoelmiddelreservoir A moet worden gevuld wanneer het
: controlelampje GLANSSPOELMIDDEL BIJVULLEN - op het display
: brandt.

MHet gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAANSLAG op :

e

| A

te trekken.

(110 ml) insteekgleuf van de vulruimte - voorkom morsen. Wanneer
dit gebeurt het gemorste glansspoelmiddel onmiddellijk met een
droge doek reinigen.

van het glansspoelmiddel knipperen.

+ De toets P indrukken om het niveau van het te leveren glansspoel-
middel te selecteren.

: « Uitschakelen met de toets AAN/UIT

. Instellen is voltooid!

 Als het niveau van het glansspoelmiddel is ingesteld op 1 (ECO), zal
. geen glansspoelmiddel worden afgegeven. Het controlelampje LAAG
: GLANSSPOELMIDDEL zal niet branden als het glansspoelmiddel op is.

. Er kan een maximum van 5 niveaus worden ingesteld, afhankelijk van
© het model afwasmachine. De fabrieksinstelling is specifiek voor het
: model. Volg de bovenstaande instructies om te controleren of dat ook
. voor uw machine geldt.

.+ Alsu blauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan een laag getal in (2-3).
.+ Alserdruppels water of kalkaanslag op het vaatwerk zijn stel dan een

hoog getal in (4-5).

- HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN

. Gebruik de opening apparaat C om het vaatwasmiddeldoseerbak-
. je te openen. Het vaatwasmiddel alleen in het droge doseerbakje

. D invoeren. Plaats de hoeveelheid vaatwasmiddel voor voorspo-

. elen direct in de kuip.

1. Raadpleeg bij het afmeten van het
vaatwasmiddel de eerder vermelde
informatie om de juiste hoeveelheid
toe te voegen. In het doseerbakje D
vindt u de aanwijzingen voor het do-
seren van het vaatwasmiddel.

2. Verwijder de resten vaatwasmiddel
van de randen van het doseerbakje en
sluit het deksel totdat het klikt.

. Sluit het deksel van het vaatwasmid-
deldoseerbakje door het omhoog te
trekken tot het sluitingsmechanisme
is vastgezet.

ST

[o]

O
W X

IKEIC . Het vaatwasmiddeldoseerbakje opent automatisch op het juiste mo-
Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter :

ment, volgens het programma. Bij gebruik van alles-in-één vaatwa-

. smiddelen is het raadzaam om de toets TABLET te gebruiken, omdat
- het programma dan zodanig wordt aangepast dat de beste was- en
. droogresultaten worden bereikt. Het gebruik van vaatwasmiddelen
. die niet bedoeld zijn voor vaatwasmachines kan de slechte we-
. rking van het apparaat veroorzaken of het beschadigen.
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PROGRAMMATABEL

[}
w
©
= . s Duurvan Waterverbruik | Energieverbruik
Programma o | Beschikbare functies” | wasprogramma )
o - (liter/cyclus) (kWh/cyclus)
) (h:min)™
(a)
dL
1. Eco Eco s || WGy © @ 400 9,0 0,76
th M L
2. 6th Sense® 50-60° | ¥ | MU (B7 O @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense '
dL
3. Intensief ﬁ 65 | v | Yun G O (@ 2:40 17,0 130
4. Kristallen ?Q ase | | Mo SR 1:40 12,0 1,00
dL
5. Snel 30’ @ s | - | Mum G @ 0:30 9,0 0,50
6. Voorspoelen &) - | -] o @ 0:10 45 0,01

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020.
Aanwijzing voor de Proeflaboratoria: Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met:

dw_test_support@whirlpool.com
Voorbehandeling van het vaatwerk véér de programmas is niet nodig.

*) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden.

**) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is afhankelijk van vele factoren, zoals
de temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de
lading, extra gekozen opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

BESCHRIJVING PROGRAMMA'’S

Instructies over het selecteren van het wasprogramma.

1 ECO

Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van normaal vervuild
vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest efficiénte programma
is wat betreft de combinatie van energie- en waterverbruik en in
overeenstemming is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

2 6th SENSE®

Voor normaal vervuilde vaat zonder opgedroogde etensresten. Meet
de mate van vervuiling van het serviesgoed af en past het programma
dienovereenkomstig aan. Wanneer de sensor de mate van vervuiling
meet, verschijnt er een animatie in de display en wordt de cyclusduur
aangepast.

3 INTENSIEF

Aanbevolen programma voor sterk vervuild serviesgoed, met name
geschikt voor pannen en koekenpannen (mag niet gebruikt worden
voor kwetsbare stukken).

4 KRISTALLEN
Programma voor kwetsbare stukken die gevoeliger zijn voor hoge
temperaturen, bijvoorbeeld glazen en kopjes.

5 SNEL 30’
Programma dat kan worden gebruikt voor een halve lading licht
vervuilde vaat zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen droogfase.

6 VOORSPOELEN
Gebruikt om servies vochtig te houden dat later gewassen moet
worden. Met dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt.

Opmerkingen:
Gelieve er rekening mee te houden dat de cyclus Snel 30" bedoeld is
voor licht vervuilde vaat.

Whj;lﬁool }



OPTIES EN FUNCTIE

OPTIES kunnen direct worden geselecteerd door het indrukken van de daarbij behorende toets (zie BEDIENINGSPANEEL).

Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma (zie PROGRAMMATABEL) gaat de bijbehorende LED 3
keer snel knipperen en klinken er pieptonen. De optie wordt niet ingeschakeld

MuULTI
ZONE

MULTIZONE

Als er niet veel vaatwerk is kan er een programma «halve lading» :
worden gebruikt, om water, elektriciteit en vaatwasmiddel :

te besparen.

Selecteer het programma en druk daarna op de MULTIZONE- :
toets: het controlelampje boven de toets brandt en het :
symbool van het gekozen rek verschijnt op het display. :

Standaard wast het apparaat vaatwerk in alle rekken.

Druk herhaaldelijk op deze toets om alleen in een bepaald

rek af te wassen:
verschijnt op het display (alleen onderste rek)

verschijnt op het display (alleen bovenste rek)

verschijnt op het display (optie is uitgeschakeld en het apparaat

wast het vaatwerk in alle rekken).

Vergeetnietomalleen hetbovenste of ondersterek teladen :
en de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig te :

verlagen.

Als het bovenste rek is verwijderd, breng dan het
vaatwasmiddel rechtstreeks in de kuip aan in plaats van :

in het vaatwasmiddelreservoir.

TOETSVERGRENDELING

Door een lange druk (3 seconden) op de MULTIZONE toets :
wordt deTOETSVERGRENDELING-functie ingeschakeld. Metde :
TOETSVERGRENDELING-functie wordt het bedieningspaneel :
geblokkeerd, behalve de AAN/UIT-toets. Opnieuw lang :

indrukken, om de TOETSVERGRENDELING uit te schakelen.

WATERKRAAN DICHT - Alarm

Knippert wanneer er geen watertoevoer is of als de waterkraan :

gesloten is.

DESINFECTEREND SPOELEN

Deze optie wordt gebruikt om de gewassen borden te :

ontsmetten.

Het verhoogt de temperatuur van de laatste spoeling en voegt :
antibacterieel wassen toe aan het geselecteerde programma. :
Selecteer het wasprogramma en druk op de toets :
DESINFECTEREND SPOELEN; het controlelampje gaat branden. :
Druk dezelfde toets opnieuw in om de optie uit te schakelen. :
Ideaal voor het reinigen van serviesgoed en zuigflessen. De :
deur van de afwasmachine moet gedurende de hele duurvan :
het programma gesloten blijven, om de antibacteriéle werking :
te garanderen. Als u de deur opent gaat het lampje knipperen. :
WAARSCHUWING: het serviesgoed en de platen kunnen :

aan het einde van de cyclus extreem heet zijn.

e

g

TABLET

Met deze instelling kan de prestatie van het programma
geoptimaliseerd worden, aan de hand van het afwasmiddel
dat gebruikt wordt. Druk de toets DESINFECTEREND SPOELEN
gedurende 3 seconden in (het bijbehorende symbool
gaat branden) als u gecombineerde vaatwasmiddelen in
tabletvorm gebruikt (glansspoelmiddel, zout en wasmiddel
in 1 dosis).

Als u poeder of vloeibaar afwasmiddel gebruikt moet deze
optie worden uitgeschakeld.

UITSTEL

De start van het programma kan worden uitgesteld voor een

periode tussen 0:30 en 24 uur.

1. Selecteer het programma en eventuele gewenste opties.
Druk (meerdere keren) op de UITSTEL-toets om de start
van het programma uit te stellen. Instelbaar van 0:30 tot
24 uur. Bij elke druk op de toets wordt de uitgestelde start
vooruitgezet met: 0:30 indien de selectie korter is dan 4
uur, 1:00 indien de selectie korter is dan 12 uur, 4 uur als de
selectie langeris dan 12 uur. Als 24 uur bereikt is en de toets
wordt ingedrukt, wordt de uitgestelde start uitgeschakeld.

2. Drukop de toets START/PAUZE; de timer begint met aftellen;

3. Wanneer deze tijd verstreken is wordt het controlelampje
uitgeschakeld en begint het programma automatisch.

Als op het moment van het aftellen de START/PAUZEtoets

opnieuw wordt ingedrukt wordt de UITSTEL-optie gewist en

wordt het geselecteerde programma automatisch gestart.

Zodra er een programma is gestart kan de UITSTEL functie
niet worden ingesteld.

WATERAFVOER

Voor het stoppen en wissen van de actieve cyclus kan de
Waterafvoer-functie worden gebruikt.

Met een lange druk op de START/PAUZE-toets wordt de
WATERAFVOER-functie ingeschakeld. Het actieve programma
wordt stopgezet en het water in de afwasmachine wordt
afgetapt.
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REKKEN VULLEN

BOVENSTE REK

7 )

S

K

(laadvoorbeeld voor het bovenste rek)

Laden van kwetsbaar en licht vaatwerk: glazen, : ——————=
———=> Ml kopjes, schoteltjes, lage saladekommen. :

 ONDERSTE REK

Voor potten, deksels, platen, saladekom-
men, bestek enz. Grote platen en deksels
moeten idealiter aan de zijkanten worden
geplaatst, om aanraking met de sproeierar-
men te voorkomen.

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)

DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN BESTEKKORF

De hoogte van het bovenste rek kan worden afgesteld: hoge stand voor : Het is uitgerust met rasters aan de bovenkant, om het bestek beter te
groot serviesgoed in de onderste mand en lage stand om optimaal : \nnen rangschikken. Het mag alleen aan de voorkant van het onderste

gebruik te maken van de opklapbare steunen, door het creéren van :
meer ruimte naar boven en botsen met de items die in het onderste rek :

zijn geladen te voorkomen.

Het bovenste rek is uitgerust met een
hoogteversteller bovenste rek (zie afbeelding)
, zonder op de hefbomen te hoeven drukken,
opheffen door gewoon de zijkanten van het
rek vast te houden, zodra het rek stabiel in de
bovenste positie staat.

Voor herstellen naar de lagere positie op de
hefoomen A aan de zijkanten van het rek
drukken en de mand naar beneden verplaatsen.

Het is raadzaam de hoogte van het rek niet
aan te passen wanneer het is geladen.

NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.

[UANATHIT)

[ (&

@

rek worden geplaatst.

&G 7~
i 9 I
i iy

: Messen en andere gebruiksvoorwerpen met scherpe randen
* moeten in de bestekmand worden gezet met de punten naar
. beneden gericht of horizontaal geplaatst in de opklapbare
. compartimenten op het bovenste rek.

OPVOUWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND

Deopvouwbarekleppenaandezijkantkunnen
worden opgevouwen of opengevouwen
voor een optimale rangschikking van het
serviesgoed in het rek.

Wijnglazen kunnen veilig in de opvouwbare
kleppen worden geplaatst door de steel van
elk glas in de overeenkomstige sleuven in te
voeren.

Afhankelijk van het model:

- om de kleppen open te vouwen moet u ze
omhoog schuiven en roteren of ze losmaken
van de klemmen en omlaag trekken.

- om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven :

of ze omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken.
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DAGELLKS GEBRUIK

1. WATERAANSLUITING CONTROLEREN
Controleer of de wasmachine is aangesloten op de waterleiding
en of de waterkraan open is.

2. DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN
Druk op de toets AAN/UIT.

3. DE REKKEN VULLEN
(zie REKKEN VULLEN)

4. HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN

5. HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS AANPASSEN
Selecteer het meest geschikte programma in overeenstemming
met het soort serviesgoed en het niveau van vervuiling (zie BES-
CHRIJVING PROGRAMMA) door de P-toets in te drukken.
Selecteer de gewenste opties (zie OPTIES EN FUNCTIES).

6. START
Start het wasprogramma door de START/PAUZE-toets . Wanneer
het programma start is er een pieptoon te horen.

7. EINDE VAN HET WASPROGRAMMA
Het einde van het wasprogramma wordt aangegeven door
pieptonen en op End. De deur openen en het apparaat
uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed wordt ver-
wijderd - om brandwonden te voorkomen. De rekken uitladen, te
beginnen met het onderste rek.

 De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden van inactiv-
- iteit automatisch uitgeschakeld, om het elektriciteitsverbruik te

. minimaliseren. Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als

. het voordat het in de afwasmachine wordt geplaatst met water is

. afgespoeld kan de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkom-
. stig worden verminderd.

- WIJZIGEN VAN EEN LOPEND PROGRAMMA

: Als er een verkeerd programma was geselecteerd is kan het worden

: gewijzigd, mits het nog maar net begonnen is: houd de AAN/UIT

: toets ingedrukt, de machine wordt uitgeschakeld.

. Schakel de machine weer in met de AAN/UIT-toets en selecteer het

© nieuwe wasprogramma en eventuele gewenste opties; start het was-
¢ programma door en de START/PAUZE-toets in te drukken.

: EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN

. Zonder de machine uit te schakelen de deur openen (kijk uit voor

. HETE stoom!) en het serviesgoed in de afwasmachine plaatsen. Doe
. de deur dicht en druk op de START/PAUZE-toets, het programma

: begint vanaf het punt waarop het werd onderbroken.

- ONGEWENSTE ONDERBREKINGEN

. Als de deur tijdens het wasprogramma wordt geopend of als er een

: stroomstoring is wordt het wasprogramma gestopt. Zodra de deur is
. gesloten of de stroomvoorziening is hersteld de START/PAUZE-toets
* indrukken, om het wasprogramma opnieuw te starten op het punt

- waar het werd onderbroken.

* Om de DEMO MODUS uit te schakelen moeten de volgende hande-
* lingen in deze volgorde uitgevoerd worden, zonder onderbrekingen.
. Schakel het apparaat IN en weer UIT. Druk op de UITSTEL-toets tot u

. de zoemer hoort. Schakel het apparaat terug in. De indicator “dOF”

¢ knippert en gaat vervolgens UIT.

ADVIEZEN EN TIPS

ADVIEZEN

Verwijder alvorens de manden te laden alle voedselresten uit het serviesgo-

ed en leeg de glazen. Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder stro- :
.« Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor serviesgoed.

Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn plaats staat en niet e Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het wasprogramma

omslaat; rangschik de containers met de openingen naar beneden gericht :
: TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

: « Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt vol-
Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen en koekenpannen :

mend water afgespoeld te worden.

en de holle/bolle onderdelen schuin geplaatst, waardoor het water elk
oppervlak kan bereiken en vrij kan stromen.

de sproeierarmen niet belemmeren bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.

staties hebben.

Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de sproeierarmen vrij kun-

nen draaien.

ONGESCHIKT SERVIESGOED

Houten servies en bestek.

+  Kwetsbare gedecoreerde glazen, artistiek handwerk en antiek serviesgoed.

Hun decoraties zijn hier niet tegen bestand.

+ Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn tegen hoge tem-

peraturen.
+ Koperen en tinnen serviesgoed.
«  Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt.

voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook dof worden.

. SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED

.« Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant garandeert

dat het veilig is voor de afwasmachine.

afgelopen is.

gens de aanwijzingen van de fabrikant, verbruikt het wassen van
vaatwerk in een vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE
en water dan met de hand afwassen.

Erg verwuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste mand worden gepla- : * Om de efficiéntie van de vaatwasmachine te maximaliseren wordt

atst, omdat in deze ruimte de watersproeiers sterker zijn en hogere waspre-

aanbevolen om de wascyclus eerst te starten wanneer de vaat-
wasmachine helemaal gevuld is. De huishoudelijke vaatwasma-
chine vullen tot de hoeveelheid aangegeven door de fabrikant draagt
bij tot het besparen van energie en water. Informatie over het correct
laden van vaatwerk vindt u in het hoofdstuk DE REKKEN VULLEN.

Als de machine gedeeltelijk is gevuld, wordt aanbevolen om de
speciaal daarvoor bedoelde wasopties, indien voorzien, te gebruiken
(Halve lading/ Zone Wash/ Multizone) en enkel geselecteerde rekken te
vullen. De vaatwasmachine onjuist of overmatig vullen kan het gebruik
van de hulpbronnen verhogen (zoals water, energie en tijd, en ook het
geluidsniveau) en de reinigings- en droogprestaties verlagen.

© « Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en ener-

gieverbruik en wordt niet aanbevolen.

De kleuren van glasdecoraties en aluminium/zilveren stukken kunnen wijzi- : HYGIENE
gen en vervagen tijdens het wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen :
: moet u ten minste één per maand een programma met hoge tempe-
. ratuur laten draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en laat het

. apparaat zonder lading draaien.

Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt in de afwasmachine
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REINIGING EN ONDERHOUD

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN

einig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet verstoppen en
het afvalwater correct weg stroomt.

van hulpbronnen veroorzaken.

Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten uit het afwaswa- :

ter verwijderen en vervolgens het water opnieuw laten circuleren.

De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder filters of als

het filter is losgeraakt.

Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 cyclussen het fil- :
tersysteem en reinig het eventueel grondig onder stromend water, met :

een niet-metalen borstel en volgens de onderstaande instructies:
1. Draai het cilindrische filter A linksom en trek het uit (Afb. 7).

2. Verwijder het houderfilter B door licht op de zijkleppen te drukken

(Afb. 2).
3. Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).

4. Als uvreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beende-
ren, zaden van vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.

en goed op zijn plaats zetten; dit is essentieel voor het behoud van de
efficiénte werking van de afwasmachine.

DE TOEVOERSLANG REINIGEN

Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode niet zijn
gebruikt laat dan, voordat de benodigde aansluitingen worden
uitgevoerd, het water lopen, om ervoor te zorgen het helder is en vrij

van onzuiverheden. Als deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen :

kan de waterinlaat geblokkeerd worden en kan de afwasmachine
beschadigd raken.

. DE SPROEIERARMEN REINIGEN

. Af en toe kunnen er voedselresten op de sproeierarmen vastzitten en
: worden de openingen voor het water sproeien geblokkeerd. Het is da-
Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters of vreemde vo- : arom raadzaam dat u de armen van tijd tot tijd controleert en ze met
orwerpen in het filtersysteem of de sproeiarmen kan de slechte wer- : €en kleine niet-metalen borstel schoonmaakt..

king ervan en bijgevolg lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik :

Om de bovenste sproeierarm te verwijderen, draait u de plastic bor-
. gring rechtsom. De bovenste sproeierarm moet worden vervangen,
. zodat de zijde met het grotere aantal openingen naar boven is gericht.
5. Inspecteer de sifon en verwijder eventuele voedselresten. VERWIJ- :
DER NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (zwart :
detail) (Afb. 4). :

© De onderste sproeierarm kan worden verwijderd door het omhoog te
. trekken.

: WATERVERZACHTEND SYSTEEM

© Waterverzachters reduceren automatisch de waterhardheid en

© voorkomen bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen
bij tot een efficiéntere reiniging.

. Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient
. dus het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is.

. De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het

. waterhardheidniveau - de regeneratie wordt uitgevoerd om de 6

. Eco-cyclussen met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.

Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem opnieuw plaatsen  Het regeneratieproces start tijdens de laatste spoeling en eindigt

. tijdens de droogfase, voordat de cyclus beéindigt.
« Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3,5 liter water;

©« Doetde cyclus 5 minuten langer duren;
¢« Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor andere
fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje.
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

den gedurende een aantal afwascycli).

PROBLEMEN | MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
Zoutindicat Zoutreservoir is leeg. (Na het bijvullen kan het - ) . .
S bcr):nlc?t Icator controlelampje vanghet zoutni\/Jeau blijven bran- Vul reservoir bij met zout (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).

Pas de waterhardheid aan - zie tabel, pagina 2.

iz, Glansspoelmid
> delindicator
brandt

Glansspoelmiddelreservoir is leeg. (Na het bijvullen
kan het controlelampje van het glansspoelmiddel
blijven branden gedurende een aantal afwascycli).

Vul reservoir bij met glansspoelmiddel (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).

De afwasmachine

Het apparaat is niet goed aangesloten.

Steek de stekker in het stopcontact.

UIT- en START/Pauze-
-leds knipperen snel.

De pijp van de gootsteenafvoer is geblokkeerd.

start niet of reageert e : : : :
) . Om veiligheidsredenen wordt de vaatwasmachine niet automatisch opnieuw gestart

nietop opdrachten. | Stroomuitval. wanneer er opnieuw stroom is. Druk op de START/Pauze-toets om de cyclus te hernemen.
De deur van de afwasmachine is niet goed gesloten. | De deur krachtig aanduwen totdat u de ,klik” hoort.
De cyclus wordt onderbroken als de deur > 4 .
seconden wordt geopend. Doe de deur dicht en druk op de START/Pauze-toets.
Het reageert niet op opdrachten. Het toestel uitschakelen door de knop AAN/UIT in te drukken, na ongeveer een minuut
Weergave op het display: F9 of F12 en beide weer inschakelen en het programma opnieuw starten. Als het probleem aanblijft, trekt
AAN/UIT- en START/Pauze-leds knipperen snel. u de stekker van het apparaat 1 minuut lang uit, breng dan de stekker terug in..

De afwasmachine Het wasprogramma is nog niet klaar. Wacht totdat het wasprogramma klaar is.

pompt niet af, Weer- Er zit een knik in de afvoerslan Controleer of er geen knik zit in de afvoerslang (zie INSTALLATIEGIDS)

gave op het display: g- 9 9 :

F3 en beide AAN/

Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.

Het filter is verstopt met voedselresten

Reinig het filter (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN).

De afwasmachine
maakt veel lawaai.

Het vaatwerk rammelt tegen elkaar.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in
afwasmachines (zie REKKEN VULLEN). De afwasmachine resetten door op de toets
WATERAFVOER te drukken (zie OPTIES EN FUNCTIES) en een nieuw programma zonder
vaatwasmiddel laten lopen.

Het vaatwerk is niet
schoon.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

De sproeierarmen kunnen niet vrij draaien, ze
worden door het vaatwerk belemmerd.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Het wasprogramma is te zacht.

Selecteer een geschikt wasprogramma (zie PROGRAMMATABEL).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in afwa-
smachines.

De dop op het glansspoelmiddelcompartiment is
niet correct afgesloten.

Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is gesloten.

Het filter is bevuild of verstopt.

Reinig het filtersysteem (zie VERZORGING EN ONDERHOUD).

Eris geen zout.

Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine
vult zich niet met
water. Weergave op
het display: <=2 en
F6 en beide AAN/UIT-
en START/Pauze-leds
knipperen snel.

Geen water in de watertoevoer of de kraan is
gesloten.

Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt of dat de kraan loopt.

Er zit een knik in de toevoerslang.

Controleer of er geen knik in de toevoerslang zit (zie INSTALLATIE), de afwasmachine
herprogrammeren en rebooten.

De zeef in de watertoevoerslang is verstopt; het
moet gereinigd worden.

Na het controleren en reinigen, de afwasmachine uitschakelen en inschakelen en een
nieuw programma starten.

De vaatwasmachi-
ne beéindigt de
cyclus voortijdig.
Weergave op het
display: en F15en
beide AAN/UIT- en
START/Pauze-leds
knipperen snel.

De afvoerslang bevindt zich te laag of heveling
in het huishoudelijke afvalwatersysteem.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang zich op de juiste hoogte bevindt (zie
INSTALLATIE).Controleer de heveling in het huishoudelijke afvalwatersysteem, installeer
zo nodig een luchttoevoerklep.

Lucht in watertoevoer.

Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht inlaten.

De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende pro-
ductinformatie kunt u vinden:
Op onze website docs.whirlpool.eu en parts-selfservice.whirlpool.com

Gebruik makend van de QR-code

Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje).
Wanneer u contact neemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het

identificatieplaatje van het apparaat staan.

De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel
aangegeven is. Het label bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het
register te raadplegen op https://eprel.ec.europa.eu.
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INSTRUKCJA
CODZIENNEJ EKSPLOATACII

I:l DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL. ZESKANUJ KOD QR NA SWOIM
Aby uzyskac kompleksowg pomoc, prosimy zarejestrowac URZADZENlU ABY UZYSKAC
‘g urzadzenie na stronie: www.whirlpool.eu/register BARDZIEJ SZC,ZEG()LOWE
INFORMACIJE

A Przed uzyciem urzadzenia przeczytac uwaznie Instrukcje bezpieczenstwa.

OPIS PRODUKTU

URZADZENIE
1. Goérny kosz

1 2. Sktadane péteczki
Al 3 3. Regulator wysokosci gérnego kosza
= 4. Goérne ramie natryskowe

i\ =2 5. Dolny kosz

I 6. Koszyk na sztucce

4 i 6 7. Dolne ramie natryskowe

5 N \ N / 8. Zespotfiltra

9. Zbiornik soli
10. Dozowniki detergentu i ptynu nabtyszczajacego

11. Tabliczka znamionowa

12. Panel sterowania

11 I 10
TR [ Hﬂ
=illo

12 U
7
L )
PANEL STEROWANIA
[ ___=m ) G TN S [ .
P00 e S
_—Q3” @3sec \:J3"

1 2 3 45 6 7 890N 12 13 14
1. Przycisk i kontrolka Wt.-Wyt./Reset 8. Kontrolka tabletek (Tab)
2. Przyciski kontrolka wyboru programu 9. Kontrolka,Zamkniety zawér wody”
3. Przycisk i kontrolka,Multizone”/ Blokada przyciskow 10. Kontrolka,Brak ptynu nabtyszczajacego”
4. Kontrolka,Program Eco” 11. Kontrolka,Brak soli”
5. Kontrolka blokady przyciskéw 12. Przycisk i kontrolka,Sani Ptukanie”/ Tabletki (Tab)
6. Wyswietlacz 13. Przycisk i kontrolka,OpdézZnienie”
7. Numer programu i wskaznik pozostatego czasu Przycisk i kontrolka,Start/Pauza”/ Odpompowanie wody
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PIERWSZE UZYCIE

SOL DO ZMYWAREK, DODATKI DO PLUKANIA | DETERGENT

WSKAZOWKI DOTYCZACE PIERWSZEGO UZYCIA
URZADZENIA :

Po zainstalowaniu urzadzenia nalezy wyja¢ ograniczniki z koszy oraz :
elastyczne elementy mocujace z gérnego kosza.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA SOLI :
Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu sie KAMIENIA na naczyniach i :
funkcjonalnych podzespotach zmywarki. :
+ Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYL PUSTY.

«  Wazne tez jest odpowiednie ustawienie twardosci wody. :
Zbiornik soli znajduje sie w dolnej czesci zmywarki (patrz OPIS :
PRODUKTU), imusi zosta¢ napetniony, gdy na panelu sterowania $wieci sie :
kontrolka BRAK SOLI &3 :

1. Wyjac dolny kosz i odkrecic korek zbiornika (w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara).

. Tylko podczas wykonywania czynnosci po :
raz pierwszy: Napelni¢ zbiornik soliwoda.

. Umiescic lejek (patrz rys.) i wsypac sél az do kra-
wedzi zbiornika (okoto 1 kg); niewielki wyciek :
wody jest tu normalny.

. Wyjac lejek i wytrzec resztki soli wokét otworu.

Upewnic sie, czy korek jest mocno dokrecony, aby detergent nie mégt :
przedostac sie do zbiornika podczas programu zmywania (mogtoby to :
spowodowac nienaprawialne uszkodzenie zmiekczacza wody).

Jesli trzeba uzupetnic ilos¢ soli w urzadzeniu, nalezy wykonac te :
czynnos¢ przed rozpoczeciem cyklu zmywania aby unikna¢ koroz;ji.

USTAWIENIE TWARDOSCI WODY _
Aby zmiekczacz wody dziatat idealnie, istotne jest ustawienie twardosci :
wody na podstawie rzeczywistej twardosci doprowadzanej wody. Te in-
formacje mozna uzyska¢ od lokalnego dostawcy wody.

Zaktad produkcyjny ustawia domyslng wartos¢ dla twardosci wody.

Wiaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.
« Wylaczyc¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.

Przytrzymac przycisk START/PAUZA przez 5 sekund, az bedzie sty-

cha¢ sygnat dzwigkowy.

Wiaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk Wk./WYL.

» Wybrany aktualnie numer poziomu twardosci oraz kontrolka ,Brak soli”
migaja jednoczesnie.

« Wcisna¢ przycisk P, by wybra¢ zadany poziom twardosci (patrz

TABELA TWARDOSCI WODY).

Tabela twardosci wody
Poziom °dH °fH °Clark
St. niemieckie St. francuskie St. brytyjskie

1 Miekka 0-6 0-10 0-7
2 Srednia 7-11 11-20 8-14
3 Przecietna 12-16 21-29 15-20
4 Twarda 17-34 30-60 21-42
5 | Bardzo twarda 35-50 61-90 43-62

Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk Wk./WYL.

Ustawienie zostato wykonane!

Po zakonczeniu tych czynnosci wiaczy¢ program bez wktadania naczyn.
Nalezy stosowaé wylacznie taka sél, ktéra jest specjalnie przezna- :
czona do zmywarek. :
Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gasnie.
Jesli pojemnik z sola jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiek- :
czacza wody oraz grzatki zpowodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z kazdym rodzajem detergentu do :
zmywarek.

—_

NAPELNIANIE DOZOWNIKA PLYNU NABLYSZCZAJACEGO
Ptyn nabtyszczajacy utatwia SUSZENIE naczyn. Dozownik ptynu

© nablyszczajacego A powinien zosta¢ napetniony, gdy kontrolka BRAK
* PLYNU NABLYSZCZAJACEGO - $wieci sie na panelu sterowania.

=2

=]

Otworzy¢ dozownik B, naciskajac i podnoszac klapke na pokrywece.
Ostroznie wlewac ptyn nabtyszczajacy, az do kreski oznaczajacej mak-
symalny poziom napetnienia (110 ml) - unika¢ rozlania ptynu. Jesli tak
sie stanie, nalezy natychmiast wytrze¢ rozlany ptyn sucha szmatka.

© 3. Zatrzasna¢ pokrywke.

: NIGDY nie wlewa¢ ptynu nablyszczajacego bezposrednio do komory
: zmywarki.

: REGULACJA DOZOWANIA PLYNU NABLYSZCZAJACEGO
. Jesli rezultaty suszenia nie sa w petni zadowalajace, mozna wyregulo-
: wac¢ dozowanie uzywanego ptynu nabtyszczajacego.

: « Wihaczy¢ zmywarke za pomoca przycisku WE./WYL.

: « Wytaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku WE./WYL.
¢+ Nacisnac trzykrotnie przycisk START/PAUZA - bedzie stychac sygnat

dzwiekowy.

L. Wiaczy¢ jg za pomocag przycisku WE./WYL.
 « Miga wybrany aktualnie numer poziomu twardosci oraz kontrolka

,Brak ptynu nabtyszczajacego”.

.+ Nacisna¢ przycisk P, aby wybra¢ poziom dozowania ptynu nabtyszczajacego.
+ Wylaczyc¢ urzadzenie za pomocg przycisku WE./WYL.
. Ustawienie zostato wykonane!

. Jedli poziom dozowania ptynu nabtyszczajacego zostat ustawiony na
- 1 (ECO), ptyn nabtyszczajacy nie bedzie dozowany. Kontrolka BRAK
: PLYNU NABLYSZCZAJACEGO nie bedzie $wiecic, jesli zabraknie ptynu
. nablyszczajacego.

: Mozna ustawi¢ maksymalnie 5 poziomy, zaleznie od modelu zmywarki.
: Ustawienia fabryczne zalezg od modelu urzadzenia. Aby sprawdzi¢ usta-
© wienia posiadanej zmywarki, nalezy postapi¢ wedtug instrukcji powyzej.
¢+ Jesli na naczyniach sa widoczne niebieskawe smugi, nalezy ustawic¢

niski poziom (2-3).

D . Jedlina naczyniach pozostaja krople wody lub oznaki kamienia, nale-

zy ustawi¢ wysoki poziom (4-5).

- NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

. Aby otworzy¢ dozownik detergentu, uzy¢ urzadzenia do otwiera-

. nia C. Detergent wsypywac/wlewac tylko do suchego zasobnika D.
: Detergent przeznaczony do mycia wstepnego wsypywac/wlewac

. bezposrednio do komory zmywarki.

1. Odmierzajagc dawke detergentu, nalezy
uwzgledni¢ informacje podane powyzej,

\&

=3 aby dodana ilos¢ detergentu byfa prawi-
dtowa. Wewnatrz dozownika D znajdu-
D =% ja sie oznaczenia utatwiajace dozowa-

U U “ nie detergentu.
c 2. Przed zatrzasnieciem  pokrywy
Wy K usung¢ pozostatosci detergentu

- z krawedzi dozownika.

3. Zamkna¢ pokrywke dozownika de-

tergentu, pociggajac jg w gore tak,
az urzadzenie zamykajace zostanie
zablokowane na swoim miejscu.

. Dozownik detergentu otwiera sie automatycznie w odpowiednim czasie,

”

zgodnie zdanym programem. Jesli uzywany jest detergent typu,all-in-one

. zalecamy uzywanie przycisku TABLETKI, poniewaz wtedy zostanie wy-
. brany program pozwalajacy na osiagniecie najlepszych rezultatéw myciai
© suszenia za kazdym razem.

: Zastosowanie detergentéw nieprzeznaczonych do uzytku w zmywarkach

. moze spowodowa¢ nieprawidtowe dziatanie lub uszkodzenie urzadzenia.
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TABELA PROGRAMOW

© Czas trwania - .
o't Zuzycie Zuzycie
8RS - programu ..
Program © N Dostepne opcje . wody energii
5 zmywania (litry/cykl) (kWh/cykl)
“n (godz.:min)™
<L
1 Eco Eco s | v | Wa Gy O @@ 4:00 90 076
th L
2 6™ Sense® so-60°| v | Yl Gf O (@) 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
dL
3 Intensywny ﬁ 65 | v | M Gr O 2:40 17,0 1,30
4 Krysztaly ?Q 450 | | o @@ 1:40 12,0 1,00
<L
5 Szybki 30’ @ so0 | - | M Gr O (@ 0:30 9,0 0,50
6 Mycie wstepne @ - - '%Agl'\]TE' @ 0:10 4,5 0,01

Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiaréw wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normgq europejskq EN 60436:2020.

Uwaga dla laboratoriéw testowych: szczegétowe informacje dotyczqgce warunkdw testow poréwnawczych EN mozna uzyskac pod adresem:

dw_test_support@whirlpool.com.

Przed zadnym z tych programdw nie ma potrzeby wstepnego przygotowania naczyn.

*) Nie wszystkie opcje mogq by¢ uzywane jednoczesnie.

**) Wartosci podane dla innych programéw niz program Eko majq charakter referencyjny. Rzeczywisty czas moze sie zmienia¢ w zaleznosci od wielu
czynnikow, takich jak temperatura i cisnienie doptywajqcej wody, temperatura otoczenia, ilos¢ detergentu, wielkos¢ i typ zatadunku oraz jego wywazenie,
a takze od dodatkowo wybranych opdji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika moze wydtuzy¢ czas trwania programu az o 20 min.

OPIS PROGRAMOW

Instrukcje wyboru cyklu zmywania.

1 EKO

Program Eco jest przeznaczony do mycia naczyn o zwyktym stopniu za-
brudzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny program
pod wzgledem zuzycia energii elektrycznej i wody oraz w takim zasto-
sowaniu program ten uzyskat certyfikat zgodnosci z dyrektywa unijna
Ecodesign.

2 6™ SENSE°®

Do mycia normalnie zabrudzonych naczyn z zaschnietymi resztkami
potraw. Program jest automatycznie dostosowany w zaleznosci od
poziomu zabrudzenia. Gdy czujnik wykryje poziom zabrudzenia, na
wyswietlaczu pojawi sie animacja i czas trwania cyklu zostanie zaktu-
alizowany.

3 INTENSYWNY

Program do zmywania bardzo zabrudzonych naczyn, szczegdlnie zale-
cany do patelni i garnkéw (nie powinien by¢ uzywany do delikatnych
naczyn).

4 KRYSZTALY
Program do mycia delikatnych naczyn, ktére sa bardziej wrazliwe na
wysoka temperature, np. szklanki i kubeczki.

5 SZYBKI 30’

Program nalezy stosowac przy potowie zatadunku lub lekko zabrudzo-
nych naczyniach, na ktérych nie zalegaja resztki jedzenia. Nie zawiera
fazy suszenia.

6 MYCIE WSTEPNE
Optukiwanie naczyn przeznaczonych do pdzniejszego mycia. W tym
programie nie uzywa sie zadnego detergentu.

Uwagi:
Nalezy pamietac, ze cykl Szybki 30’ stuzy do mycia lekko zabrudzonych naczyn.
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OPCJE | FUNKCIJE

OPCJE mozna wybiera¢ bezposrednio, naciskajac odpowiedni przycisk (patrz PANEL STEROWANIA).

Jesli dana opcja nie moze by¢ uzywana z wybranym programem patrz TABELA PROGRAMOW, odpowiednia dioda LED mignie
szybko 3 razy i bedzie stycha¢ sygnat dzwiekowy. Opcja nie zostanie wlaczona.

MULTI
ZONE

=0

MULTIZONE

Jesli nie ma wielu naczyr do zmywania, mozna wykorzystac :
program ,Potowa zatadunku», w celu oszczedzenia wody, :

energii elektrycznej i detergentu.

Wybra¢ program i nacisna¢ przycisk MULTIZONE: Wskaznik
powyzej przycisku $wieci sie, a symbol wybranego kosza
pojawia sie na wyswietlaczu. Domyslnie urzadzenie myje
naczynia we wszystkich koszach.

Aby umy¢ zawartos¢ tylko wybranego kosza, nalezy nacisna¢

kilkakrotnie przycisk:

pokazany na wyswietlaczu (tylko dolny kosz)

pokazany na wyswietlaczu (tylko gérny kosz)

pokazany na wyswietlaczu (opcja jest WYLACZONA, a

urzadzenie bedzie zmywac naczynia we wszystkich koszach).

Trzeba pamietac, aby zatadowac tylko gérny lub dolny kosz

i zmniejszy¢ odpowiednio ilos¢ detergentu.

Jesli wyjeto gorny kosz, nalezy umiesci¢ detergent
bezposrednio w zbiorniku zamiast w dozowniku detergentu. :

BLOKADA PRZYCISKOW

Dtugotrwate nacisniecie przycisku (przez 3 sekundy) MULTIZONE :
spowoduje wiaczenie funkcji BLOKADA PRZYCISKOW. :
Funkcja BLOKADA PRZYCISKOW zablokuje panel sterowania, :
z wyjatkiem przycisku WE./WYk. Aby wytaczy¢ BLOKADE :

PRZYCISKOW, jeszcze raz nacisna¢ ten sam przycisk.

ZAMKNIETY ZAWOR WODY - Alarm

Miga, gdy nie jest doprowadzana woda lub zawor wody jest :

zamkniety.

SANI PLUKANIE

Ta opcja moze byc¢ uzyta do dezynfekcji mytych naczyn.

Jej wiaczenie spowoduje podwyzszenie temperatury
korncowego ptukania i dodanie zmywania antybakteryjnego :

do wybranego programu.

Wybra¢ program zmywania, nacisna¢ przycisk SANI PLUKANIE;
zaswieci sie kontrolka. Aby wytaczy¢ opcje, jeszcze raz nacisna¢ :
ten sam przycisk. Idealna do mycia naczyn i butelek do karmienia. :
Drzwiczki zmywarki musza by¢ zamkniete przez caty czas :
trwania programu, aby zagwarantowac usuniecie zarazkéw. Jesli

drzwiczki zostana otwarte, kontrolka zacznie migac.

OSTRZEZENIE: po zakonczeniu cyklu naczynia i talerze

moga byc bardzo gorace.

g

TABLETKI (Tab)

Ustawienie to pozwala zoptymalizowa¢ wydajno$¢ programu
zgodnie z typem zastosowanego detergentu.

Nacisnac przycisk SANI PLUKANIE i przytrzymac przez 3
sekundy (zaswieci sie odpowiedni symbol), jesli uzywany jest
wielofunkcyjny detergent w formie tabletki (ptyn nabtyszcza-
jacy, sol i detergent w jednym).

W przypadku korzystania z detergentu w proszku lub

w plynie, opcja ta powinna by¢ wylaczona.

OPOZNIENIE

Wiaczenie programu mozna op6zni¢ o pewien czas, od 30

minut do 24 godzin.

1. Wybra¢ program i ktérgkolwiek z zadanych opcji. Nacisnac¢
przycisk OPOZNIENIE (kilkukrotnie), aby opdzni¢ rozpoczecie
programu. Dostepna jest regulacja w zakresie od poét godziny
do 24 godzin. Kazde nacisniecie przycisku zwieksza opdznienie
0: 0:30 - gdy wybrano ponizej 4 godzin, 1:00 — gdy wybrano
ponizej 12 godzin, 4 godziny - gdy wybrano powyzej 12 godzin.
Po osiggnieciu ustawienia 24 godzin i kolejnym nacisnieciu
przycisku opcja,Opo6znienie» zostaje wylgczona.

2. Nacisngc¢ przycisk START/PAUZA: timer zaczyna odliczanie;

3. Po uptywie ustawionego czasu kontrolka gasnie, a program
wigcza sie automatycznie.

Jesdli w czasie odliczania przycisk START/PAUZA zostanie

nacis$niety ponownie, ustawienie opcji ,Op6znienie» zostanie

anulowane, a wybrany program wigczy sie automatycznie.

Funkcja OPOZNIENIE nie moze byé ustawiana po wiaczeniu

sie programu.

ODPOMPOWANIE WODY

W celu zatrzymania lub anulowania aktywnego cyklu, mozna
skorzystac z funkcji,Odpompowanie wody».

Dtugotrwate nacisniecie przycisku START/PAUZA spowoduje
wtaczenie funkcji ODPOMPOWANIE WODY. Aktywny
program zostanie wylaczony, a woda ze zmywarki zostanie
odpompowana.
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LADOWANIE KOSZY

GORNY KOSZ

7 D
o
X
<Y

Tu nalezy wktada¢ delikatne i lekkie
naczynia: szklanki, filizanki, talerzyki, mate
miseczki do safatek.

A

(przyktadowe zatadowanie gérnego kosza)

REGULACJA WYSOKOSCI GORNEGO KOSZA

Wysokos¢ gérnego kosza mozna wyregulowac: wyzsze potozenie
umozliwia umieszczenie duzych naczyn w dolnym koszu, a nizsze
pozwala na najwyzsze ustawienie podnoszonych wspornikéw, co daje
wiecej miejsca u gory, a jednoczesnie pozwala unikna¢ stykania sie z
naczyniami umieszczonymi w dolnym koszu.
Gorny kosz jest wyposazony w regulator wy-
sokosci gérnego kosza (patrzilustracja); bez
naciskania dzwigienek, mozna tatwo podnies¢
kosz trzymajac go za boczne czesci i umieszcza-
jac stabilnie w gérnym potozeniu.

Aby przywrdcic¢ dolne potozenie, nacisna¢ dzwi-
gienki A po bokach kosza i przesuna¢ kosz w dét.
Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulowa¢
wysokosci kosza, gdy jest zatadowany.

NIGDY nie podnosic lub opuszczac kosza tylko z jednej strony.

(NI &<

(LRI L1

SKELADANE POLECZKI Z REGULOWANYM POLOZENIE
Boczne sktadane klapy mozna ztozy¢ lub roz- ; A
fozy¢, aby zoptymalizowa¢ utozenie naczyn w
koszyku.

Kieliszki do wina mozna bezpiecznie umiescic,

wktadajac nozke kazdego kieliszka do odpo-

wiedniego otworu.

W zaleznosci od modelu:

« aby roztozy¢ klapy, nalezy wysuna¢ je do gory
i obréci¢ lub zwolnic z zatrzaskdw i pociggnac
do dotu.

« aby ztozy¢ klapy, nalezy obrdcic je i wsungac je
do dotu lub wyciagna¢ do gory i zamocowac
do zatrzaskow.

- DOLNY KOSz
. —=——————"—==\ Do garnkéw, pokrywek, talerzy, misek do
'W satatek, sztu¢cow itp. Duze talerze i po-

| krywki powinny by¢ umieszczane z boku,

L

(przyktad sposobu zatadowania dolnego kosza)

 KOSZYK NA SZTUCCE

: Jest on wyposazony w gérne kratki, ktére pozwalajg na lepsze

: rozmieszczenie sztu¢cédw. Nalezy go umieszcza¢ w przedniej czesci
- dolnego kosza.

B
4
22222 |

~
i
i

: Nozeiinne akcesoriao ostrych czubkach i krawedziach nalezy wkta-
. dac do koszyka na sztucce ostrzami skierowanymi w dét lub ukla-
: dac je poziomo na podnoszonych péteczkach, w gérnym koszu.

Whj;lﬁool



CODZIENNA EKSPLOATACJA

1. SPRAWDZENIE PRZYLACZA WODY
Sprawdzi¢, czy zmywarka jest podtaczona do instalacji wodnej
i czy zawor wody jest otwarty.

2. WLACZANIE ZMYWARKI
Nacisna¢ przycisk WE./WYL.

3. WKLADANIE NACZYN DO KOSZA (patrz tADOWANIE KOSZY).
4. NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

5. WYBOR PROGRAMU | DOSTOSOWANIE CYKLU
Wybra¢ najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu
naczyn i stopnia ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMOW), nacis-
kajac przycisk P.
Wybrac¢ zadane opcje (patrz OPCJE | FUNKCIE).

6. START
Uruchomi¢ cykl zmywania naciskajac przycisk START/PAUZA.
Po wiaczeniu programu stychac sygnat dzwiekowy.

7. KONIEC CYKLU ZMYWANIA
Po zakonczeniu cyklu zmywania stycha¢ sygnat dzwiekowy,
wyswietlacz pokazuje napis End. Otworzy¢ drzwiczki i wylaczy¢
urzadzenie, naciskajac przycisk Wk./WYt.
Przed wyjeciem naczyn odczekac kilka minut - aby unikna¢ oparzenia.
Wyja¢ naczynia, zaczynajac od dolnego kosza.

Po dtuzszym czasie braku aktywnosci urzadzenie wylaczy sie au-
tomatycznie, w celu zminimalizowania zuzycia energii elektrycznej.
Gdy naczynia sa tylko lekko zabrudzone lub przed umieszczeni-
em ich w zmywarce zostaly sptukane woda, mozna odpowiednio
zmniejszyc ilos¢ uzywanego detergentu.

: ZMIANA PROGRAMU W TOKU

. Jezeli zostat wybrany niewtfasciwy program, mozliwa jest jego zmiana,
: pod warunkiem, ze program dopiero co sie rozpoczat: nacisnac i

. przytrzymac przycisk Wk./WYL.. Zmywarka wytaczy sie.

: Wihaczy¢ zmywarke z powrotem, za pomoca przycisku WE./WYL. i wy-
© bra¢ nowy cykl zmywania oraz zadane opcje; wiaczy¢ cykl naciskajac

: przycisk START/PAUZA.

 DOKLADANIE NACZYN

© Nie wytaczajac zmywarki, otworzy¢ drzwiczki (uwaga na GORACA

. parel) i wlozy¢ naczynia do zmywarki. Zamkna¢ drzwiczki i nacisngc
. przycisk START/PAUZA. Cykl bedzie kontynuowany od momentu,

© w ktorym zostat przerwany.

- PRZYPADKOWE PRZERWANIA

© Jedli drzwiczki zostang otwarte podczas cyklu zmywania, albo wystapi
przerwa w doptywie pradu, cykl zostanie wstrzymany. Gdy drzwiczki

: zostana zamkniete lub zostanie przywrécone zasilanie elektryczne,

- aby rozpocza¢ cykl od momentu, w ktérym zostat przerwany, nalezy

© nacisna¢ przycisk START/PAUZA.

. W celu wytagczenia TRYBU DEMO nalezy wykonac nastepujace czynnosci
© w odpowiedniej kolejnosci, bez przerw. WL ACZYC urzadzenie, a nastepnie
. ponownie je WYtACZYC. Naciska¢ przycisk OPOZNIENIE, az rozlegnie sie
. dzwiek brzeczyka. Ponownie wiaczy¢ urzadzenie. Dioda “dOF” miga, a
: nastepnie wylacza sie.

PORADY | WSKAZOWKI

PORADY

Przed wtozeniem naczyn do kosza, nalezy usuna¢ wszystkie resztki jedzenia

Rozmiesci¢ naczynia tak, aby byly mocno utrzymywane na miejscu i nie
mogty sie przewrdci¢; pojemniki utozy¢ tak, aby ich otwory byty skierowane

czemu woda bedzie mogta dociera¢ do kazdej powierzchni i swobodnie
przeptywac.

obracania sie ramion natryskowych.
Wszystkie mate przedmioty nalezy umieszcza¢ w koszyku na sztucce.

sg silniejsze i zmywanie jest bardziej skuteczne.

Po wilozeniu naczyn do zmywarki trzeba sprawdzi¢, czy ramiona :

natryskowe moga obracac sie swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJACE SIE DO ZMYWANIA
W ZMYWARKACH

Naczynia i sztu¢ce drewniane.

« Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia

zabytkowe. Ich zdobienia nie sg odporne.

« Elementy z tworzywa sztucznego, ktére nie sg odporne na wysokie

temperatury.
+ Naczynia miedziane i cynowe.
« Naczynia zabrudzone popiotem, woskiem, smarem lub tuszem.

szklanych (np. krysztaty) moga straci¢ przezroczystos¢ po zbyt wielu
cyklach zmywania.

: USZKODZENIE NACZYN SZKLANYCH | PORCELANOWYCH
© « W zmywarkach mozna my¢ tylko takie naczynia szklane i porcela-
i oproznic szklanki. Nie trzeba ich wczesniej ptukac pod biezaca woda. :

nowe, ktérych producent deklaruje, ze s przeznaczone do zmywarek.

-« Uzywac delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany
.« Naczynia szklane i porcelanowe nalezy wyjmowac ze zmywarki, jak tylko
w dét, a wkleste/wypukte elementy byty ustawione ukosnie, dzieki :

zmywanie sie skonczy.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII

Ostrzezenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie moga uniemozliwia¢ : * Jesli zmywarka domowa uzytkowana jest zgodnie z zaleceniami

producenta, zmywanie naczyn w zmywarce zazwyczaj pochtania
MNIEJ ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niz zmywanie reczne.

Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny by¢ umieszczane w D Aby maksymalnie zwickszy¢ wydajnos¢ zmywarki, nalezy uru-

dolnym koszu, poniewaz w tej cze$ci komory zmywarki strumienie wody

chamia¢ cykl zmywania po pelnym zatadowaniu urzadzenia.
tadowanie zmywarki domowej w stopniu zalecanym przez pro-
ducenta przyczyni sie do oszczednosci energii elektrycznej i
wody. Informacje na temat prawidlowego fadowania naczyn
w zmywarce mozna odnalezé w rozdziale tADOWANIE KOSZY.
W przypadku czesciowego zatadowania, zaleca sie skorzystanie ze
specjalnych opgji, jesli s3 one dostepne (Potowa zatadunku/ Zmy-
wanie strefowe/ Wiele stref), zapetniajac jedynie wybrane kosze. Nie-
prawidtowe lub nadmierne tadowanie zmywarki moze spowodowac
zwiekszenie zuzycia mediéw (np. wody, energii, czasu lub zwieksze-
nie poziomu hatasu), co wptywa negatywnie za wydajnos¢ suszenia.

:+ Reczne sptukiwanie naczyh przyczynia sie do wiekszego zuzycia

wody i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne czesci moga : /I\)bEZu:iII:InFEKocv.:sﬁavzvggiZ‘r?iiAsK!mn ch zapachéw i tworzenia sie osadéw,
zmienic sig lub Sciemnie¢ podczas zmywania. Niektore rodzaje wyrobow kté);e mogqq gojawic' sie w zn?yvgg rce El\alei)?co najmniej raz w?niesiqcu’

. wilaczy¢ program z wysoka temperatura. Aby wyczysci¢ zmywarke, nalezy
- wsypad/wlacjednatyzeczke detergentuiwigczy¢ program bez wkiadania naczyn.
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UTRZYMANIE | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA

zapewniajac prawidtowy odptyw Sciekdw.

lub wiekszego wykorzystania mediéw.

Zespdt filtra sktada sie z trzech filtrow, ktére usuwaja resztki jedzenia z
myjacej wody, a nastepnie umozliwiaja jej obieg: aby uzyskac najlepsze :

rezultaty zmywania, nalezy utrzymywac je w czystosci.

Nie wolno uzywac zmywarki bez filtrow lub jesli filtry sa zle zamo-

cowane.

Co najmniej raz na miesiac lub po kazdych 30 cyklach zmywania nale- :
zy sprawdzi¢ zespot filtra i w razie potrzeby oczysci¢ go doktadnie pod :
biezaca woda za pomoca szczoteczki z nie-metalowym wiosiem i po- :

stepujac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Odkreci¢ filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazéwek zegara i

wyciagnac¢ go (Rys. 1).
2. Zdjac korek filtra B lekko naciskajac boczne klapki (Rys. 2).
3. Wysunac filtr ptytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).

celany, kosci, pestek owocdw itp.), nalezy je ostroznie wyjac.

_

go w prawidtowym potozeniu; jest to niezbedne dla utrzymania spraw-
nego funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE WEZA DOPLYWOWEGO WODY

Jesli weze wody sg nowe lub nie byty uzywane przez dtuzszy czas, to :
przed wykonaniem niezbednych potaczen nalezy przepuscic¢ przez nie :
strumien wody, aby upewnic¢ sie, czy woda jest czysta i wolna od zanie- :
czyszczen. Jesdli takie $rodki ostroznosci nie zostang podjete, wlot wody :

moze zostac zablokowany, a zmywarka uszkodzona.

. CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH

Zespot filtra nalezy regularnie czysci¢, zapobiegajac jego zapychaniui © Moze sie zdarzy¢, ze resztki potraw pozostana na ramionach

© natryskowych i beda zatyka¢ otwory, przez ktére wytryskiwana jest

Uzywanie zmywarki, w ktdrej zablokowane sa filtry lub zawierajacej cia- : \oda. Dlatego tez zaleca sie, aby od czasu do czasu sprawdzi¢ ramiona

ta obce w uktadzie filtrowania moze spowodowac nieprawidtowe dzia- : natryskowe i oczyscic je malg szczoteczka z nie-metalowym wiosiem.

tanie urzadzenia, co prowadzi do obnizenia wydajnosci, gtoénej pracy :

: Aby zdja¢ gérne ramie natryskowe nalezy przekreci¢ plastikowy
T . pierscien blokujacy w kierunku ruchu wskazéwek zegara. Gérne ramie
4. W przypadku odnalezienia ciat obcych (np. pottuczonego szkfa, por- . natryskowe powinno zosta¢ z powrotem zatozone w taki sposéb, aby
. stronaz wigksza liczba otworéw byta skierowana do gory.

5. Sprawdzi¢ syfon i usunac¢ wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEZY :

WYJMOWAC ostony pompy cyklu myjacego (czarny element) (Rys. 4).

Dolne ramie natryskowe mozna wyjmowac pociggajac je w gore.

: SYSTEM ZMIEKCZANIA WODY

: Zmiekczacz wody automatycznie zmniejsza twardo$¢ wody, tym
: samym zapobiegajac nagromadzeniu osadu na grzatce co z kolei przy-
© czynia sie do wiekszej wydajnosci zmywania.

. System sam regeneruje si¢ przy pomocy soli, zatem zbiornik soli
: nalezy uzupetniac jak tylko bedzie pusty.

© Czestotliwo$é regeneracji zalezy od ustawienia poziomu twardosci
: wody - regeneracja nastepuje raz na 6 cykli Eko, kiedy twardo$¢ wody
ustawiona jest na poziom 3.

© Proces regeneracji rozpoczyna sie wraz z ostatnim ptukaniem i korczy
: podczas etapu suszenia przed koricem cyklu.

Po oczyszczeniu filtrow zatozy¢ z powrotem zespdt filtra i zamocowac :

« Podczas jednej regeneracji: ~Zuzycie 3.5 L wody;

« Dodatkowe 5 minut cyklu;
 « Zuzycie ponizej 0,005 kWh energii elektrycznej.

Whjﬂﬁool ’



USUWANIE USTEREK

Jeslizmywarka nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ czy problem mozna rozwigza¢ wykonujac czynnosci opisane ponizej. W przypadku
btedéw lub probleméw prosimy skontaktowac sie z zakladem serwisowym, ktérego dane kontaktowe mozna odnalez¢ w ksigzeczce gwa-

rancyjnej. Czesci zamienne beda dostepne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z okreslonymi wymaganiami rozporzadzenia.

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

&3 Swieci sig wskaz-
nik poziomu sol

Zbiornik soli jest pusty. (Po napetnieniu kontrol-
ka poziomu soli moze sie swieci¢ po zakonczeniu
kilku kolejnych programéw zmywania).

Napetni¢ zbiornik solg (aby uzyskac wiecej informacji, patrz strona 2).
Dostosowa¢ poziom twardosci wody, patrz tabela strona 2

¢ Swieci sig wskaz-
nik dozownika
ptynu nabtyszcza-
jacego

Dozownik ptynu nabtyszczajacego jest pusty.

(Po napetnieniu kontrolka dozownika ptynu
nabtyszczajacego moze sie Swieci¢ po zakonczeniu
kilku kolejnych programéw zmywania)

Napetni¢ dozownik nabtyszczaczem (aby uzyska¢ wiecej informacji, patrz strona 2).

Zmywarka nie
wiacza sie lub nie
reaguje na pole-
cenia.

Urzadzenie nie zostato prawidtowo podtaczone
do zasilania.

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka.

Przerwa w doptywie pradu.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, zmywarka nie wznowi automatycznie pracy po ponow-
nym wigczeniu pradu. Nacisna¢ przycisk START/Pauza, aby wznowi¢ cykl.

Drzwiczki zmywarki nie s zamkniegte.

Energicznie popchnac drzwiczki tak, aby byto stychac ze zostaty “zatrzasniete”.

Cykl zostat przerwany otwarciem drzwiczek
przez > 4 sekundy.

Zamkna¢ drzwiczki i nacisna¢ przycisk START/PAUZA.

Nie reaguje na polecenia.
Na wyswietlaczu widoczny jest komunikat: F9 i F12
oraz diody Wt/Wyt i START/Pauza szybko migaja.

Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk Wt./WYL., po ok. jednej minucie wigczy¢ je po-
nownie i jeszcze raz uruchomié program. Jesli problem nadal wystepuje, nalezy odtaczy¢
urzadzenie na 1 minute, a nastepnie podtaczyc je ponownie.

Zmywarka nie od-
pompowuje wody.
Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-
nikat: F3 oraz diody
WH/Wyt i START/Pau-
za szybko migaja.

Cykl zmywania jeszcze nie zostat zakoriczony.

Poczekac¢, az skonczy sie cykl zmywania.

Waz spustowy jest zagiety.

Sprawdzi¢, czy waz odptywowy nie jest zagiety (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI).

Rura odptywu zlewu jest zatkana.

Oczyscic rure odptywu w zlewie.

Filtr jest zatkany resztkami potraw

Oczysci¢ filtr (patrz CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA).

Zmywarka pracuje
zbyt gtosno

Naczynia uderzaja o siebie.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Wytwarzana jest nadmierna ilo$¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje sie do sto-
sowania w zmywarkach (patrz NAPEENIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU). Anulowaé program
zmywania naciskajac przycisk ODPOMPOWANIE WODY (patrz OPCJE | FUNKCJE), a nastepnie
wiaczy¢ nowy program bez detergentu.

Naczynia nie sg
czyste.

Naczynia nie zostaty prawidtowo rozmieszczone.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie moga obracac sie swo-
bodnie, zaczepiaja sie o naczynia.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny.

Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMOW).

Wytwarzana jest nadmierna ilo$¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje sie do
stosowania w zmywarkach (patrz NAPEENIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegrédki na ptyn nabtyszczajacy nie
zostata prawidtowo zamknieta.

Upewnic sie, czy dozownik ptynu nabtyszczajacego jest zamkniety.

Filtr jest brudny lub zatkany.

Oczysci¢ zespdt filtra (patrz UTRZYMANIE | KONSERWACJA).

Nie ma soli.

Napetnic zbiornik soli (patrz NAPEENIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Zmywarka nie napetnia
sie woda. Na wyswie-
tlaczu widoczny jest
komunikat: == i F6
oraz diody Wt/ Wyt i
START/Pauza szybko

migaja.

Brak wody w sieci wodociaggowej lub zawor jest
zamkniety..

Sprawdzi¢, czy woda doptywa z sieci wodociggowej lub czy zawor jest otwarty.

Waz doptywowy jest zagiety.

Sprawdzi¢ czy waz doptywowy nie jest zagiety (zobacz INSTALACJA), nastepnie ponow-
nie zaprogramowac i wtgczy¢ zmywarke.

Sitko w wezu doptywowym wody jest zapchane;
niezbedne jest jego oczyszczenie.

Po wykonaniu sprawdzenia i oczyszczenia nalezy wytaczyc i wiaczyé zmywarke, i rozpo-
cza¢ nowy program.

Zmywarka konczy
cykl przedwczesnie.
Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-
nikat: F15 oraz diody
Wt/Wyt i START/Pau-
za szybko migaja.

Waz doptywowy ustawiony jest zbyt nisko lub
zasysa do kanalizacji domowe;j.

Sprawdzi¢ czy koncéwka weza doptywowego umieszczona jest na prawidtowej
wysokosci (zobacz INSTALACJA). Nalezy sprawdzi¢ pod katem zasysania do kanalizacji
domowej, w razie potrzeby zainstalowac zawér wpustowy.

Powietrze w doptywie wody.

Sprawdzi¢ uktad doprowadzania wody pod katem wyciekdw lub innych problemoéw
mogacych wiazac sie z przepuszczaniem powietrza.

Zasady, standardowa dokumentacje, informacje na temat zamawiania cze$ci zamiennych
oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:

Odwiedzajac nasza strone internetowg docs.whirlpool.eu i parts-selfservice.whirlpool.com

Uzywajac kodu QR

Ewentualnie mozna skontaktowac sie z naszg obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu
w ksigzeczce gwarancyjnej). Kontaktujac sie z naszag obstuga posprzedazowa, nalezy podac kody

zamieszczone na tabliczce identyfikacyjnej produktu.

Informacje o modelu mozna uzyska¢ przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetyczne;j.
Etykieta zawiera réwniez identyfikator modelu, ktérego mozna uzy¢ do znalezienia informacji
na portalu rejestru pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.
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GHID DE REFERINT ] !
PENTRU UTILIZARE ZILNICA

VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS SCANA‘“ CODUL QR DE PE
I:l WHIRLPOOL. Pentru a beneficia de servicii complete de APARATUL DUMNEAVOASTRA
g asistentd, va rugam sa va inregistrati aparatul pe: PENTRU A OBTlNE |NFORMAT||

www.whirlpool.eu/register MAI DETALIATE

A inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie Instructiunile de siguranta.

DESCRIEREA PRODUSULUI

APARATUL

Cosul superior

Clapete rabatabile

)

Mecanism de reglare a inaltimii raftului superior

Bratul de pulverizare superior

Cosul inferior

AN | PRARY Y
)i 11101

Cosul pentru tacamuri

Bratul de pulverizare inferior
Ansamblu de filtre

9. Compartimentul pentru saruri

© N U AWDN =

10. Dozatoare de detergent si agent de cldtire

11. Placuta cu datele tehnice

12. Panoul de comanda
11 10

0 [ H[ﬂ
1
=&

12

>
(. )
PANOUL DE COMANDA
[ ___=m ) G TN S [ .
P00 e S
_—Q3” @3sec \:J3"
1 2 3 45 6 7 8911 12 13 14
1. Buton Pornire/Oprire/Resetare cu indicator luminos 8. Indicator luminos pentru detergent sub forma de tablete
2. Buton de selectare a programelor cu indicator luminos 9. Indicator luminos pentru robinet de apad inchis
3. Buton Multizone cu indicator luminos / Blocare taste 10. Indicator luminos de nivel al agentului de clatire
4. Indicator luminos program Eco 11. Indicator luminos de nivel al sarurilor
5. Indicator luminos optiune Blocare taste 12. Buton Clatire lgienizanta cu indicator luminos / Tableta
6. Afisaj 13. Buton Intarziere cu indicator luminos
7. Indicator numar program si timp ramas Buton Pornire/Pauza cu indicator luminos / Drenare

Whj;lﬁool 1



PRIMA UTILIZARE

ARURI, AGENT DE CLATIRE S| DETERGENT

RECOMANDARI PRIVIND PRIMA UTILIZARE
Dupa instalare, demontati opritoarele rafturilor si elementele elastice
de fixare a raftului superior.

Utilizarea sarurilor previne formarea DEPUNERILOR DE CALCAR pe vase
si pe componentele functionale ale masinii.

- Esteobligatoriu caCOMPARTIMENTUL PENTRU SARURI SA NU FIE NICIODATA GOL.

« Este important sa setati duritatea apei.

Compartimentul pentru saruri se afla in partea inferioara a masinii de
spalat vase (consultati DESCRIEREA PRODUSULUI) si trebuie sa fie umplut :
cand indicatorul luminos de NIVEL AL SARURILOR &5 de pe panoul de

comanda este aprins.
compartimentului (in sens antiorar).

pleti compartimentul pentru saruri cu apa.
. Pozitionati palnia (consultati figura) si umpleti
compartimentul pentru saruri pana la margi-

curga putina apa in afara.
. Scoateti palnia si stergeti resturile de saruri de
pe deschidere.
Asigurati-va ca este infiletat bine capacul, astfel incat sa nu intre de-
tergent in compartiment in timpul programului de spélare (acest lucru
poate avaria iremediabil instalatia de dedurizare a apei).

cedura inainte de a incepe ciclul de spalare pentru a evita coroziunea.

SETAREA DURITATII APEI

Pentru a permite instalatiei de dedurizare a apei sa functioneze perfect, : , Apésati pe butonul P pentru a selecta cantitatea de agent de cltire

este esential ca setarea duritatii apei sa se bazeze pe nivelul de duritate :

a apei din locuinta dumneavoastra. Aceste informatii pot fi obtinute de
la furnizorul local de apa.
Fabricantul seteazd valoarea implicita pentru duritatea apei.

« Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

« Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

« Tineti apdsat butonul PORNIRE/PAUZA timp de 5 secunde, pana
cand auziti un semnal sonor.

« Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

« Numarul nivelului selectat in mod curent si indicatorul luminos de nivel al
sarurilor clipesc simultan.

tati TABELUL DURITATII APEI).

1. Demontati raftul inferior si desfiletati capacul :

Tabelul duritatii apei

°dH °fH °Clark

Nivel Grade Grade Grade
germane franceze engleze

1 Moale 0-6 0-10 0-7
2 Medie 7-11 11-20 8-14
3 Normala 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 Foarte dura 35-50 61-90 43-62

« Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.
Setarea este finalizata!

Dupa finalizarea acestei proceduri, rulati un program férd a incdrca masina. :

Utilizati numai saruri concepute special pentru masini de spalat vase.

Dupé ce ati introdus sérurile in masing, indicatorul luminos de nivel al :
- Dozatorul de detergent se deschide automat la momentul potrivit, in
. conformitate cu programul. Dacé se utilizeaza detergenti universali, va

sarurilor se stinge.
Daca compartimentul pentru saruri nu este umplut, este posibila de-

teriorarea instalatiei de dedurizare a apei si a rezistentei din cauza :
. pentru a se obtine intotdeauna rezultate optime de spalare si uscare.

acumularii depunerilor.

Se recomanda utilizarea sarii indiferent de tipul de detergent pentru
: spalat vase poate provoca defectiuni sau deteriorarea masinii.

magsina de spalat vase.

- UMPLEREA DOZATORULUI PENTRU AGENT DE CLATIRE
: Agentul de clatire faciliteazd uscarea vaselor. Dozatorul pentru agentul
- de clatire A trebuie umplut atunC| cand indicatorul luminos de NIVEL
. AL AGENTULUI DE CLATIRE
UMPLEREA COMPARTIMENTULUI PENTRU SARURI :

& de pe panoul de comandd este aprins.

>

el

A

=]

Cw ]
[

Deschideti dozatorul B apasand si tragand in sus clapeta de pe capac.

l

—_

. 2. Introduceti cu grija agentul de clétire pana la marcajul de referinta
. Numai la prima operatiune de acest fel: um- :

maxim (110 ml) al spatiului de umplere - evitati scurgerile. In caz
contrar, curdtati imediat folosind o laveta uscata.

L3, Apasati capacul in jOS pana cand auziti un clic de inchidere.

© Nu turnati NICIODATA agentul de clatire direct in cuva.
ne (aproximativ 1 kg); este perfect normal sa :

: REGLAREA DOZEI DE AGENT DE CLATIRE

. Daca nu sunteti pe deplin multumit de rezultatele de uscare, puteti re-
. gla cantitatea de agent de clatire utilizat.

: « Porniti masina de spalat vase folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.
¢+ Opriti-o folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

© « Apasati pe butonul PORNIRE/PAUZA de trei ori - se va auzi un sem-
Oricand trebuie sa adaugati saruri, este obligatoriu sa finalizati pro- :
: « Porniti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

 » Numarul nivelului selectat in mod curent si indicatorul luminos de

nal sonor.

nivel al agentului de clatire clipesc.

care trebuie alimentata.

© « Opriti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE
. Setarea este finalizata!

. Daca nivelul de agent de clatire este setat la 1 (ECO), nu se va alimenta cu
: agent de clatire. Indicatorul luminos pentru NIVEL SCAZUT DE AGENT DE
: CLATIRE nu se va aprinde daca agentul de clatire este consumat.

- Pot fi setate maxim 5 niveluri in conformitate cu modelul de masina de
. spdlat vase. Setarea din fabrica este specifica modelului, vd rugam sa
: respectati instructiunile de mai sus pentru a verifica setarea adecvata
. pentru masina dumneavoastra.

: « Daca observati urme albastrui pe vase, setati un numar mic (2-3).

+ Apasati butonul P pentru a selecta nivelul de duritate dorit (consul- :

- Daca exista urme de apa sau depuneri de calcar pe vase, setati un
numar mare (4-5).

UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT

. Utilizati dispozitivul de deschidere C pentru a deschide dozatorul
. de detergent. Introduceti detergentul numai in dozatorul uscat D.
. Introduceti cantitatea de detergent pentru prespalare direct in cuva.

Dl
M0
: D

1. Atunci cand madsurati cantitatea de
detergent, consultati  informatiile
mentionate anterior pentru a adduga
cantitatea corespunzitoare. In interio-

HJH rul dozatorului D exista indicatii care va

pot ajuta la dozarea detergentului.
Indepartati resturile de detergent de
L >.f|.< pe marginile dozatorului si inchideti
sonor capacul.

E 3. Inchideti capacul dozatorului de
— detergent tragand in sus pana cand
dispozitivul de inchidere este fixat
in pozitie.

recomandam s folositi butonul TABLETA, deoarece regleazi programul

Utilizarea unui detergent care nu este conceput pentru ma;inile de
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TABEL CU PROGRAME

R Durata progra- Consum Consum
Program ] g Optiuni disponibile” | mului de spalare de apa de energie
g3 (h:min)™ (litri/ciclu) (kWh/ciclu)
<L
1 Eco Eco s | v | Y Gy © @ 4:00 90 076
th -
2 6™ Sense® so-60°| | M GE O (3 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
dL
3 Intensiv ﬁ 65 | v | W Gr © @ 2:40 17,0 130
4 Cristale ?Q 4 | | Mo o @@ 1:40 12,0 1,00
<L
5 Rapid 30’ :CJ) so0 | - | M G © (@ 0:30 9,0 0,50
6 Prespalare @ - - %&. @ 0:10 4,5 0,01

Datele programului ECO sunt stabilite in conditii de laborator, in conformitate cu standardul european EN 60436:2020.
Notd pentru laboratoarele de testdri: pentru informatii privind conditiile testului comparativ EN, trimiteti o solicitare la adresa:

dw_test_support@whirlpool.com

Nu este necesard tratarea in prealabil a vaselor inaintea oricdruia dintre aceste programe.

*) Nu toate optiunile pot fi utilizate simultan.

**) Valorile date pentru alte programe diferite de programul Eco sunt doar orientative. Durata actuald poate varia in functie de o multitudine de factori,
cum ar fi temperatura si presiunea apei la intrare, temperatura incdperii, cantitatea de detergent, dimensiunea si tipul incdrcdturii, distributia incérca-
turii, optiunile suplimentare selectate si calibrarea senzorului. Calibrarea senzorului poate mdri durata programului cu pand la 20 min.

DESCRIEREA PROGRAMELOR

Instructiuni privind selectarea ciclului de spalare.

1 ECO

Programul Eco este potrivit pentru curatarea tacamurilor cu un grad me-
diu de murdarie, fiind cel mai eficient program pentru aceasta utilizare
din punct de vedere al consumului combinat de energie si apa si este
utilizat pentru a evalua respectarea legislatiei UE de proiectare ecologica.

2 6" SENSE®

Pentru vase cu grad normal de murdarie, cu resturi uscate de alimen-
te. Detecteaza gradul de murddrie a vaselor si adapteaza programul in
functie de acesta. In momentul in care senzorul detecteazd gradul de
murdarie, pe afisaj apare o animatie si durata ciclului se actualizeaza.

3 INTENSIV
Program recomandat pentru vase foarte murdare, adecvat in special
pentru tigdi si cratite (a nu se utiliza in cazul articolelor delicate).

4 CRISTALE
Program pentru articole delicate, mai sensibile la temperaturi ridicate,
de exemplu pahare si cesti.

5 RAPID 30’
Program utilizat pentru masina incarcatd pe jumatate cu vase cu grad re-
dus de murdarie, fara resturi uscate de alimente. Nu are etapa de uscare.

6 PRESPALARE

Utilizat pentru a improspata vasele care trebuie sa fie spalate mai tarziu.
A nu se utiliza detergent cu acest program.

Note:
Va rugdm sa retineti ca ciclul Rapid 30’ este destinat vaselor cu un grad
redus de murdarie.
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OPTIUNI SI FUNCTII

OPTIUNILE pot fi selectate direct prin apasarea pe butonul corespunzétor (consultati PANOUL DE COMANDA).

Daca o optiune nu este compatibila cu programul selectat, consultati TABELUL CU PROGRAME, LED-ul aferent clipeste rapid

de 3 ori si sunt emise semnale sonore. Optiunea nu va fi activata.

MuULTI

E Dacanu aveti multe vase de spalat, puteti utiliza programul de
incdrcare la jumdtate pentru a economisi apa, energie electricd :

MULTIZONE

si detergent.

Selectati programul si apoi apasati pe butonul MULTIZONE: :
indicatorul butonului se aprinde, iar simbolul raftului selectat :
apare pe afisaj. In mod implicit, aparatul spald vasele de pe toate
rafturile. Pentru a spala numai un anumit raft, apasati pe acest :

buton de mai multe ori:

afisat pe ecran (numai raftul inferior)

]
afisat pe ecran (numai raftul superior)

afisat pe ecran (optiunea este DEZACTIVATA, iar aparatul va

spala vasele de pe toate rafturile).

Nu uitati sa incarcati numai raftul superior sau numai :
raftul inferior, si sa reduceti cantitatea de detergentinmod :

corespunzator.

Daca se scoate cosul superior, va rugam sa aplicati
detergentul direct in cuva, si nuin dozatorul de detergent. :

BLOCAREA TASTELOR

O apasare lunga (timp de 3 secunde) pe butonul MULTIZONE :
va activa functia BLOCARE TASTE. Functia BLOCARE TASTE
va bloca panoul de comandd, cu exceptia butonului :
PORNIRE/OPRIRE. Pentru a dezactiva functia BLOCARE TASTE,

apasati din nou lung.

Alarma ROBINET DE APA iNCHIS

Clipeste cand alimentarea cu apa nu functioneaza sau robinetul :

I

de apd este inchis.

CLATIRE IGIENIZANTA

Aceastd optiune poate fi utilizati pentru a igieniza vasele :
spalate. Va creste temperatura in cadrul clatirii finale si va :
adauga un ciclul de spdlare cu actiune antibacteriana la :

programul selectat.

Selectati programul de spalare, apésati pe butonul CLATIRE :
IGIENIZANTA; indicatorul luminos se va aprinde. Pentru a :
deselecta optiunea, apisati din nou pe acelasi buton. Ideal pentru
curatarea veselei si a biberoanelor. Usa masinii de spalat vase :
trebuie sd fie tinutd inchisa pe intreaga duratd a programului,
pentru a se garanta reducerea numarului de microbi. Daca se :

deschide usa, ledul indicator incepe sa clipeasca.

AVERTISMENT: vasele si tavile pot fi foarte fierbinti la

terminarea ciclului.

TABLETA

Aceasta setare va permite sa optimizati performantele pro-
gramului in functie de tipul de detergent folosit.

Apasati butonul CLATIRE IGIENIZANTA timp de 3 secunde
(simbolul corespunzator se va aprinde) in cazul in care
utilizati detergenti combinati sub forma de tableta (agent de
clatire, sdruri si detergent intr-o singura doza).

Daca folositi detergent pudra sau lichid, aceasta optiune
trebuie sa fie dezactivata.

INTARZIERE

Pornirea programului poate fi amanata pentru o perioada de

timp cuprinsa intre 30 de minute si 24 de ore.

1. Selectati programul si optiunile dorite. Apdsati pe butonul
INTARZIERE (in mod repetat) pentru a amana pornirea
programului. Se poate regla de la 0:30 la 24 de ore. La fiecare
apasare pe buton, pornirea intarziatd avanseaza cu: 0:30 daca
se selecteaza sub 4 ore, 1:00 daca se selecteaza sub 12 ore, 4
ore daca se selecteazd peste 12 ore. Daca ajungeti la durata
de 24 de ore, iar butonul este apdsat, pornirea temporizata
este dezactivata.

2. Apaésati butonul PORNIRE/PAUZA: temporizatorul va incepe
numaratoarea inversa;

3. Dupa finalizarea perioadei de timp setate, indicatorul
luminos se stinge, iar programul porneste automat.

Daca butonul PORNIRE/PAUZA este apésat din nou in timpul

desfasurarii numaratorii inverse, optiunea INTARZIERE este

anulata, iar programul selectat porneste automat.

Functia INTARZIERE nu poate fi setata dupa pornirea

programului.

DRENARE

Pentru a opri si anula ciclul activ, puteti utiliza functia Drenare.
O apasare lunga pe butonul PORNIRE/PAUZA va activa functia
DRENARE. Programul activ va fi oprit, iar apa din masina de
spalat vase va fi drenata.
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INCARCAREA RAFTURILOR

COSUL SUPERIOR

Incércati vasele delicate si usoare: pahare,

———>p| cesti, farfurioare, boluri pentru salatd putin
P A H
c————=x31]| adanci
I 1
&)
)

(exemplu de incdrcare pentru raftul superior)

REGLAREA INALTIMII RAFTULUI SUPERIOR

Inaltimea raftului superior poate fi reglata: in

pozitie inalta pentru a introduce vesela voluminoasa pe raftul inferior
si in pozitie joasa pentru a profita din plin de suporturile rabatabile,
creand mai mult spatiu in partea superioarad si evitand ciocnirea cu arti-
colele de pe raftul inferior.

Raftul superior este prevazut cu un mecanism
de reglare a inaltimii raftului superior (consultati
figura); fara a apdsa pe manete, ridicati in sus
tinand pur si simplu de pértile laterale ale
raftului, si fixati imediat ce raftul este stabil in
pozitia de sus.

Pentru a reveni in pozitia inferioard, apasati pe
manetele A din partile laterale ale raftului si
deplasati-lin jos.

Va recomandam cu insistenta sa nu reglati indltimea raftului atun-
ci cand acesta este incarcat.

Nu ridicati si nu coborati NICIODATA raftul numai pe o singura parte.

ANz

(WML 1L

CLAPETE RABATABILE CU POZITIE REGLABILA

Clapetele rabatabile laterale pot fi pliate sau P

depliate pentru a optimiza aranjarea veselei pe raft.

Paharele pentru vin pot fi asezate in siguranta

pe clapetele rabatabile, introducand picioarele

acestora in fantele corespunzatoare.

In functie de model:

- pentru a deplia clapetele, este necesar sa le
glisati in sus si sa le rotiti sau sa le eliberati din
clemele de fixare, tragandu-le in jos.

- pentru a plia clapetele, este necesar sa le rotiti
si sd le glisati in jos sau sa le trageti in sus si sa
le fixati pe pozitie.

. COSUL INFERIOR
. o————— = Pentru oale, capace, farfurii, boluri pentru
&‘ | ““

——

cu bratul de pulverizare.

salatd, tacamuri etc. In mod ideal, farfuriile

|~ = si capacele mari trebuie amplasate in parti-
k .! le laterale, pentru a se evita interferentele
\ mne

-

i

(exemplu de incdrcare pentru raftul inferior)

: COSUL PENTRU TACAMURI

: Este prevazut cu gratare de inalta calitate pentru dispunerea optima a
. tacamurilor.

© Acesta trebuie pozitionat numai in partea din fata a raftului inferior.

=T £
4 [k

= 4k

1L

. Cutitele si alte ustensile cu margini ascutite trebuie amplasate in
. cosul pentru tacamuri cu vérfurile orientate in jos sau pozitionate
. orizontal in compartimentele rabatabile ale raftului superior.

Whj;lﬁool



UTILIZAREA ZILNICA

1. VERIFICAREA RACORDARII LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU APA
Verificati ca masina de spalat vase sa fie racordata la reteaua de
alimentare cu apa si ca robinetul sa fie deschis.

2. PORNIREA MASINII DE SPALAT VASE
Apasati butonul de PORNIRE/OPRIRE.

3. INCARCAREA RAFTURILOR
(consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

4. UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT

5. SELECTAREA PROGRAMULUI SI PERSONALIZAREA CICLULUI
Selectati cel mai adecvat program in conformitate cu tipul de
veseld si gradul de murddrie al acesteia (consultati DESCRIEREA
PROGRAMELOR) apasand pe butonul P.

Selectati optiunile dorite (consultati OPTIUNI S| FUNCTII).

6. START
Porniti ciclul de spalare apdsand pe butonul PORNIRE/PAUZA si.
La pornirea programului veti auzi un semnal sonor.

7. END OF WASH CYCLE
Terminarea ciclului de spalare este indicata de semnalele sonore,
iar pe afisaj apare mesajul End. Deschideti usa si opriti aparatul
apdsand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.
Asteptati cateva minute inainte de a scoate vesela pentru a evita
producerea arsurilor.
Descarcati rafturile, incepand cu cel inferior.

- Masina se va opri automat in timpul anumitor perioade prelungite
. de inactivitate, pentru a reduce consumul de electricitate.

. Daca vasele prezinta un grad redus de murdarie sau daca au fost

. clatite cu apa inainte de a le introduce in masina de spilat vase,

. reduceti in mod corespunzator cantitatea de detergent utilizat.

: MODIFICAREA UNUI PROGRAM CARE RULEAZA

. Dacd a fost selectat un program gresit, il puteti schimba, cu conditia ca
: acesta abia sa fi inceput: apasati si mentineti apasat butonul PORNI-

: RE/OPRIRE, iar masina se va opri. Reporniti masina folosind butonul

: PORNIRE/OPRIRE si selectati noul ciclu de spalare, precum si optiunile
* dorite; porniti ciclul apasand pe butonul PORNIRE/PAUZA.

: ADAUGAREA DE VASE SUPLIMENTARE

: Fard a opri masina, deschideti usa (atentie la aburii FIERBINTI) si

: introduceti vesela in interiorul masinii de spalat vase. inchideti usa si
© apésati pe butonul PORNIRE/PAUZA. Ciclul va fi reluat din punctul in
. care a fost intrerupt.

- INTRERUPERI ACCIDENTALE

: Dac3 usa este deschisa in timpul ciclului de spélare sau daca s-a pro-
: dus o pana de curent, ciclul se opreste. Odata ce usa este inchisd sau
- daca alimentarea cu energie electrica este restabilita, pentru a relua
. ciclul din punctul in care a fost intrerupt, apasati pe butonul

. PORNIRE/PAUZA.

Pentru a dezactiva MODUL DEMO, urmatoarele actiuni trebuie efectuate
: in ordine, fara pauze. Porniti aparatul, apoi opriti-l. Apasati pe butonul
* INTARZIERE pana cand auziti avertizorul sonor. Porniti aparatul din nou.
- Indicatorul ,dOF” clipeste si apoi se stinge.

SFATURI S| RECOMANDARI

RECOMANDARI

Tnainte de a incarca rafturile, eliminati toate resturile de alimente de pe

de apa curenta.

Aranjati vesela astfel incat sa fie bine pozitionata si sa nu se rastoarne; de :

asemenea, aranjati recipientele cu deschiderile in jos si asezati inclinat . Pentru a creste la maximum eficienta masinii de spilat vase, se reco-

articolele concave/convexe, pentru a permite apei sa ajunga pe orice :

suprafata si sa curga liber.

Avertisment: capacele, manerele, tavile si tigdile nu trebuie sa impiedice :

rotirea bratelor de pulverizare.

Amplasati articolele miciin cosul pentru tacamuri. Vasele si cratitele foarte :
murdare trebuie asezate pe raftul inferior deoarece in aceasta zond jeturile :
de apa sunt mai puternice si se inregistreaza performante mai mari de :
spalare. Dupa incarcarea aparatului, asigurati-va ca bratele de pulverizare :

se pot roti liber.

VESELA NECORESPUNZATOARE PENTRU SPALAREA iN MASINA

Vesela si tacamuri din lemn.
+ Pahare cu decoratiuni delicate, veseld artizanala si vesela antica. Aceste
decoratiuni nu sunt rezistente la spdlarea in masina de spalat vase.

« Articole din material sintetic care nu sunt rezistente la temperaturi ridicate. .
. IGIENA

. Pentruaevitaacumularea mirosurilor nepldcute sia sedimentelorin masinade

+ Vesela din cupru si cositor.
«  Veseld murdara de cenusa, ceard, unsoare sau cerneala.

Culorile decoratiunilor de pe articolele din sticld si ale articolelor din :
aluminiu/argint se pot modifica si pot albi in timpul procesului de spalare. :
Unele tipuri de articole din sticla (de exemplu, obiecte de cristal) pot

deveni opace dupa cateva cicluri de spalare.

DETERIORAREA PAHARELOR Sl A VESELEI

Utilizati numai pahare si vesela din portelan marcate de citre producitor :

cafiind rezistente la spdlarea in masina.
«  Utilizati un detergent delicat pentru vesela

« Scoateti paharele si vesela din masina de spalat vase imediat ce ciclul de :

spalare este finalizat.

: RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA DE ENERGIE

© + Atunci cand masina de spalat vase este folosita conform instructi-
vase si goliti paharele. Nu este necesar sa le clatiti in prealabil sub jet

unilor producatorului, spalarea tacamurilor intr-o masina de
spalat vase consuma de obicei MAI PUTINA ENERGIE si apa decat
spalarea manuala.

manda initierea ciclului de spalare dupa ce masina este incarcata
complet. incrcarea masinii de spalat vase de uz domestic pana la
capacitatea indicata de producator va contribui la economii de ener-
gie si apa. Informatii despre incarcarea corecta a vaselor pot fi gasite
in capitolul INCARCAREA RAFTURILOR. in cazul incarcarii partiale, se
recomanda utilizarea optiunilor de spalare dedicate, daca sunt dis-
ponibile (Half load/ Zone Wash/ Multizone), addugand vase doar pe
rafturile selectate. Incércarea incorecta sau supraincircarea masinii
de spalat vase poate creste utilizarea resurselor (cum ar fi apa, ener-
gia si timpul, precum si nivelul de zgomot), reducand performantele
de curatare si uscare.

- Pre-clatirea manuala a vaselor duce la cresterea consumului de apa si

energie si nu este recomandata.

spalat vase, va rugam sa rulati un program de temperatura ridicatd cel putin o
datd pe luna. Folositi o masurd de detergent si rulati un program farad aincarca
vase pentru a curdta aparatul.
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CURATAREA SI INTRETINEREA

CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE

infunde si apa reziduald sa fie evacuata in mod corespunzator.

cresterea nivelului de zgomot sau utilizarea mai multor resurse.

Ansamblul de filtre este alcatuit din trei filtre care indeparteaza resturile :

de alimente din apa de spalare, permitand apoi recircularea acesteia.

Masina de spalat vase nu trebuie utilizata fara filtre sau daca un

filtru este desprins.

Cel putin o daté pe lund sau dupé fiecare 30 de cicluri, verificati ansamblul :
de filtre si, daca este necesar, curatati-l temeinic sub jet de apa curents, :

folosind o perie nemetalica si respectand instructiunile de mai jos:
1. Rotiti filtrul cilindric A in sens antiorar si scoateti-l afara (Fig 1).

2. Demontati filtrul in forma de ceasca B apasand usor pe clapetele la-

terale (Fig 2).
3. Culisati in afara placa din otel inoxidabil a filtrului C (Fig 3).

oase, seminte de fructe etc.), va rugam s le indepartati cu atentie.

5. Examinati obturatiile si indepartati

NU DEMONTATI NICIODATA protectia pompei actionate in timpul
ciclului de spalare (componenta neagra) (Fig 4). :

eficiente a masinii de spdlat vase.

CURATAREA FURTUNULUI DE ALIMENTARE CU APA

Daca furtunurile pentru apa sunt noi sau daca nu au fost utilizate o pe- :
rioada lunga de timp, lasati apa s& curga pentru a va asigura cd acestea :
sunt curate si cd nu prezinta impuritati inainte de a efectua conexiunile :
necesare. Dacd nu luati masurile de precautie necesare, furtunul de ali- :
mentare cu apa se poate bloca si poate deteriora masina de spalat vase. :

resturile de alimente. :

. CURATAREA BRATELOR DE PULVERIZARE

Curatati in mod regulat ansamblul de filtre astfel incat filtrele sa nu se : gcazional, resturile de alimente se pot usca pe bratele de pulverizare si

© pot bloca orificiile de pulverizare a apei. Prin urmare, se recomanda s3
Utilizarea masinii de spalat vase cu filtre infundate sau obiecte strdine :
in interiorul sistemului de filtrare sau al bratelor de pulverizare poate :
provoca defectiuni ale unitétii, conducand la scdderea performantei, :

verificati bratele din cand in cand si sa le curatati folosind o perie neme-
talica mica.

: Pentru a demonta bratul de pulverizare superior, rotiti inelul de fixare

4. n cazul in care gasiti obiecte straine (cum ar fi sticl sparts, portelan, : din plastic in sens orar. Bratul de pulverizare superior trebuie introdus

. astfel incat partea cu cele mai multe orificii sa fie indreptata in sus.

© Bratul de pulverizare inferior poate fi demontat prin tragerea in sus.

: SISTEMUL DE DEDURIZARE A APEI

. Sistemul de dedurizare a apei reduce automat duritatea apei, imp-
. iedicand astfel acumularea de depuneri pe incélzitor si contribuind, de
 asemenea, la cresterea eficientei de curatare.

. Acest sistem se regenereaza singur cu sare, de aceea este necesar
. sa reumpleti recipientul pentru sare cand este gol.

. Frecventa regenerarii depinde de setarea nivelului duritétii apei - re-
: generarea are loc odatad la 6 cicluri Eco cu nivelul duritatii apei setat la 3.
© Procesul de regenerare incepe la clatirea finala si se termina in faza de

* uscare, inainte de terminarea ciclului.

© + Procesul de regenerare implica urmatorul consum: ~3.5 L de ap3;

* « Adauga pana la 5 minute suplimentare pe ciclu;

L . . T+ Consumul de energie este sub 0,005 kWh.
Dupa curatarea filtrelor, montati la loc ansamblul de filtre si fixati-l in :

pozitia corectd; acest lucru este esential pentru mentinerea functionarii

Whjﬂﬁool ’



REMEDIEREA PROBLEMELOR

in cazul in care masina de spalat vase nu functioneaza corect, verificati daca problema poate fi remediata parcurgand lista de mai jos.
Pentru alte erori sau probleme, va rugam sa contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare autorizat, ale carui date de contact pot fi
gasite in certificatul de garantie. Piesele de schimb vor fi disponibile pentru o perioada de pana la 7 sau pana la 10 ani, in conformitate cu

cerintele normelor specifice.

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

&3 Indicatorul de
sare este aprins

Rezervorul de sare este gol. (Dupd reumplere,
indicatorul pentru sare poate rdmane aprins pe
durata mai multor cicluri de spalare).

Reumpleti rezervorul cu sare (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).
Corectati nivelul de duritate a apei - vezi tabelul de la pagina 2.

¢ Indicatorul
""agentului de
clatire este aprins

Dozatorul pentru agentul de cldtire este gol. (Dupa
reumplere, indicatorul agentului de clatire poate
ramane aprins pe durata mai multor cicluri de spalare).

Reumpleti dozatorul cu agent de clatire (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).

Aparatul nu a fost conectat la priza in mod

corespunzitor. Introduceti stecherul in priza.

Din motive de siguranta, masina de spalat vase nu va reporni automat la restabilirea
alimentarii cu energie. Apasati pe butonul PORNIRE/Pauza pentru a relua ciclul.

Impingeti ferm usa pana cand auziti un ,clic”.

Pana de curent.

Masina de spdlat
vase nu porneste
sau nu raspunde la
comenzi.

Usa masinii de spalat vase nu este inchisa.

Ciclul este intrerupt prin deschiderea usii timp

de > 4 secunde. Inchideti usa si apasati pe butonul PORNIRE/Pauza.

Aparatul nu raspunde la comenzi. Pe afisaj
apare: F9 sau F12 si ambele LED-uri de POR-
NIRE/OPRIRE si PORNIRE/Pauza clipesc rapid.

Incé nu s-a terminat ciclul de spalare.

Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE, reporniti-l dupa aproximativ un
minut si reporniti programul. Daca problema persistd, deconectati aparatul timp de 1
minut, apoi conectati-I din nou.

Masina de spdlat
vase nu evacueaza
apa. Pe afisaj apare:
F3 si ambele LED-
-uri de PORNIRE/
OPRIRE si PORNIRE/
Pauza clipesc rapid.

Asteptati finalizarea ciclului de spalare.

Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit (consultati INSTRUCTIUNILE DE
INSTALARE).

Curatati conducta de evacuare a chiuvetei.
Curétati filtrul (consultati CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE).

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in masini de
spadlat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT). Reporniti masina
de spalat vase apasand pe butonul DRENARE (consultati OPTIUNI SI FUNCTII) si rulati
noul program, faré detergent.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Furtunul de evacuare este indoit.

Conducta de evacuare a chiuvetei este blocata.

Filtrul este infundat cu resturi de alimente

Vasele se lovesc unele de celelalte.

Masina de spdlat
vase produce zgo-

mot excesiv. S-a produs o cantitate excesivd de spuma.

Vesela nu a fost aranjata corespunzator.

Bratele de pulverizare nu se pot roti liber, ace-
stea fiind impiedicate de vase.

Ciclul de spalare este prea lejer.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Selectati un ciclu de spalare corespunzator (consultati TABELUL CU PROGRAME).

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in masini de
spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT).

Vasele nu sunt
curate.

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Capacul compartimentului pentru agent de
clatire nu a fost inchis corect.

Filtrul este murdar sau infundat.

Asigurati-va ca este inchis capacul dozatorului pentru agent de clatire.

Curatati ansamblul de filtre (consultati sectiunea INGRIJIRE SI INTRETINERE).

Umpleti compartimentul pentru saruri (consultati UMPLEREA COMPARTIMENTULUI
PENTRU SARURI).

Lipsesc sarurile.

Masina de spalat
vase nu incarca
apa. Pe afisaj
apare: == si F6,
ambele LED-uri de
PORNIRE/OPRIRE
si PORNIRE/Pauza
clipesc rapid.

Nu exista apa in reteaua de alimentare sau

N LA Asigurati-va ca exista apa in r limentar a robinetul his.
robinetul este inchis. sigurati-va cd exista apa in reteaua de alimentare sau ca robinetul este deschis

Asigurati-va ca furtunul de alimentare nu este indoit (consultati INSTALARE), reprogra-

Furtunul de alimentare este indoit. mati masina de spalat vase si reporniti-o.

Sita furtunului de alimentare cu apa este infun-
datd; aceasta necesita curatare.

Dupa efectuarea controalelor si a curatarii, opriti si porniti masina de spalat vase, iar
apoi rulati un program nou.

Masina de spalat
vase termina
ciclul prematur. Pe
afisaj apare: F15 si
ambele LED-uri de
PORNIRE/OPRIRE
si PORNIRE/Pauzd
clipesc rapid.

Verificati daca furtunul de evacuare este asezat la inaltimea corecta (consultati
sectiunea INSTALARE). Verificati dacd evacuarea are loc in sistemul de canalizare local,
instalati supapa de admisie a aerului, daca este necesar.

Furtunul de evacuare este pozitionat prea jos
sau evacueaza in sistemul de canalizare local.

Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca nu existd scurgeri sau alte proble-

Aerin r limentar a. < . x h
€ efeaua de alimentare cu apa me care lasd aerul sa patrunda in interior.

Puteti gasi politicile, documentatia standard, informatiile despre comandarea

pieselor de schimb si informatiile suplimentare despre produs:

- Vizitand site-urile noastre web docs.whirlpool.eu si parts-selfservice.whirlpool.com

+ Utilizand codul QR

- Ca alternativa, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (consultati
numadrul de telefon din certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta
tehnica post-vanzare, va rugam sa precizati codurile specificate pe placuta cu date de identificare
a produsului dumneavoastra.

Informatiile modelului pot fi accesate folosind codul QR indicat pe eticheta energetica. Eticheta

include, de asemenea, identificatorul de model care poate fi utilizat pentru a consulta portalul de

inregistrare la https://eprel.ec.europa.eu.
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PRIRUCKA
PROBLEMOV

I:l DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL. PRE ZiSKANlE PODROBNEJ§I'CH IN-
Ak chcete ziskat komplexnejsiu pomoc a podporu, FORMACII NASKENUJTE, PROSiM,
Z= Zzaregistrujte, prosim, svoj spotrebic na: QR KOD NA VASOM SPOTREBICI.

www.whirlpool.eu/register

A Pred pouzitim spotrebica si pozorne precitajte Bezpecnostné Pokyny.

OPIS VYROBKU

SPOTREBIC
1. Vrchny ko3
1
2. Sklapacie klapky
Al 3 3. Nastavovanie vysky vrchného ko3a
= 4. Horné umyvacie rameno
= 5. Spodny kb3
il 6. Kosik na pribor
4 — 1 6 7. Spodné umyvacie rameno
> ey ¢ 8. Zostavafiltra
\ h\ \M , . .
. 9. Zasobnik soli
—. 8
5 /\

10. Davkovac umyvacieho prostriedku a lestidla
11. Vyrobny stitok
12. Ovladaci panel

1 || 10

0000 000 00000

[ = EU

12 U

%
. )
OVLADACI PANEL
[ == G TN S .
rones
=0 3" () 3 sec \:J 3
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14

1. Tlacidlo Zap.-Vyp./Restart s kontrolkou 8. Kontrolka Tableta (Tab)
2. Tlacidlo volby programu s kontrolkou 9. Kontrolka Zatvoreny vodovodny ventil
3. Tlacidlo Multizone s kontrolkou / Zablokovanie tlacidiel 10. Kontrolka Doplnit lestidlo
4. Kontrolka programu Eko 11. Kontrolka Doplnit sol
5. Kontrolka zablokovania tlacidiel 12. Tlacidlo Dezinfekéné Oplachovanie s kontrolkou / Tableta (Tab)
6. Displej 13. Tlacidlo OdlozZenie Startu s kontrolkou
7. Cislo programu a ukazovatel zostavajuceho ¢asu 14. Tlacidlo Start/Pauza s kontrolou / Vypustanie vody
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PRVE POUZITIE

SOL, LESTIDLO A UMYVACI PROSTRIEDOK

RADY PRI PRVOM POUZITI

Po instalovani odstrarite zarazky na kosoch a elastické oporné prvky
zhorného kosa.

PLNENIE ZASOBNIKA SOLI

Pouzivanie soli zabranuje tvorbe vodného kamena na riadoch a fun- :

kénych komponentoch umyvacky. i
+ Jenevyhnutné, aby ZASOBNIK SOLI NEBOL NIKDY PRAZDNY.
« Je dolezité nastavit tvrdost vody.

Zasobnik soli sa nachadza v spodnej €asti umyvacky (pozri OPIS VYROB- :
KU) a musi byt naplneny, ked na ovlddacom paneli svieti kontrolka :

DOPLNIT sOL &5

sobnika (proti smeru hodinovych ruciciek).
. Vykondva sa len prvykrat: zasobnik soli na-
pliite vodou.

sobnik az po okraj (priblizne 1 kg); je bezné, ze
trochu vody vytedie.

Dbajte, aby bol uzaver pevne zatiahnuty, aby sa pocas umyvacieho pro-
gramu nedostal do zasobnika umyvaci prostriedok (mohlo by to nena-
pravitelne poskodit zmakcovac vody).

dokoncit postup pred zac¢iatkom umyvacieho cyklu.

NASTAVENIE TVRDOSTI VODY

Aby mohol zmékcovac dokonale pracovat, je dolezité, aby bola tvrdo-

Tuto informaciu mézete ziskat od miestneho dodavatela vody.
Vo vyrobe je nastavend standardnd hodnota tvrdosti vody.

« Zapnite spotrebi¢ stla¢enim tlac¢idla ZAP./VYP.
« Vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

« Zapnite spotrebi¢ stlacenim tlacidla ZAP./VYP.
« Blika ¢islo aktualnej zvolenej Urovne aj kontrolka soli.

. Vyberte spodny k63 a odskrutkujte uzaver za-

—_

. Nasadte nasypku (pozri obrazok) a naplnte za-

TVRDOSTI VODY).
Tabulka tvrdosti vody

i °dH °fH °Clark
Uroven Nemecké Francuzske Anglické

stupne stupne stupne

1 Makka 0-6 0-10 0-7
2 Stredna 7-11 11-20 8-14
3 Priemernd 12-16 21-29 15-20
4 Tvrdd 17-34 30-60 21-42
5 Velmi tvrda 35-50 61-90 43-62

+ Vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

Nastavenie je hotové!

Po skonceni tohto postupu spustite program s prazdnou umyvackou.
Pouzivajte iba sol'uréent Specialne do umyvaciek.

Ked do umyvacky nasypete sol, kontrolka DOPLNIT SOL zhasne.

Ak zasobnik soli nenaplnite, zmékcovac vody a ohrievacie teleso sa
moézu poskodit v dosledku hromadenia vodného kameria.

Pouzitie soli sa odportca s akymkolvek typom umyvacieho prostried-
ku do umyvacky riadu.

PLNENIE DAVKOVACA LESTIDLA

Lestidlo ulah¢uje SUSENIE riadu. Davkova¢ lestiaceho prostriedku A treba

: naplnit, ked'na ovlddacom paneli svieti kontrolka DOPLNIT LESTIDLO ;<.

. Otvorte davkovac B stlacenim a zdvihnutim drziaka na veku.

D2 Opatrne nalejte lestidlo az po znacku maximum (110 ml) v pIniacom

priestore — dbajte, aby ste ho nerozliali. Ak sa to stane, lestidlo ihned’
utrite suchou handrickou.

© 3. Zatlatte veko, az pocujete cvaknutie.
. NIKDY nelejte lestidlo priamo do vani¢cky umyvacky.
. Vyberte nasypku a zvysky soli na otvore utrite. :

: NASTAVENIE DAVKOVANIA LESTIDLA

: Ak nie ste celkom spokojni s vysledkom susenia, mozete nastavit
© mnozstvo pouzitého lestidla.

¢« Zapnite umyvacku pomocou tlacidla ZAP./VYP.

Aby sa zabranilo korézii, vzdy ked' potrebujete pridat sol, musite : Vypnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.

« Trirazy stlacte tla¢idlo START/PAUZA - ozve sa pipnutie.
© « Zapnite ju pomocou tla¢idla ZAP./VYP.

: « Blika ¢islo zvolenej urovne a kontrolka lestidla.

st vody nastavena podla skutocnej tvrdosti vody vo vasej domacnosti. : . giazenim tlacidla P zvolite Grovei mnozstva lestidla, ktoré sa ma pridavat.

+ Vypnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.
. Nastavenie je hotové!

© Ak je Uroven lestidla nastavena na 1 (EKO), nepridéva sa nijaké mnozstvo lestid-
] } o ) ~_ la.Kontrolka MALO LESTIDLA sa nerozsvieti, ani ked'sa lestidlo minie.

+ Na5 sekiind podrzte tlacidlo START/PAUZA, kym sa neozve pipnutie. : y 7ayisiosti od modelu umyvacky mozno nastavit maximalne 5 trovne.
: Nastavenie z vyroby je Specifické pre tento model, dodrzujte vyssie
© uvedené postupy a skontrolujte ho na vasej umyvacke.

.« Ak vidite na riade modrasté pésiky, nastavte nizku hodnotu (2-3).

« Stlacenim tlacidla P zvolte pozadovanu tvrdost vody (pozri TABULKA « Ak st na riade kvapky vody alebo stopy po vodnom kameni, nastavte

vysoku hodnotu (4-5).

: PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU
. Davkovac umyvacieho prostriedku otvorte pomocou otvaracieho

. zariadenia C. Umyvaci prostriedok davajte iba do suchého davkovaca
. D.Umyvaci prostriedok na predumyvanie dajte priamo do vanicky.

1. Pri odmeriavani umyvacieho
prostriedku sa riadte uvedenymi in-
formaciami, aby ste pridali spravne
mnozstvo. Vnutri davkovaca D sa
nachadzaju znacky, ktoré pomdézu pri

W X davkovani umyvacieho prostriedku.
Odstrante  zvysky  umyvacieho
S prostriedku z okrajov davkovaca a
az potom veko zatvorte, az sa ozve
cvaknutie.

J‘_\
° ©

[o]

3. Zatvorte veko davkovaca umyvacieho prostriedku jeho nadvih-

nutim, az uzatvaracie zariadenie zapadne na miesto.

. Déavkovac umyvacieho prostriedku sa automaticky otvori v sprdvnom
: Case podla programu.

. Ak pouzivate umyvaci prostriedok typu,vietko v jednom®, odporti¢ame
. pouzit tlacidlo TABLETA, pretoze upravi program tak, aby sa vzdy do-
: siahli najlepsie vysledky umyvania a susenia.

. Ak pouzivate cistiaci prostriedok, ktory nie je uréeny na umyvacky,
. mézete tym spdsobit poruchu alebo poskodenie spotrebica.
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TABULKA PROGRAMOV

]
§ T'f"a“.'e Spotreba Spotreba
é P - umyvacieho .
Program * Dostupné moznosti programu vody energie
p :
"E (h:min)™ (litre/cyklus) (k Wh/cyklus)
dL
1. Eko Eco s | v | YW Gr © (@ 4:00 9,0 0,76
th L
2. 6th sense® 50-60° | & | Mum (Gr ) @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
dL
3. Intenzivne ﬁ o || W Gr O @ 2:40 17,0 1,30
4. Kristalové QO 4 |v| W O @ 1:40 12,0 1,00
dL
5. Rychle 30’ Q) s0 | - | Mum (G ) @ 0:30 9,0 0,50
6. Predumyvanie () - - | Mo @ 0:10 45 0,01

Udaje zprogramu EKO st namerané v laboratérnych podmienkach podla eurépskej normy EN 60436:2020.
Pozndmka pre Skusobné laboratdrid: O informdcie o podmienkach vykonania komparativnej skisky EN mézete pozZiadat na adrese:

dw_test_support@whirlpool.com
Priprava riadu pred umyvanim nie je potrebnd pri nijakom program.
*) Nie vSetky moznosti moZno pouZit sucasne s inymi.

**) Hodnoty uvedené pri inych programoch ako Eko st iba orientacné. Skutocny cas sa méze Iisit v zdvislosti od mnohych faktorov, ako su teplota a tlak
privddzanej vody, teplota vmiestnosti, mnoZstvo umyvacieho prostriedku, mnozstvo a typ vloZeného riadu, jeho rozloZenie, dalsie zvolené moznosti
akalibrdcia senzoru. Kalibrdcia senzoru méze prediZit trvanie programu az 020 mindit.

OPIS PROGRAMOV

Pokyny pre vyber umyvacieho cyklu.
1 EKO

Program Eko je vhodny na umyvanie bezne zaspineného kuchynského
riadu, preto ide o najefektivnejsi program na tento ucel z hladiska
spotreby energie a vody, ktory sa pouziva na stanovenie suladu
s legislativou Ecodesign v ramci EU.

2 6th SENSE®

Na normadlne znecisteny riad so zaschnutymi zvyskami jedla. Snima
uroven znecistenia riadu a podla toho nastavuje program. Pocas
snimania Urovne znecistenia senzorom sa na displeji zobrazi animacia a
aktualizuje sa dizka cyklu.

3 INTENZIVNE
Tento program sa odporuca pri silne znecistenom riade, vhodny je
najma na umyvanie panvic a kastrélov (nepouzivajte ho na krehky riad).

4 KRISTALOVE
Program na krehké kusy riadu, ktoré su citlivejsie na vysoké teploty,
napriklad pohare a 3alky.

5 RYCHLE 30’
Program, ktory sa pouziva pri polovi¢nom naplneni mierne zaspinenym
riadom bez zaschnutych zvyskov jedla. Nema fazu susenia.

6 PREDUMYVANIE
Na odmocenie riadu, ktory sa bude umyvat neskor. Pri tomto programe
sa nepouziva umyvaci prostriedok.

Poznamky:
Upozornujeme, Ze cyklus Rychle 30’je uréeny na mierne zaspineny riad.
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MOZNOSTI A FUNKCIE

MOZNOSTI si mézete zvolit priamo stlacenim prisluiného tlacidla (pozri OVLADACI PANEL).

Ak moznost nie je kompatibilna so zvolenym programom (pozri TABULKU PROGRAMOV), 3 razy rychlo zablika prislusna LED
kontrolka a ozve sa pipanie. MoZnost sa neaktivuje.

MuLTi MULTIZONE

E Ak je potrebné umyt menej riadu, mozno pouzit polovi¢ni :

ndpln, aby sa usetrila voda, elektrina a umyvaci prostriedok.

Zvolte program a potom stlacte tlacidlo MULTIZONE: kontrolka :
nad tla¢idlom sa rozsvieti a na displeji sa zobrazi symbol :
zvoleného kosa. V standardnom nastaveni umyvacka umyva :

riad vo vsetkych kosoch.

Ak chcete vybrat iba konkrétny ko3, opakovane stlacte toto :

tlacidlo:
na displeji (iba spodny ko3)

na displeji (iba vrchny ké3)

na displeji (moznost je vypnuta a umyvacka bude umyvat riad

vo vietkych kosoch).

Nezabudnite, Ze treba naplnitiba vrchny alebo iba spodny

kos a prislusne znizit davku umyvacieho prostriedku.

Ak vyberiete horny kos, naneste Cistiaci prostriedok priamo

do vanicky, nie do zasobnika.

ZABLOKOVANIE TLACIDIEL

DIhym stlacenim (na 3 sekundy) tla¢idla MULTIZONE sa :
aktivuje funkcia zablokovania tlacidiel. Funkcia ZABLOKOVANIE :
TLACIDIEL zablokuje ovladaci panel okrem tlacidla :
ZAP/VYP.Zablokovanie tla¢idiel deaktivujete opatovnym dihym :

stlacenim.

ZATVORENY VODOVODNY VENTIL - alarm

Bliké v pripade Ziadneho pritoku vody alebo zatvoreného

vodovodného ventilu.

DEZINFEKCNE OPLACHOVANIE

Tuato funkciu moézete pouzit na dezinfekciu umytého riadu.

Zvysi teplotu zavere¢ného oplachovania a prida k zvolenému :

programu antibakteridlne umyvanie.
Tato moznost umoznuje pouzitie vyssej teploty.

Zvolte umyvaci program, stlacte tla¢idlo DEZINFEKCNE :
OPLACHOVANIE; rozsvieti sa kontrolka. Vybranti moznost zrusite :
opatovnym stlacenim tlacidla. Idedlne na umyvanie porceldnu :
a detskych flasiek. Dvierka umyvacky musia byt pocas celého :
programu zatvorené, aby bolo zaru¢ené zredukovanie baktérii. :

Pri otvoreni dvierok za¢ne blikat svetelna kontrolka.

UPOZORNENIE: porcelanové salky a taniere m6zu byt na

konci cyklu velmi hortce.

g

TABLETA (Tab)

Toto nastavenie umozniuje optimalizovat vykonnost programu
podla pouzitého druhu umyvacieho prostriedku.

Tla¢idlo DEZINFEKCNE OPLACHOVANIE stla¢te na 3 sekundy
(rozsvieti sa prislusny symbol), ak pouzivate kombinovany
umyvaci prostriedok vo forme tablety (lestidlo, sol a umyvaci
prostriedok v 1 davke).

Ak pouzivate prasok alebo tekuty umyvaci prostriedok,
tato moznost ma byt vypnuta.

ODLOZENY START

Zaciatok programu mozno posunut o 30 minut az 24 hodin.

1. Zvolte program a akukolvek zelani moznost. Opakovane
stlacajte tlacidlo ODLOZENY START, ¢im posuniete zaciatok
programu. Da sa nastavit ¢as 0:30 az 24 hodin. Pri kazdom
stlaceni tlacidla sa odlozenie zaciatku zvysi o: 30 minut, ak je
vyber pod 4 hodiny, o 1 hodinu, ak je vyber pod 12 hodin, o
4 hodiny ak je vyber nad 12 hodin. Ak ste dosiahli hodnotu
24 hodin a tlacidlo stlacite, posunuty Start sa deaktivuje.

2. Stlac¢te tla¢idlo START/PAUZA: Easomer za¢ne odpoditavanie;

3. Po uplynuti zvoleného ¢asu kontrolka zhasne a program sa
automaticky spusti.

Ak poc¢as odpocitavania opatovne stlacite tlacidlo START/

PAUZA, moznost posunutého Startu sa zrusi a zvoleny program

sa automaticky spusti.

Po spusteni programu uz funkciu posunutia Startu nemozno

nastavit.

VYPOUSTENI

Zastaveni a zrudeni aktivniho cyklu je mozné pomoci funkce
~Nypousténi”.

Funkcia VYPUSTANIE sa aktivuje dlhym stlacenim tla¢idla
START/PAUZA. Aktivny program sa zastavi a voda v umyvacke
sa vypusti.
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UKLADANIE RIADU DO KOSOV

VRCHNY KOS

~ )
N P

Ukladajte don krehké a lahké nadoby: po-
hére, $alky, tanieriky, nizke Saldtové misky.

(priklad naplnenia vrchného kosa)

NASTAVENIE VYSKY VRCHNEHO KOSA
Vyska vrchného kosa je nastavitelna: vysoka poloha umoznuje ulozit

vyuzit opory proti prevrateniu vytvorenim vacésieho miesta smerom
nahor a vyhnut sa tomu, aby riad narazal o veci v spodnom kosi.

Virchny koS je vybaveny nastavovacom vysky
vrchného kosa (pozri obrazok), bez stld¢ania pacok
ho jednoducho nadvihnite uchopenim bocnic
kosa, len ¢o je ko3 v stabilnej hornej polohe.

Na vratenie do spodnej polohy stlacte packy A
na bokoch kosa a posunte kés nadol.

V ziadnom pripade neodporticame nastavo-
vat vysku kosa, ked'je piny.

NIKDY nezdvihajte ani nespustajte kos iba na
jednej strane.

(NI &

(WAL 1L

SKLAPACIE KLAPKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
Bocné sklapacie opierky je mozné sklopit
alebo vyklopit, aby bolo mozné optimalizo-
vat usporiadanie riadu v zasuvke.

Vinové pohare mozno bezpecne ulozit do
sklapacich opierok vlozenim stopky pohéra
do prislusnej strbiny.

V zavislosti od modelu:

— pri vyklapani opierku posurite hore

a otocte ju alebo ju uvolnite zo zdpadiek

a potiahnite ju dole.

— pri sklapani opierku otocte a zasurite ju
dole alebo ju vytiahnite hore a zatlacte do
zapadiek.

' SPODNY KOS

Na hrnce, pokrievky, taniere, Saldtové misy,
pribor a pod. Velké taniere a pokrievky by
i mali byt ulozené po bokoch, aby na ne
| ostrekovacie ramena nenarazali.

|

(priklad naplnenia spodného kosa)

. KOSIK NA PRIBOR
¢ Je vybaveny hornou mriezkou na lepsie rozlozenie priboru.

do spodného kosa objemny riad a nizka poloha umoziuje ¢o najlepsie : Musi byt ulozeny iba v prednej ¢asti spodného kosa.

s 1 g
oz |

s 1 i

= 1 g
2222 |

Noze a ostatné kusy priboru s ostrymi hrotmi treba ulozit do kosika
. na pribor hrotmi nadol, alebo musia byt uloZzené vodorovne v naklo-
‘ nenych priehradkach na vrchom kosi.
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KAZDODENNE POUZIVANIE

1. SKONTROLUJTE PRIPOJENIE KVODOVODU : l'jPRAVA PREB|EHAJUCEHO PROGRAMU
Skontrolujte, Ci je spotrebic pripojeny k vodovodnej sieti a &i je © Ak ste zvolili nespravny program, je mozné ho zmenit, za podmienky, ze
otvoreny vodovodny ventil. © saiba zacal: stla¢te a podrzte tlacidlo ZAP./VYP. a spotrebi¢ sa vypne.

2. ZAPNITE UMYVACKU . Znova spotrebic zapnite pomocou tlacidla ZAP./VYP. a zvolte novy
Stlacte tlac¢idlo ZAP./VYP. : umyvaci cyklus a pozadovani moznost; spustite cyklus. stlacenim

3. ULOZTE RIAD DO KO$OV tlacidla START/PAUZA.

(pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV)

4, PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU PRIDANI,E DALSISH NADOB. .
. Bez vypnutia spotrebica otvorte dvierka (pozor na HORUCU paru!) a

5. ZVOLTE PROGRAM A UPRAVTE 51 CYKLUS PODLA ZELANIA - vlozte nddoby do umyvacky. Zatvorte dvierka a stlacte tlacidlo

Vyberte najvhodnejsi program podla typu nadob a stupfia za3pine- START/PAUZA, cyklus bude pokra¢ovat od bodu, kde bol preruseny.
nia (pozri OPIS PROGRAMOYV) stlacenim tlacidla P. :

Vyberte Zelané moznosti (pozri MOZNOSTI A FUNKCIE).

6. START
Spustite umyvaci cyklus stla¢enim tla¢idla START/PAUZA. Ked'sa
program spusti, ozve sa pipnutie.

. NAHODNE PRERUSENIA

© Ak sa dvierka otvoria po¢as umyvacieho cyklu alebo pri vypadku ele-
- ktriny, cyklus sa zastavi. Po zatvoreni dvierok alebo obnoveni dodavky
. elektriny mézete cyklus znova spustit od bodu prerusenia stlacenim

7. UKONCENIE CYKLU UMYVANIA : tlacidla START/PAUZA.
Koniec umyvacieho cyklu oznadmi pipnutie a na displeji sa zobrazi END. :
Otvorte dvierka a vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP. © Na deaktivaciu DEMO REZIMU je potrebné postupne vykonat nasledu-
Niekolko minut pockajte, aby ste sa nepoplili, a potom nadoby . juce ukony bez prerusenia. Spotrebi¢ zapnite a opat vypnite. Stlacte
vyberte. VyloZte riad z kosov, za¢nite od spodného. © tlacidlo ODLOZENY START, kym sa neozve bzuciak. Spotrebi¢ znova

Po dlhsej dobe necinnosti sa spotrebi¢ automaticky vypne, aby sa : zapnite. Blika kontrolka,dOF" a potom sa vypne.
minimalizovala spotreba elektrickej energie.
Ak je riad iba mierne znecisteny, alebo bol pred vilozenim do :
umyvaéky oplachnuty vodou, primerane znizte mnozstvo umyva- :
cieho prostriedku. :

RADY ATIPY

TIPY - TIPY NA USPORU ENERGIE

Pred nalozenim riadu do koSov odstrarite vietky zvysky jedla z nadob a : . Ked pouzivate umyvacku riadu do domdcnosti v stlade s pokynmi

vyprazdnite pohare. Riad nemusite vopred oplachovat pod teclicou :  vyrobcu, pri umyvani kuchynského riadu v umyvacke sa sprav-

vodou. . idla spotrebuje MENEJ ENERGIE a vody ako pri ruénom umyvani

Ulozte nadoby tak, aby sedeli pevne na mieste a neprevrétili sa; a ulozte :  riadu.

ich tak, aby boli otvormi nadol, a vypuklé Casti, aby boli naklonené avoda : . Na dosiahnutie maximalnej efektivity umyvacky riadu sa odporuca

sa tak mohla volne dostat ku vsetkym povrchom. . spustit cyklus umyvania az potom, ¢o bude kompletne naplnena.

Pozor: veka, ricky, podnosy a panvice na vysmazanie nesmu branit : Ak nalozite umyvacku riadu az do kapacity uvedenej vyrobcom,

otacaniu ostrekovacich ramien. © prispejete tym k Uspore energie a vody. Informacie o spravnom nak-

Drobné veci ukladajte do kosika na pribor. © ladaniriadu najdete v kapitole s ndzvom NAKLADANIE KOSOV.

Velmi Spinavy riad a hrnce treba ukladat do spodného kosa, lebo v tejto :  V pripade ¢iasto¢ného naplnenia sa odpordéa pouzivat 3pecial-

casti su prudy vody silnejsie a zvySuju umyvaci vykon. : izované moznosti umyvania (Polovi¢na napln/Zénové umyvanie/

Po naplneni spotrebica sa presved(te, &i sa ostrekovacie ramend méZu :  Multizénové umyvanie), ak st k dispozicii, a naplnit iba konkrétne

volhe otacat.  kose. Pri nespravnom alebo nadmernom naplneni sa moze zvysit spo-
. © treba umyvacky (¢i uz ide o spotrebu vody, energie, ¢asu alebo vacsiu

NEVHODNE PREDMETY mieru hluyku), é)(l) povedie k znizeniu vykorz/u pri umyvani a suseni.

+  Drevené nadoby a pribor. * « Manuélne predbezné oplachovanie kuchynského riadu méa za nasle-

+ Krehké zdobené pohare, umelecky ru¢ne malovany a starozitny porcelan. :  dok zvysenu spotrebu vody a energie, a preto sa neodporuca.

Ich zdobenie nie je odolné. . HYGIENA

» Castizplastu, ktoré nie st odolné voci vysokym teplotam. Aby ste sa vyhli zdpachu a usadenindm, ktoré sa mézu nahromadit

: Medenve ‘? cmczve nadoby. . : vumyvacke, aspori raz do mesiaca spustite program s vysokou
+  Riad zaspineny od popola, vosku, mazadiel alebo atramentu. . teplotou. Do prazdnej umyvacky dajte ajovu lyZicku umyvacieho
Farby 0zdob na skle a hlinikové/strieborné kusy sa mézu poc¢as umyvania : prostriedku a pustite ju naprazdno, aby sa vycistila.

menit a vyblednut. Niektoré typy skla (napr. kristalové predmety) mézu :
po niekolkych umytiach zmatniet.

POSKODENIE SKLA A PORCELANU .
» Pouzivajte iba sklo a porceldn, pri ktorych vyrobca zarucuje, Ze ich mozno
bezpecne umyvat v umyvacke. :
« Pouzivajte jemny umyvaci prostriedok vhodny na porceldn :
+ Vytiahnite pohare a pribor z umyvacky hned po skonéeni umyvacieho :
cyklu. :
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

CISTENIE ZOSTAVY FILTRA

Zostavu filtra pravidelne Cistite, aby sa filtre neupchali a odpadovaé voda
mohla spravne odtekat.

zvysenim spotreby.

Zostava filtra pozostéva z troch filtrov, ktoré odstraruju zvysky jedla z

umyvacky a potom vodu recirkuluju.
Umyvacku nesmiete pouzivat bez filtrov, alebo ak je filter
uvolneny.

Aspon raz mesacne alebo zakazdym po 30 cykloch skontrolujte zostavu
filtra a v pripade potreby ju pomocou nekovovej kefky dokladne vyci- :

stite pod te¢ucou vodou podla nizsie uvedenych pokynov:

1. OtocCte valcovym filtrom A proti smeru hodinovych rudiciek :

a vytiahnite ho (obr. 1).

2. Vytiahnite vrchny filter B jemnym zatlacenim na boc¢né klapky

(obr. 2).
3. Vyberte plechovy filter z nehrdzavejlcej ocele C (obr. 3).

polohe; je to délezité pre spravnu ¢innost umyvacky.

CISTENIE PRIVODNEJ HADICE

Ak st hadice nové alebo sa dlhsi ¢as nepouzivali, nechajte cez ne pretiect :
vodu, aby ste sa ubezpeili, ze su priepustné a nenachadzaju sa v nich :
necistoty, az potom ich pripojte. Ak tento krok vynechdte, privod vody sa :

moze upchat a poskodit umyvacku.

. CISTENIE OSTREKOVACICH RAMIEN

: Obcas sa zvysky jedla mézu zasusit aj na ostrekovacich ramenéch
. azablokovat dierky, cez ktoré strieka vody. Preto sa odporuca ob¢as ra-
Ak pouzivate umyvacku riadu s upchatymi filtrami alebo s cudzimi tele- :
sami vo filtracnom systéme ¢i v ostrekovacich ramenach, moze to spo- :
sobit poruchu s naslednym zhorsenim vykonu, narastom hluku alebo :

mena kontrolovat a ¢istit ich malou nekovovou kefkou.

. Horné ostrekovacie rameno odstranite pootocenim plastového upevro-

4. V pripade, %e najdete cudzie teles (napr. dlomky skla, porcelénu, : vacieho krdzku v smere pohybu hodinovych ruciciek. Vrchné rameno

kosti, ovocné semend a pod.), opatrne ich vyberte. :
5. Skontrolujte sifén a odstrarite zvysky jedla. NIKDY NEVYBERAJTE
ochranu ¢erpadla (¢ierny dielec) (obr. 4). :

: treba vymenit tak, aby strana s va¢sim poctom dierok smerovala nahor.

© Spodné ostrekovacie rameno mozno vybrat potiahnutim nahor.

. SYSTEM NA ZMAKCOVANIE VODY

: Zmakcovac vody automaticky znizuje tvrdost vody, ¢im zaroven
zabranuje tvorbe vodného kamena v ohrievaci a prispieva k vyssej
efektivite umyvania.

. Tento systém sa automaticky regeneruje pomocou soli, a preto je
. nutné pravidelne dopiiat zasobnik soli, ked' bude prazdny.

. Intervaly vykonavania regeneracie zavisia od nastavenia tvrdosti

: vody - regenerécia sa vykonava raz za 6 Eko cyklov, ak je tvrdost vody
© nastavena na 3.

Po vycisteni filtrov zostavu filtrov vloZte na miesto a zafixujte v spravnej © Proces regeneracie sa zatne pocas zavere¢ného oplachovania a skoni
: sa pocas fazy susenia este predtym, nez sa skon¢i cely cyklus.

e Pri regeneracii sa spotrebuje: priblizne 3,5 litra vody;

© « Prida k cyklu dodato¢nych 5 minut;

.+ Spotrebuje sa pri nej 0,005 kWh energie.
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URIESENIE PROBLEMOV

Ak vasa umyvacka riadnu nefunguje spravne, zistite, ¢i problém nemozno vyriesit po konzultacii s nasledujucim zoznamom. V pripade
dalsich chyb a problémov sa obratte na autorizovany popredajny servis, pricom kontaktné udaje najdete v zarucnej knizke. Nahradné diely
budu k dispozicii pocas 7 alebo az 10 rokov podla konkrétnych poziadaviek nariadeni.

PROBLEMY | MOZNE PRICINY RIESENIA

@ . Zasobnik soli je prazdny. (Po doplneni soli . . . e (e

< Kontrolka Urovne Ay Ayl Doplnte do zasobnika sol (dalsie informacie ndjdete na strane 2).
soli svieti méZe kontrolka svietit este niekolko cyklov Nastavte tvrdost vody — pozrite si tabulku na strane 2.

umyvania).

Kontrolka Grovne
lestidla svieti

Zasobnik na lestidlo je prazdny. (Po doplneni
lestidla moze kontrolka svietit este niekolko
cyklov umyvania).

Doplnite do zasobnika lestidlo (dalsie informdcie ndjdete na strane 2).

Umyvacka sa ne-

Spotrebi¢ nie je riadne pripojeny do elek-

Zastrcte zastrcku do zasuvky.

spusta a nereaguje | trickej zasuvky.

na prikazy.

Z bezpecnostnych dévodov sa umyvacka riadu automaticky nerestartuje po obnoveni

Vypadok pridu. napéjania. Ak chcete v cykle pokracovat, stlacte tlacidlo START/Pauza.

Dvierka umyvacky nie su zatvorené. Energicky dvierka zatlacte tak, aby ste poculi“cvaknutie”.

Po otvoreni dveri na viac ako 4 sekundy sa

cyklus prerus. Zatvorte dvierka a stlacte tlacidlo START/Pauza

Nereaguje na prikazy.Zobrazenie na
displeji: F9 alebo F12 a LED diédy
ZAP/VYP. aj START/Pauza rychlo blikaju.

Vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP/VYP, asi po minute ho znova zapnite a restartujte
program. Ak problém pretrvava, odpojte spotrebi¢ na 1 minutu a nasledne ho znova zapojte.

Z umyvacky neodtie-
kla voda.

Zobrazenie na
displeji: F3 a LED
dioédy ZAP/VYP. aj
START/Pauza rychlo
blikaju.

Umyvaci cyklus sa este neskocil. Pockajte, kym sa umyvaci cyklus neskondi.

Odtokova hadica je ohnuta. Skontrolujte, ¢i odtokova hadica nie je ohnuté (pozri NAVOD NA INSTALACIU).

Odtokové potrubie drezu je upchaté. Vycistite odtokové potrubie drezu.

Filter je upchaty zvyskami jedla Vyc¢istite filter (pozri CISTENIE ZOSTAVY FILTRA).

Ulozte nddoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Umyvaci prostriedok nebol davkovany spravne alebo nie je vhodny do umyvaciek riadu
(pozri PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU). Restartujte umyvacku stlacenim
tla¢idla VYPUSTANIE (pozri MOZNOSTI A FUNKCIE) a spustite program bez umyvacieho
prostriedku.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Umyvacka vydava
nadmerny hluk.

Nadoby o seba hrkocu.

Tvori sa nadmerné mnozstvo peny.

Riad nie je disty. Riad nebol spravne ulozeny.

Ostrekovacie ramena sa nemézu volne

todit, brania im v tom kusy riadu. Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Vyberte prislusny umyvaci cyklus (pozri TABULKU PROGRAMOV).

Umyvaci prostriedok nebol ddvkovany sprévne alebo nie je vhodny do umyvaciek riadu (pozri
PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU).

Umyvaci cyklus je prilis jemny.

Tvori sa nadmerné mnozstvo peny.

Veko priehradky na lestidlo nebolo sprav-

ne uzavreté. Presvedcte sa, Ci je veko ddvkovaca lestidla uzavreté.

Filter je Spinavy alebo upchaty. Vydistite zostavu filtrov (pozri STAROSTLIVOST A UDRZBA).

Chyba sol. Naplnte zasobnik soli (pozri PLNENIE ZASOBNIKA SOLI).
Umyvacka sa nep!m’ v prlyode nie je voda alebo je uzavrety Presvedcte sa, i je v privode voda a ¢i tecie voda z kohutika.
vodou. Zobrazenie | ventil.

na displeji: = a 6, Presvedcte sa, ¢i privodna hadica nie je ohnuté (pozri kapitolu INSTALACIA), znovu

;jESDT(/iilg'lq/)é’aZSzF;%tilo Privodna hadica je ohnuta. umyvacku naprogramujte a spustite.
blikaju. sitko v privodnej hadici na vodu je upchaté; Po overeni a vycisteni vypnite a zapnite umyvacku a restartujte novy program.

je potrebné ho vycistit.

Umyvacka riadu
predc¢asne dokonci
cyklus. Zobrazenie
na displeji: F15 a LED
diédy ZAP/VYP. aj
START/Pauza rychlo
blikaju.

Skontrolujte, ¢i je koniec odtokovej hadice umiestneny v spravnej vyske (pozri kapitolu
INSTALACIA). Skontrolujte, ¢i voda odtekd do doméceho odpadového systému a v pripade
potreby nainstalujte ventil na privod vzduchu.

Odtokova hadica je umiestnena prili$ nizko
alebo voda odteka do domaceho odpado-
vého systému.

V privode vody je vzduch. Skontrolujte, ¢i privod vody neprepusta alebo ¢i dovnutra nevnikd vzduch z inych dévodov.

Firemné zasady, Standardni dokumentaciu, objednavanie nahradnych dielov a dalsie

informacie o produkte najdete na:

« Na nasej webovej stranke docs.whirlpool.eu a parts-selfservice.whirlpool.com

+ Pomocou QR kédu

« Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (Telefonne cislo ndjdete v zaru¢nej knizke).
Pri kontaktovani ndsho popredajného servisu uvedte, prosim, kddy z vyrobného stitku vasho
spotrebica.

Informacie o modele ziskate cez QR kod na energetickom stitku. Na Stitku tiez najdete identifika¢né
cislo modelu, ktoré mézete pouzit na vyhladavanie v registri na portali https://eprel.ec.europa.eu.

° Whj;lﬁool




NAVODILA ZA

ODPRAVLJANJE TEZAV

Z<~ www.whirlpool.eu/register
XD

HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK ZNAMKE WHIRLPOOL. ZA PODROBNEJSE INFORMACUE
l:l Za popolno podporo aparat registrirajte na spletni strani: POSKENIRAJTE KODO QR NA

NAPRAVI

/\ Pred uporabo aparata pozorno preberite Varnostna navodila.

OPIS IZDELKA

APARAT

AR D B ARYAY
mamin

Zgornja kosara

ZlozZljiva policka

Regulator visine zgornje kosare
Zgornja prsilna roka

Spodnja kosara

Kosarica za pribor

Spodnja prsilna roka

Filtrirni sklop

Posoda za sol

= © N o Uk~ wWN =

0. Prekat za pomivalno sredstvo
in posoda za tekocino za lesk

11. Napisna ploscica

11 10 . vy
0000 000 00000 ‘I 12. UpraV|ja|na plosca
LT = %[ﬂ
12 D

7

% ),
UPRAVLJALNA PLOSCA
[ == ] [ == ] [ == ]
rones
_—QS" Dgsec \:J3"
1 2 3 45 6 7 89101 12 13 14

1. Tipka za vklop/izklop/ponastavitev s signalno lu¢ko
Tipka za izbiro programa s signalno lucko
Tipka Multizone za prilagodljivo obmocje s signalno lu¢ko/  10. Signalna lu¢ka za nizko raven tekocine za lesk

wnN

zapora tipk

Signalna lucka programa Eco
Signalna lucka za zaporo tipk
Zaslon

No vk

Stevilka programa in indikator preostalega ¢asa

8. Signalna lucka za tablete
9. Signalna lucka za zaprto vodovodno pipo

11. Signalna luc¢ka za nizko raven soli

12. Tipka za Higiensko Izpiranje s signalno lu¢ko / tableta
13. Tipka za zamik vklopa s signalno lu¢ko

14.Tipka za zagon/premor s signalno lu¢ko/izérpavanje

Whj;lﬁool 1



PRVA UPORABA

SOL, TEKOCINA ZA LESK IN POMIVALNO SREDSTVO

NASVETI ZA PRVO UPORABO

Po namestitvi iz kosar odstranite varovala in pritrdilne elastike iz zgor- :
. treba napolniti, ko na upravljalni p|OSCI zasveti signalna lucka za
. NIZKO RAVEN TEKOCINE ZA LESK -

nje kosare.

POLNJENJE POSODE ZA SOL

Uporaba soli preprecuje nastajanje VODNEGA KAMNA na posodi in na

delujoc¢ih komponentah aparata.
« Obvezno je, da POSODA ZA SOL NI NIKOLI PRAZNA.
« Trdoto vode je treba obvezno nastaviti.

Posoda za sol je names¢ena na spodnji strani pomivalnega stroja (glejte
OPIS IZDELKA) Morate jo napolniti, kadar na nadzorni plos¢i sveti indika- :

torska lu¢ka za POLNJENJE SOLI &3.

posode (v nasprotni smeri urnega kazalca).
2. Samo ob prvi uporabi: posodo za sol napo-
Inite z vodo.

napolnite do roba (priblizno 1 kg); ni¢ nena-
vadnega ni, ¢e pri tem iz posode iztece nekaj
vode.

4. Odstranite lijak in obrisite ostanke soli okrog
odprtine.

Pokrov¢ek mora biti trdno privit, da pomivalno sredstvo med pomivan- :
* « Vklopite pomivalni stroj s tipko za VKLOP/IZKLOP.

Ko je treba dodati sol, morate postopek obvezno zakljuciti pred : » Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

« Trikrat pritisnite tipko ZAGON/PREMOR - zaslisi se zvoc¢ni signal.
.« Aparat vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

Za brezhibno delovanje sistema za mehéanje vode je kljuénega po- e Stevilka trenutno izbrane ravni in signalna lucka tekocine za lesk

mena, da nastavitev trdote vode ustreza dejanskim vrednostim trdote : T ) o .
vode v vasem domu. Te vrednosti so vam na voljo pri krajevnem vodo- : * Pritisnite tipko P, da izberete koli¢ino dovajanja tekocine za lesk.

« Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.
- Nastavitev je koncana!

. Ce je raven tekotine za lesk nastavljena na 1 (EKO), aparat ne bo dovajal
. tekocine za lesk. Signalna lu¢ka za NIZKO RAVEN TEKOCINE ZA LESK ne

» 5sekund drzite tipko za ZAGON/PREMOR, da zaslisite zvocni signal. bo zasvetila, ce tekocine za lesk zmanjka.

. Glede na model pomivalnega stroja je mogoce nastaviti najvec 5 sto-
© pnje. Tovarniska namestitev je odvisna od modela. Pri svojem aparatu
: jo preverite, tako da sledite zgornjim navodilom.

: « Ce so na posodi modre ¢rte, nastavite nizjo vrednost (2-3).

e Ce so na posodi sledi vodnih kapljic ali vodnega kamna, nastavite

jem ne more prodreti v posodo (to bi lahko sistem za mehcanje vode
nepopravljivo poskodovalo).

zacetkom pralnega cikla, da preprecite korozijo.

NASTAVITEV TRDOTE VODE

vodnem podjetju.
Privzeta vrednost trdote vode je nastavljena tovarnisko.

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.
+ S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.
. Stevilka trenutno izbrane stopnje in signalna lu¢ka za nizko raven soli
utripata.

« Pritisnite tipko P za izbiro Zelene ravni trdote (glejte RAZPREDELNICO
ZA TRDOTO VODE).

Tabela trdote vode
°dH °fH °Clark
Stopnja Nemske Francoske Angleske
stopinje stopinje stopinje
1 Mehka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-1 11-20 8-14
3 Povprec¢na 12-16 21-29 15-20
4 Trda 17-34 30-60 21-42
5 Zelo trda 35-50 61-90 43-62

+ S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.
Nastavitev je koncanal

Ko to storite, zaZenite program brez posode.
Uporabite sol, ki je bila zasnovana posebej za pomivalne stroje.
Ko dodate sol, signalna lu¢ka za NIZKO RAVEN SOLI ugasne.

grelnik poskodujeta zaradi nabiranja vodnega kamna.

Uporaba soli je priporocljiva s katero koli vrsto sredstva za pomi-
vanje posode.

1. lzvzemite spodnjo ko3aro in odvijte pokrovcek

© 1. PosodoB odprete tako, da pritisnite na jezi¢ek na pokrovcku in ga povlecete.
: 2. Tekotino za lesk previdno nalijte do oznake za maksimum (110 ml),

3. Namestite lijak (glejte sliko) in posodo za sol

: POLNJENJE POSODE ZA TEKOCINO ZA LESK

Tekotina za lesk olajsa SUSENJE posode. Posodo za teko¢ino za lesk A je

=]

pri cemer pazite, da tekocine ne polivate. Ce se to vseeno zgodi, ra-
zlito tekoc¢ino nemudoma pobrisite s suho krpo.

3. Pritisnite na pokrovcek, da se sliSno zaskoci.
. Tekocine za lesk NE nalivajte neposredno v kad.

NASTAVITEV ODMERJANJA TEKOCINE ZA LESK

- Ce rezultati susenja niso popolnoma zadovoljivi, lahko spremenite ko-

licino uporabljene tekocine za lesk.

utripata.

vi$jo vrednost (4-5).

: POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO

. Da odprete prekat za pomivalno sredstvo, uporabite odpiralo C.

: Pomivalno sredstvo dodajte samo v suh prekat D. Koli¢ino pomival-
. nega sredstva za predpomivanje odmerite neposredno v kad.

R
T g9

1. Pri odmerjanju pomivalnega sred-
stva glejte prej omenjene podatke,
da boste odmerili ustrezno koli¢ino.
V prekatu D so oznacbe za pomoc
pri doziranju pomivalnega sredstva.

2. Odstranite ostanke pomivalnega
sredstva z robov prekata in zaprite
pokrov¢ek tako, da se sliSno zaskoci.

3. Zaprite pokrovcek prekata za pomi-
valno sredstvo tako, da ga potiskate
navzgor, dokler zapiralo ni na svo-
jem mestu.

T | © U
M) ®

=

. Prekat za pomivalno sredstvo se ob pravem ¢asu glede na dani program
- samodejno odpre.

x . . . Y. . Ceuporabljate detergente vse v enem” priporo¢amo uporabo tipke za
Ce posada za sol ni napolnjena, se lahko sistem za mehtanje vode in TABEETE |il prograrr?nastaw tako, da sogagotovljem nzzboljm rer)uItatl
' pomivanja in susenja.

: Uporaba pralnega sredstva, ki ni namenjen strojnemu pomivanju,
. lahko povzroéi nepravilno delovanje ali aparat poskoduje.

? Whj;lﬁool



PROGRAMSKA TABELA

(]
-an\ Trajanje
Program g Razpolozljive pomjivajn ja Poraba vode | Poraba energije
E moznosti (h:min)™ (litri/pranje) (kWh/pranje)
&
dL
1. Eko Eco s |+ | WaGy © @ 4:00 9,0 0,76
th L
2. 6™ Sense 50-60° | | Mt @{ VB! @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense ’
dL
3. Intenzivno ﬁ s | v | WGy O (@ 2:40 17,0 1,30
4. Kristal ?Q 4o | | M B 1:40 12,0 1,00
dL
5. Hitro 30’ Q) 50° - | Yo (12 B! @ 0:30 9,0 0,50
6. Predpomivanje () - - | M @y 0:10 45 0,01

Meritve podatkov za program EKO so bile izvedene v laboratorijskih pogojih v skladu z evropskim standardom EN 60436:2020.
Opozorilo za preizkusne laboratorije: za informacije o pogojih izvajanja primerjalnega preizkusa EN pisite na naslednji elektronski naslov:

dw_test_support@whirlpool.com
Predhnodna obdelava posode ni potrebna pri nobenem programu.
*) Vseh mozZnosti ni mogoce uporabljati istocasno.

**) Vrednosti, podane za druge programe, razen za program Eko, so samo okvirne. Dejanski cas je odvisen od stevilnih faktorjev, kot so temperatura in
tlak dovodne vode, sobna temperatura, kolicina pomivalnega sredstva, kolicina in vrsta posode, uravnotezena porazdelitev posode, dodatne izbrane
mozZnosti in umerjanje senzorja. Umerjanje senzorja lahko program podaljsa do 20 min.

OPISI PROGRAMOV

Navodila za izbiro programov pomivanja.

1 EKO

Program Eko je primeren za pomivanje obi¢ajno umazane posode, saj
je za to uporabo najucinkovitejsi program z vidika kombinirane porabe
energije in vode, poleg tega pa izpolnjuje skladnost z zakonodajo EU o
okoljsko primerni zasnovi.

2 6" SENSE

Za obi¢ajno umazano posodo z zasusenimi ostanki hrane. Senzor za-
zna raven umazanije posode in ustrezno prilagodi program. Ko tipalo
zaznava raven umazanije, se na zaslonu pojavi prikaz in trajanje cikla se
posodobi.

3 INTENZIVNO
Program priporo¢amo za pomivanje zelo umazane posode. Se posebe;j
primeren je za lonce in ponve (ne uporabljajte ga za obcutljivo posodo).

4 KRISTAL
Program za posodo, ki je bolj obcutljiva na visoke temperature (npr.
kozarci in skodelice).

5 HITRO 30’

Program, ki se uporablja za polovi¢no napolnjen pomivalni stroj in je
namenjen pomivanju rahlo umazane posode brez posusenih ostankov
hrane. Brez faze susenja

6 PREDPOMIVANJE
Za predpomivanje posode, ki jo boste pomili pozneje. Za ta program
pomivalno sredstvo ni potrebno.

Opombe:
Upostevajte, da je cikel Hitro 30' namenjen pomivanju rahlo umazane
posode.

Whj;lﬁool }



MOZNOSTI IN FUNKCIJE

MOZNOSTI je mogoce neposredno izbrati s pritiskom na ustrezno tipko (glejte NADZORNO PLOSCO).

Ce doloéena moznost ni zdruzljiva z izbranim programom (glejte PROGRAMSKO TABELO), pripadajoéa LED-luéka trikrat utrip-
ne in zaslisi se zvoc¢ni signal. Moznost ne bo omogocena.

g/lULTl MULTIZONE

E Ce vam ni treba pomiti veliko posode, lahko uporabite :
polovi¢no polnjenje, da tako varujete z vodo, elektriko in :

pomivalnim sredstvom.

Izberite program in pritisnite tipko za MULTIZONE: signalna lucka
nad tipko zasveti in simbol izbrane ko3are se pojavi na zaslonu. :

Tovarnisko je nastavljeno pomivanje posode v vseh koSarah.

Za pomivanje posode v doloceni ko3ari tipko pritisnite ve¢krat:

na zaslonu (samo spodnja kosara)

na zaslonu (samo zgornja kosara)

na zaslonu (moznost je IZKLOPLJENA, aparat pomiva posodo

v vseh kosarah).

Napolnite le zgornjo ali spodnjo kosaro in ustrezno

zmanjsajte koli¢ino pomivalnega sredstva.

Ce odstranite zgornjo kosaro, pomivalno sredstvo vlijte
neposredno v kad, namesto v prekat za pomivalno sredstvo. :

ZAPORATIPK

Ce tipko za MULTIZONE 3 sekunde drzite, se vklopi funkcija :
ZAPORE TIPK. Funkcija ZAPORE TIPK onemogo¢i uporabo :
upravljalne plosce, uporabljate lahko le Se tipko za VKLOP/ :
IZKLOP. Za izklop funkcije ZAPORE TIPK, znova drzite isto tipko. :

ZAPRTA VODOVODNA PIPA - opozorilo

Utripa, ko ni dovoda vode ali pa je pipa za vodo zaprta.

HIGIENSKO IZPIRANJE

To moznost uporabite za razkuzevanje oprane posode.

Z uporabo te funkcije je temperatura izpiranja visja in aparat

dodatno opravi antibakterijsko pomivanje.

Izberite program pomivanja in pritisnite tipko za HIGIENSKO :
IZPIRANJE. Signalna lu¢ka zasveti. Za izklop moznosti ponovno
pritisnite isto tipko. Kot nalas¢ za pomivanje posode in steklenick
za dojencke. Vrata pomivalnega stroja morajo biti med celotnim :
programom zaprta, da je zagotovljeno zmanjsanje bakterij. Ce :

vrata odprete, indikatorska lucka zacne utripati.

OPOZORILO: posoda in krozniki so lahko po kon¢anem

pomivanju zelo vroci.

i

TABLETE

S to nastavitvijo lahko optimizirate delovanje programa glede
na vrsto uporabljenega pomivalnega sredstva.

Ce uporabljate kombinirano pomivalno sredstvo v obliki
tablet (tekocina za lesk, sol in pomivalno sredstvo v eni tableti),
3 sekunde drzite tipko za HIGIENSKO IZPIRANJE (ustrezen
simbol zasvetita).

Moznost izklopite, c¢e uporabljate tekoce pomivalno
sredstvo ali pomivalno sredstvo v prahu.

ZAMIK VKLOPA

Zacetek programa lahko zamaknete za obdobje med 30

minutami in 24 urami.

1. Izberite program in Zelene moznosti. Za zakasnitev zagona
programa veckrat pritisnite tipko za ZAMIKVKLOPA. Izbirate
lahko med pol do 24-urnim zamikom vklopa. Z vsakim
pritiskom na tipko se zacetek zamika poveca za naslednje
vrednosti: 0:30 — Ce izberete manj kot 4 ure; 1:00 - ce
izberete manj kot 12 ur, 4 ure — Ce izberete vec kot 12 ur. Ko
dosezete zamik 24 ur in $e enkrat pritisnete tipko, se zamik
vklopa izklopi.

2. Pritisnite tipko za ZAGON/PREMOR: ¢as se za¢ne odstevati.

3. Ko cas potece, signalna lucka ugasne, program pa se
samodejno zaZene.

Ce med odstevanjem pritisnete tipko za ZAGON/PREMOR,

preklicete moznost ZAMIK VKLOPA, izbrani program pa se

samodejno zaZene.

Po zagonu programa funkcije ZAMIKA VKLOPA ni vec

mogoce nastaviti.

IZCRPAVANJE

Funkcijo ,1z¢rpavanje” lahko uporabite za zaustavitev in
prekinitev pomivanja v teku.

Ce drzite tipko za ZAGON/PREMOR, vklopite funkcijo
IZCRPAVANJA. Program v teku se zaustavi, aparat pa iz¢rpa
vodo iz notranjosti.
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NALAGANJE KOSAR

ZGORNJA KOSARA

Vanjo nalozite obcutljivo in lahko posodo:
kozarce, skodelice, kroznike in nizke sklede
za solato.

7 )

s

W

(primer nalaganja posode v zgornjo kosaro)

NASTAVITEV VISINE ZGORNJE KOSARE
Visino zgornje ko3are je mogoce nastaviti: zgornji polozaj omogoca
zlaganje vecje posode v spodnjo kosaro, s spodnjim polozZajem pa lah-
ko bolje izkoristite postavljiva drzala. S pomikom kosare ustvarite vec
prostora in preprecite trk s posodo, ki je naloZzena v spodnjo kosaro.
Zgornja kosara je opremljena z regulatorjem visi-
ne (glejte sliko). Brez pritiska na rocice jo dvignite
tako, da jo preprosto drzite na obeh straneh in jo
dvigate, dokler ni stabilno names$¢éena v zgorn-
jem polozaju.

Da kosaro znizate v spodnji polozaj pritisnite

na rocici A na straneh kosare in jo pomaknite
navzdol.

Moc¢no odsvetujemo nastavljanje visine kosa-
re, ko je ta polna.

Kosare NIKDAR ne dvigajte ali spuscajte samo

(W7 <

(WAL L1

a eni strani.

ZLOZLJIVA POLICKA Z NASTAVLJIVIM POLOZAJEM
Stranske zloZljive poli¢ke je mogoce sklopiti
ali razklopiti, da lahko tako posodo kar najbol-
je razporedite po zgornji ko3ari.

Kozarce za vino lahko z zlozljivo poli¢ko
zavarujete tako, da njihove peclje vstavite v
ustrezne zareze.

Glede na model pomivalnega stroja:

- Ce zelite razklopiti policko, jo povlecite
navzgor in jo obrnite ali sprostite iz zapahov
ter jo povlecite navzdol.

- Ce zelite sklopiti policko, jo obrnite, povlecite
navzdol ali jo povlecite navzgor in namestite
v zapahe.

. SPODNJA KOSARA

Za lonce, pokrovke, kroznike, solatne skle-
de, pribor itd. Najboljse je, da ve¢je krozni-
i ke in pokrovke naloZite na strani, da tako ne
| ovirajo prsilne roke.

|

(primer zlaganja posode v spodnjo kosaro)

KOSARICA ZA PRIBOR
: Na zgornji strani ko3arice je mreza, ki omogoca 3e boljSo razporeditev
* pribora. Kosarico lahko vstavite le v sprednji del spodnje kosare.

g o g
2z |

i o i

= 8 i
Z2 72X

! Noze in druge ostre pripomocke v kosarico za pribor vstavite s koni-
. co navzdol. Prav tako jih lahko v vodoravnem polozaju nalozite v ob-
: mog¢je s postavljivimi drzali zgornje kosare.
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VSAKODNEVNA UPORABA

1. PREVERJANJE PRIKLOPA VODE
Preverite, ali je pomivalni stroj priklju¢en na dovod vode in ali je
vodovodna pipa odprta.

2. VKLOP POMIVALNEGA STROJA
Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP.

3. NALAGANJE POSODE V KOSARE (glej NALAGANJE KOSAR)
4. POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO

5. 1ZBIRA PROGRAMA IN NASTAVITEV MOZNOSTI
Izberite najprimernejsi program glede na vrsto posode in stopnjo
umazanosti (glejte OPIS PROGRAMOYV) tako, da pritisnete tipko P.
Izberite Zeleno moznost (glejte MOZNOSTI IN FUNKCLJE).

6. ZAGON
Pomivanje zaZenite tako, da pritisnete na tipko za ZAGON/PREMOR,
Ko se program zazene, zaslisite zvocni signal.

7. KONEC POMIVANJA
Ob koncu programa pomivanja se oglasi zvo¢ni signal, na zaslonu
pa se prikaze End. Odprite vrata in s pritiskom na tipko za VKLOP/
IZKLOP izklopite aparat.

Preden izvzamete posodo pocakajte nekaj minut, da se ne opecete.

Izpraznite kosare, pri Cemer zacnite s spodnjo.

Aparat se med daljsimi obdobji neaktivnosti samodejno izklopi,
da tako varéuje z energijo. Ce je posoda le rahlo umazana ali e ste
jo pred vstavljanjem v aparat sprali z vodo, ustrezno zmanjsajte
kolicino uporabljenega pomivalnega sredstva.

- SPREMINJANJE PROGRAMA V TEKU

. Ce ste izbrali napacen program, ga lahko spremenite pod pogojem,
: da se je program pravkar zagnal: drZite tipko za VKLOP/IZKLOP in

: tako izklopite aparat.

. Aparat ponovno vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP in izberite nov

. program pomivanja in Zelene moznosti; pomivanje zaZenite tako, da
. pritisnete tipko za ZAGON/PREMOR.

- VSTAVLJANJE DODATNE POSODE

: Odprite vrata, ne da bi izklopili aparat (pazite na VROCO paro!), in

. naloZite posodo v aparat. Zaprite vrata in pritisnite tipko za ZAGON/PRE-
© MOR. Program se nadaljuje od tam, kjer je bil prekinjen.

: NENAMERNE PREKINITVE

Ce med pomivanjem odprete vrata ali ¢e pride do izpada elektri¢ne

* energije, se program zaustavi. Ko zaprete vrata ali je elektri¢no napa-
© janje znova vzpostavljeno, pritisnite tipko za ZAGON/PREMOR, da se
: program nadaljuje od tam, kjer je bil prekinjen.

: Za deaktivacijo NACINA DEMO sledite spodnjim korakom brez

. prekinitev med posameznimi koraki. Vklopite in nato izklopite aparat.
* Pritisnite in drzite gumb DELAY, dokler ne sliSite zvo¢nega signala.

© Znova vklopite aparat. Indikator,dOF” utripa in nato ugasne.

NASVETI IN NAMIGI

NASVETI

Preden posodo nalozite v kosare, iz nje odstranite vse ostanke hrane,
kozarce pa izpraznite. Posode vam pred pomivanjem ni treba izprati
pod tekoco vodo.

Posodo nalozite tako, da je trdno namescena in se ne prevrne; posode
nalozite z odprtim delom navzdol, konkavne/konveksne kose pa
posevno, da tako omogocite prost pretok vode za pomivanje vseh
povrsin.

Pozor: pokrovi, rocaji, pladnji in ponve ne smejo ovirati vrtenja prsil-
nih rok.

V kosarico za pribor lahko nalozite katere koli manjse kose.

Zelo umazane lonce in ponve polozite v spodnjo kosaro, saj so curki
vode v tem delu mocnejsi, kar izboljsa rezultat pomivanja.

Ko v aparat zlozite posodo, se prepricajte, da se prsilne roke neovirano
vrtijo.

NEUSTREZNA POSODA

« Lesena posoda in pribor.

« Obcutljivi okraseni kozarci, umetniska rocna dela in starinski pribor.
Okras na teh predmetih ni dovolj obstojen.

+ Predmeti iz sinteti¢nih materialov, ki niso odporni na visoke temper-

ature.
- Bakrenain plocevinasta posoda.
« Posoda, umazana od pepela, voska, maziv ali ¢rnila.

Barva steklenih okraskov in aluminijastih/srebrnih predmetov se lahko

. HIGIENA

. Da preprecite nastanek neprijetnih vonjav ali nabiranje oblog v pom-
. ivalnem stroju, vsaj enkrat na mesec zazenite program z visoko

: temperaturo. Uporabite eno zlitko pomivalnega sredstva in program
© zazenite brez posode, da tako ocistite pomivalni stroj.

med pomivanjem spremeni in zbledi. Nekatere vrste stekla (npr. pred-
meti iz kristala) lahko po nekaj pomivanjih postanejo motne.

: POSKODBE KOZARCEV IN POSODE

« Pomivajte le kozarce in porcelan, za katere proizvajalec jamdi, da jih
lahko pomivate v pomivalnem stroju.

.« Uporabite blago pomivalno sredstvo, ki je primerno za posodo.
¢« Kozarce in posodo iz pomivalnega stroja vzemite takoj po koncu

programa.

NAMIGI ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

© « Kadar gospodinjski pomivalni stroj uporabljate v skladu z navodili

proizvajalca, pomivanje posode v pomivalnem stroju obic¢ajno
porabi manj ENERGLJE in vode kot ro¢no pomivanje posode.

© « Za povecanje ucinkovitosti pomivalnega stroja priporo¢amo, da

pomivalni cikel zazenete, ko je pomivalni stroj popolnoma
napolnjen. Nalaganje gospodinjskega pomivalnega stroja do
zmogljivosti, ki jo je navedel proizvajalec, pripomore k prihranku
energije in vode. Informacije o pravilnem nalaganju posode najdete
v poglavju NALAGANJE KOSAR. V primeru polovi¢nega polnjena
priporo¢amo, da uporabite ustrezne moznosti pomivanja, e so na
voljo (polovi¢no polnjenje/Zone Wash/ Multizone), in nalozZite le
izbrane kosare. Nepravilno polnjenje ali preobremenitev pomivalnega
stroja lahko poveca porabo virov (kot so voda, energija in ¢as, kot
tudi raven hrupa), kar zmanjsa ucinkovitost pomivanja in susenja.

« Rocno predpomivanje posode pomeni vecjo porabo vode in energi-

je in se zato ne priporoca.
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SERVIS IN VZDRZEVANJE

CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA

Filtrirni sklop redno (istite, da se filtri ne zamasijo in da odpadna voda
pravilno odteka.
Uporaba pomivalnega stroja z zamasenimi filtri ali tujki znotraj filtracij-

v izgubi ucinkovitosti, hrupnem delovanju ali vi$jo porabo virov.

Filtrirni sklop je sestavljen iz treh filtrov, ki iz pomivalne vode odstranju-
jejo ostanke hrane in vodo ponovno usmerijo v aparat: za dosego naj- :

boljsih rezultatov pri pomivanju morajo biti filtri Cisti.

Pomivalnega stroja ni dovoljeno uporabljati brez filtrov ali z nepri- :

trjenimi filtri.

Vsaj enkrat na mesec ali po vsakih 30 ciklih preverite sklop filtra in ga po :
potrebi temeljito ocistite pod tekoco vodo in z nekovinsko krtaco, pri :

cemer upostevajte spodnja navodila:

1. Cilindri¢ni filter A zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca in ga

izvlecite (Slika 1).

2. Odstranite mrezico filtra B tako, da nekoliko stisnete stranska jezi¢ka :
. Da odstranite zgornjo prsilno roko, zavrtite plasti¢ni pritrdilni obro¢ v
. smeri urnega kazalca. Zgornjo prsilno roko znova namestite tako, da je
© stran z ve¢ luknjicami obrnjena navzgor.

(Slika 2).
3. lzvlecite plosc¢o iz nerjavnega jekla za filter C (Slika 3).

4. V primeru, da najdete tujke (kot so razbito steklo, porcelan, kosti,
sadna semena itd.), jih previdno odstranite.

5. Preglejte mrezico in iz nje odstranite ostanke hrane. NIKOLI NE OD- :
STRANITE zascitne ¢rpalke pri pomivanju (na sliki je po¢rnjena) (Slika 4).

nega delovanja pomivalnega stroja.

CISCENJE DOVODNE CEVI ZAVODO

Ce so vodovodne cevi nove ali pa jih dalj ¢asa niste uporabljali, naj pred :
prikljucitvijo voda najprej nekaj ¢asa tece. Tako se boste lahko preprica- :
li, da je €ista in da v njej ni necistoc. Ce tega ne storite, se lahko dovod :

vode zamasi, kar pripelje do poskodb pomivalnega stroja.

. CISCENJE PRSILNIH ROK

© Obtasno se lahko na prsilnih rokah naberejo ostanki hrane in zamasijo
- luknjice, iz katerih brizga voda. Zato priporo¢amo, da roke od ¢asa do
: ¢asa preverite in jih o¢istite z majhno nekovinsko krtacko.

skega sistema ali prsilnih rok lahko povzroci okvaro aparata, kar se kaze :

=

b

: Spodnjo priilno roko odstranite tako, da jo potegnete navzgor.

: SISTEM ZA MEHCANJE VODE

. Sistem za mehcanje vode samodejno zmanjsa trdoto vode, kar pre-
. pre¢uje kopic¢enje oblog na grelniku in prispeva k vegji u¢inkovitosti
© pomivanja.

. Ta sistem se obnovi z regeneracijsko soljo, zato morate poskrbeti,
: da je posoda za sol napolnjena.

. Pogostost regeneracije je odvisna od nastavitve stopnje trdote vode —
. regeneracija poteka enkrat na 6 Eko ciklov, pri ¢emer je stopnja trdote
. vode nastavljena na 3.

. Postopek regeneracije se za¢ne s konénim izpiranjem in konéa s fazo
: susenja, preden se cikel konca.

Ko ste ocistili filtre, filtrirni sklop znova sestavite in ga pritrdite v pravi-
len polozaj. Ta postopek je klju¢nega pomena pri vzdrzevanju brezhib- :
.« Porabi manj kot 0,005 kWh elektri¢ne energije.

« Posamezna regeneracija porabi: ~3,5 | vode;
+ Cikel traja do 5 minut dlje;

Whjr/lﬁool ’



ODPRAVLJANJE TEZAV

V primeru, da vas pomivalni stroj ne deluje pravilno, preverite, ali lahko tezavo odpravite s spodnjimi nasveti. Za druge napake ali teZzave se
obrnite na pooblasceno servisno sluzbo. Kontaktne podatke najdete v garancijski knjizici. Nadomestni deli bodo na voljo za obdobje do 7 ali

do 10 let, v skladu s posebnimi zahtevami uredbe.

TEZAVE MOREBITNI VZROKI RESITVE

> Indikator soli Posoda za sol je prazna. (Ko sol dodate, lahko Napolnite posodo s soljo (za ve¢ informacij glejte stran 2).
sveti indikator soli sveti e ve¢ pomivalnih ciklov). Prilagodite trdoto vode - glejte tabelo, stran 2.

i Indikator Posoda za tekocino za lesk je prazna. (Ko tekocino

“% tekocine za lesk | za lesk dodate, lahko indikator tekocine za lesk sveti | Napolnite posodo s tekocino za lesk (za ve¢ informacij glejte stran 2).
sveti Se ve¢ pomivalnih ciklov).

Pomivalni stroj se
ne zaZene oz. se ne
odziva na ukaze.

Aparat ni ustrezno priklju¢en na elektri¢no
omrezje.

Vtaknite vti¢ v vti¢nico.

Izpad elektri¢ne energije

Iz varnostnih razlogov se pomivalni stroj ne bo samodejno ponovno zagnal, ko je napa-
janje znova vzpostavljeno. Za nadaljevanje cikla pritisnite tipko ZAGON/Premor.

Vrata pomivalnega stroja niso zaprta.

Na vrata mocneje pritisnite, da zaslisite ,klik".

Cikel se prekine, Ce so vrata odprta za vec kot
4 sekunde.

Zaprite vrata v 4 sekundah in pritisnite ZAGON/Premor.

Aparat se ne odziva na ukaze.
Zaslon prikazuje: F9 ali F12 in obe LED-lucki za
Vklop/Izklop ter ZAGON/Premor hitro utripata.

Izklopite aparat s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP, ga po priblizno eni minuti znova
vklopite in znova zaZenite program. Ce tezava ni odpravljena, aparat izklopite za 1 minuto
in ga znova priklopite.

Voda ne odteka iz
pomivalnega stroja.
Zaslon prikazuje:
F3 in obe LED-lucki
za Vklop/Izklop ter
ZAGON/Premor
hitro utripata.

Pomivanje se Se ni zakljucilo.

Pocakajte, da se pomivanje zakljuci.

Odtocna cev je upognjena.

Preverite, da odtoc¢na cev ni upognjena (glejte NAVODILA ZA NASTAVITEV).

Odtocna cev v koritu je zamasena.

Ocistite odtocno cev v koritu.

Ostanki hrane so zamasili filter.

Ocistite filter (glejte CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA).

Iz pomivalnega
stroja se slisijo
glasni zvoki.

Posode se dotikajo ena druge in povzrocajo zvoke.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno za strojno
pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO). Ponastavite pomi-
valni stroj s pritiskom na tipko za IZCRPAVANJE (glejte MOZNOSTI IN FUNKCLJE) in zaZenite nov
program brez detergenta.

Posoda ni cista.

Posode niste pravilno razporedili.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Prsilne roke se ne morejo prosto vrteti, saj jih
ovira posoda.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Program pomivanja ni dovolj mocan.

Izberite primeren program pomivanja (glejte PROGRAMSKO TABELO,).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno za strojno
pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO).

Pokrovcek posode za tekocino za lesk ni ustrezno
zaprt.

Zaprite pokrovcek posode za tekocino za lesk.

Umazan ali zamasen filter

Ocistite filtrirni sklop (glejte NEGA IN VZDRZEVANJE).

V aparatu ni soli.

Napolnite posodo s soljo (glejte POLNJENJE POSODE ZA SOL).

V pomivalni stroj ne
dotekavoda.
Zaslon prikazuje: ==
in F6, in obe LED-
-lucki za Vklop/Izklop
ter ZAGON/Premor
hitro utripata.

Prazen dovod vode ali zaprta vodovodna pipa.

Prepricajte se, da v aparat doteka voda in da je vodovodna pipa odprta.

Dovodna cev je upognjena.

Prepricajte se, da dovodna cev ni upognjena(glejte NAMESTITE) ponastavite program
pomivanja in stroj znova zazZenite.

Cedilo dovodne cevi za vodo je zamaseno;
Ocistite ga

Ko ste preverili in ocistili cedilo, pomivalni stroj izklopite in vklopite ter zazenite nov
program.

Pomivalni stroj
predcasno zakljuci
cikel.

Zaslon prikazuje:
F15 in obe LED-lucki
za Vklop/Izklop ter
ZAGON/Premor hitro
utripata.

Odtocna cev je postavljena prenizko ali odlivanje
v domaci kanalizacijski sistem.

Preverite, Ce je konec odto¢ne cevi namescen na ustrezni visini (glejte NAMESTITEV).
Preverite odlivanje v domaci kanalizacijski sistem in po potrebi namestite ventil za
vstop zraka.

Zrak v dovodu vode

Preverite dovod vode ali druge tezave, ki povzrocajo puscanje zraka v notranjost.

Pravila uporabe, standardna dokumentacija, naro¢anje nadomestnih delov in dodatne
informacije o izdelkih so na voljo:
Z obiskom nasih spletnih strani docs.whirlpool.eu in parts-selfservice.whirlpool.com

Uporabite kodo QR

Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni

ploscici izdelka.

Podatke o modelu je mogoce pridobiti s kodo QR na energijski nalepki.
Na nalepki je prav tako identifikator modela, ki ga lahko uporabite za preverjanje podatkov na portalu
za registracijo https://eprel.ec.europa.eu.
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UPUTSTVO ZA SVAKODNEVNU
UPOTREBU

l:l HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE

WHIRLPOOL. Kako biste dobili kompletniju podrsku,

ZX molimo da registrujete Va$ uredaj na:
p—

www.whirlpool.eu/register

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI
DETALJNLJE INFORMACLJE

/\ Pre koridéenja uredaja pazljivo proéitajte Bezbednosna Uputstva.

OPIS PROIZVODA

UREDA)J

— | 10
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Gornja korpa

Sklopiva krilca

Podesivac visine gornje korpe
Gornja prskalica

Donja korpa

Korpa za pribor za jelo

Donja prskalica

Sklop filtera

Rezervoar za so

. Posude za deterdzent i sredstvo za ispiranje
. Natpisna plocica

12. Kontrolna tabla

12
7
(. )
KONTROLNA TABLA
Gl S G T S Gl T
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) (Pl=)| “B89%)GETe
=—0 3 © 3sec \:JS"
1 2 3 45 6 7 8 910N 12 13 14

NouhrwnN

Dugme za Ukljuci-Isklju¢ /Ponovno podesavanje

sa svetlosnim indikatorom

Dugme za biranje programa sa svetlosnim indikatorom
Dugme ,Multizone” sa svetlosnim indikatorom / blokada tastera
Svetlosni indikator EKO programa

Svetlosni indikator blokade tastera

Ekran

Broj programa i indikator preostalog vremena

8. Svetlosni indikator za tabletu (Tab)

9. Svetlosniindikator za zatvorenu slavinu za vodu

10. Svetlosni indikator za sredstvo za ispiranje
11. Svetlosni indikator za dopunu soli
12. Dugme za Ispiranje sa svetlosnim indikatorom / tableta (Tab)

13. Dugme za odlaganje sa svetlosnim indikatorom
14. Dugme za Pocetak/Pauzu sa svetlosnim indikatorom

/Oticanje vode
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PRVA UPOTREBA

SO, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVETI U VEZI SA PRVOM UPOTREBOM

Nakon ugradnje, uklonite zapusace sa korpi i elasticne elemente za za- :
: za ispiranje A treba da se napuni kada se upali svetlosni indikator
DOPUNA SREDSTVA ZA ISPIRANJE /%

drzavanje sa gornje korpe.

PUNJENJE REZERVOARA ZA SO

Upotreba soli sprecava stvaranje KAMENCA na posudu i na funkcionalnim

komponentama masine.
Obavezno je DA REZERVOAR ZA SO NIKADA NE BUDE PRAZAN.
+ Vazno je podesiti tvrdoc¢u vode.

Rezervoar za so se nalazi u donjem delu masine za pranje sudova (vi- :
deti OPIS PROIZVODA) i mora se puniti kada se uklju¢i INDIKATORSKO :

SVETLO DOPUNA SOLI &3 na kontrolnoj tabli.

tanja kazaljki na satu).
. Samo prvi put kada ovo radite: napunite
rezervoar za so vodom.

zervoar za so do ivice (oko 1 kg); nije neu-
obicajeno da malo vode iscuri.

Vodite racuna da poklopac bude ¢vrsto zavijen, tako da deterdzent
omeksivac za vodu tako da se ne moze popraviti).

duru pre pocetka ciklusa pranja da bi se izbegla korozija.

PODESAVANJE TVRDOCE VODE

Da bi omeksivac za vodu radio kako treba, neophodno je da tvrdoc¢a

Ove informacije mozete dobiti od lokalnog snabdevaca vodom.
Vo vyrobe je nastavena Standardna hodnota tvrdosti vody.

« Uklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Iskljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

zvucni signal.

- Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

+ Ukljuceni su i broj nivoa trenutnog biranja i svetlosni indikator za so.

- Pritisnite taster P za izbor Zeljene tvrdoce vode (videti TABELU TVR-
DOCE VODE).

. Uklonite donju korpu i odvrnite poklopac re- :
zervoara (u smeru suprotnom od smera kre- :

© 1. Otvorite posudu B tako $to cete pritisnuti i povuci na gore jezicak na poklopcu.
¢ 2. Pazljivo sipajte sredstvo za ispiranje do oznake za maksimum

. Postavite levak (vidite sliku) i napunite re- :

: PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE

Sredstvo za ispiranje olak3ava SUSENJE posuda. Posuda za sredstvo

na kontrolnoj tabli.

o4
C )

(110 ml) na prostoru za punjenje - izbegavajte prosipanje. Ako se to
dogodi, odmah obrisite prosuto suvom krpom.

© 3. Pritisnite poklopac dok se ne za¢uje zvuk ékljocanja.
* NIKADA ne sipajte sredstvo za ispiranje direktno u kadicu.
4. Uklonite levak i obrisite ostatke soli sa otvora. :

: PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

y . Y .. .. - Ako niste u potpunosti zadovoljni rezultatima susenja, mozete da po-
ne moze da ude u posudu tokom programa pranja (to moze da osteti : . S . -
. desite koli¢inu sredstva za ispiranje koja se koristi.

© « Ukljucite masinu za pranje sudova pomo¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

Kad god je potrebno da dodate so, obavezno je da obavite proce- : AR " . 9
o« Iskljucite je pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

© + Pritisnite dugme POCETAK/PAUZU tri puta - zacuce se zvuéni signal.
-« Ukljucite je pomo¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

, ) jvrdoca - . Broj trenutno izabranog nivoa i svetlosni indikator sredstva za ispiranje
vode bude podesena na osnovu stvarne tvrdoce vode u vasoj kudi. :

trepere.

© « Pritisnite dugme P da biste izabrali nivo koli¢ine sredstva za ispiranje

koje ¢e se koristiti.

: « Isklju¢ite pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.
. Podesavanje je zavrseno!

+ Zadrzite dugme POCETAK/PAUZU 5 sekundi, dok se ne zacuje : Ako je nivo sredstva za ispiranje podesen na 1 (EKO), sredstvo za ispiranje

. se nece koristiti. Svetlosni indikator NIZAK NIVO SREDSTVA ZA ISPIRANJE
. nece svetleti ako nestane sredstva za ispiranje.

: Mogu se podesiti maksimalno 5 nivoa u zavisnosti od modela masine za
* pranje sudova. Fabri¢ko podesavanje zavisi od modela, sledite gorena-
. vedena uputstva da biste proverili za svoju masinu.

© « Ako vidite plavi¢aste tragove na posudu, podesite nizak broj (2-3).

.« Ako na posudu ima kapljica vode ili tragova kamenca, podesite visok

: PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT
. Za otvaranje posude za deterdzent koristite uredaj za otvaranje C.
. Deterdzent sipajte samo u suvu posudu D. Deterdzent za pretpran-

1.Za odmeravanje deterdzenta pogle-

- Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI
Podesavanje je zavreno!
Cim se ovaj postupak zavrsi, pokrenite program bez punjenja.

Koristite samo so koja je posebno napravljena za masine za pranje :

sudova.

Nakon $to sipate so u masinu, svetlosni indikator za DOPUNA SOLI se :

iskljucuje.

Ako rezervoar za so nije pun, moze doci do ostecenja omeksivaca
vode i grejaca usled nagomilavanja kamenca.

Koriscenje soli se preporucuje sa bilo kojom vrstom deterdzenta za masi-
nu za pranje sudova.

dajte prethodno pomenute informa-

cije kako biste sipali odgovarajuc¢u

koli¢inu. U posudi D nalaze se ozna-

'®) ke koje vam mogu pomocdi u dozi-
ranju deterdzenta.

2.Uklonite ostatke deterdZenta sa ivica
posuda pre nego sto i zatvorite poklo-
pac dok se ne zacuje zvuk 3kljocanja.

3. Zatvorite poklopac posude za deter-
dzent povlacenjem na gore dok uredaj
za zatvaranje ne bude ¢vrsto na mestu.

Tabela tvrdoée vode
°dH °fH °Clark broj (4-5).
Nivo nemacki francuski engleski
stepeni stepeni stepeni

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-11 11-20 8-14 . je sipajte direktno u kadicu.
3|  Prosecna 12-16 21-29 15-20 |
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5| Veoma tvrda 35-50 61-90 43-62

W
=

1€

. Posuda za deterdzent se automatski otvara u odgovaraju¢em trenutku
: u skladu sa programom. Ako koristite deterdzente sve u jednom, pre-
¢ porucujemo da koristite dugme TABLETA, jer ono pode$ava program
- tako da se uvek postignu najbolji rezultati pranja i susenja.

. Korid¢enje deterdzente koji nije namenjen za masine za pranje
. sudova moze da izazove kvar ili oste¢enje uredaja.

? Wh};lﬁool



TABELA SA PROGRAMIMA

(]
,§ 1;?]:::: a Potrosnja Potrosnja
Program z Dostupne opcije ” I:a gran'e vode energije
8 pranj (litri/ciklus) (kWh/ciklus)
] (h:min)™
L
L
1. Eko Eco s |v|WaG O @ 4:00 9,0 076
th -
2. 6" Sense 50-60° | v | Yonn C"f{ ! @ 1:20 - 3:00 7,0-14,0 0,70-1,10
sense
L
3. Intenzivan ﬁ- 65 | | ¥ Gr O @ 2:40 17,0 1,30
4. Kristal ?Q as° | | Mo O @ 1:40 12,0 1,00
<L
5. Brzi 30’ Q) so0 | - | M Gr O 0:30 9,0 0,50
6. Pretpranje @ - - | M @ 0:10 45 0,01

Podaci programa EKO su mereni u laboratorijskim uslovima u skladu sa evropskim standardom EN 60436:2020.
Napomena za laboratorije za testiranje: za informacije na uslove komparativnog ispitivanja EN, pogledajte adresa: dw_test_support@whirlpool.com

Prethodno tretiranje posuda nije potrebno ni za jedan program.
*) Ne mogu se sve opcije koristiti istovremeno.

**) Vrednosti koje su date za programe koji nisu Eko program su samo pokazne. Stvarno vreme moZe da varira u zavisnosti od mnogih faktora kao sto su
temperatura, koli¢ina deterdzZenta, kolic¢ina i vrsta posuda, balansiranje posuda, dodatne izabrane opcije i kalibracija senzora. Kalibracija senzora moZe

da poveca trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Uputstva za biranje ciklusa pranja.

1 EKO

Eko program je podesan za pranje umereno zaprljanog posuda, i u tu
svrhu je ovo najefikasniji program u pogledu kombinovane potrosnje
energije i vode i da se koristi za procenu uskladenosti sa propisima EU
za ekoloski dizajn.

2 6th SENSE

Za normalno zaprljano posude sa sasusenim ostacima hrane. Detektuje
nivo zaprljanosti posuda i prema tome prilagodava program. Kada
senzor detektuje nivo zaprljanosti, na ekranu se prikazuje animacija,
a trajanje ciklusa se azurira.

3 INTENZIVAN
Program preporucen za jako zaprljano posude, narocito za tiganje
i Serpe (ne koristiti za osetljivo posude).

4 KRISTAL
Program za osetljivo posude, koje je osetljivije na visoke temperature,
na primer ¢ase i Solje.

5 BRZI 30’
Program za koris¢enje sa polupunom masinom ili sa blago zaprljanim
posudem bez sasusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

6 PRETPRANIJE
Koristi se za osvezavanje keramickog posuda koje e se kasnije oprati.
Za ovaj program se ne koristi deterdzent.

Napomene:
Imajte u vidu da je ciklus Brzi 30’namenjen za blago zaprljano posude.

Whj;lﬁool }



OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu direktno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢e dugme (videti KONTROLNU TABLU).

Ako opcija ne odgovara izabranom programu (videti TABELU SA PROGRAMIMA), odgovarajuce LED svetlo ¢e brzo da zatreperi
3 puta i oglasice se zvucni signal. Opcija nece biti omogucena.

MuLTI MULTIZONE TABLETA (Tab)

ZONE Ako nema puno posuda za pranje, moze se koristiti opcija : Ova postavka vam omogucava da optimizujete performanse
za polupunu masinu radi ustede vode, elektri¢ne energije i : programa u zavisnosti od vrste deterdzenta koji koristite.
deterdzenta. : Dugme ISPIRANJE drzite pritisnuto 3 sekunde (odgovarajuci
|Izaberite program, a zatim pritisnite dugme MULTIZONE: simbol ¢e zasvetleti) ukoliko koristite kombinovane deter-

indikator iznad dugmeta svetlii na ekranu se pojavljuje simbol :
izabran korpe. Podrazumevano pode3avanje je da uredaj pere :
posude u svim korpama. :
Za pranje samo odredene korpe, pritisnite ovo dugme nekoliko puta: :

dzente u obliku tablete (sredstvo za ispiranje, so i deterdzent
u jednoj dozi).
Ukoliko koristite deterdzent u prahu ili tec¢ni deterdzent,

\ . . ova opcija treba da bude isklju¢ena.
) . I prikazano na ekranu (samo donju korpu)

2. 2 prikazano na ekranu (samo gornju korpu)

l-i (- - prikazano na ekranu (opcija je ISKLJUCENA i uredaj e oprati ' @ ODLAGANJE
(WA :

. Pocetak programa se moze odloziti za viemenski period izmedu
posude u svim korpama). .

Vodite racuna da napunite samo gornjuiili donju korpuida 5 30 minuta i 24 sata.
u skladu sa tim smanjite koli¢inu deterdzenta. : 1. lzaberite program i bilo koju zeljenu opciju. Pritisnite dugme

. X R . ST : ODLAGANUJE (nekoliko puta) da biste odlozili pocetak
ﬁll(:;:‘ei:uk::’mnjei:g z‘::;::zr;aaa:::::;:i:t sipajte direktno : programa. Pocetak mozete da odloZite za 30 minuta do 24

Casa. Svaki pritisak na dugme odlaze pocetak pokretanja za:
30 minuta ako se bira manje od 4 ¢asa, 1 ¢as ako se bira manje
od 12 ¢asova, 4 ¢asa ako se bira vise od 12 ¢asova. Ako dodete

=—O BLOKADA TASTERA do 24 satai pritisnite dugme, odloZeni pocetak je deaktiviran.

Dugi pritisak (3 sekunde) na MULTIZONE dugme, aktivira : 2. Pritisnite dugme POCETAK/PAUZA: tajmer ¢e poceti sa
funkciju BLOKADATASTERA. Funkcija BLOKADATASTERA blokira odbrojavanjem;

kontrolnu tablu osim dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI. Ponovni dugi : 3. Kada ovo vreme istekne, svetlosni indikator se isklju¢uje i
pritisak deaktivira BLOKADU TASTERA. : program automatski pocinje.

Ako u toku odbrojavanja ponovo pritisnete dugme POCETAK/
: PAUZA opcija ODLAGANIJE se ponistava i izabrani program
<62, ZATVORENA SLAVINA ZAVODU - Alarm - autematski pacinje.

Treperi kada nema dovoda vodeili je zatvorena slavinaza vodu. : Funkcija ODLAGANJE se ne moze podesiti kada program pocne.

\:’:I OTICANJE VODE

Za zaustavljanje i promenu aktivnog ciklusa moze se koristiti

C:.l::{ ISPIRANJE

Ova opcija moze da se koristi za saniranje opranog posuda. funkcija Oticanje vode.
Povecavatemperaturufinalnogispiranjaidodaje antibakterijsko : Dugi pritisak na dugme POCETAK/PAUZA aktivira funkciju
ispiranje izabranom programu. : OTICANJEVODE. Aktivni program se zaustavlja i voda iz masine
Izaberite program za pranje, pritisnite dugme ISPIRANJE; svetlosni : za pranje sudova otice.

indikator ¢e zasvetleti. Pritisnite ovo dugme ponovo da biste :
ponistili opciju. Idealno za pranje kerami¢kog posuda i flaica za :
bebe. Vrata masine za pranje sudova moraju biti zatvorena tokom :
Citavog trajanja programa da bi se osiguralo smanjenje bakterija. :
Ako se vrata otvore, indikatorska lampica ¢e poceti da treperi.
UPOZORENVJE: kerami¢ko posude i tanjiri mogu bitiizuzetno :
vrudi na kraju ciklusa. :

! Whjﬂﬁool



PUNJENJE KORPI

SR

GORNJA KORPA

Stavite osetljivo i lako posude: ¢ase, 3olje,
c——=—f| tacne, plitke posude za salatu.

(primer punjenja gornje korpe)

PODESAVANJE VISINE GORNJE KORPE
Visina gornje korpe se moze podesiti: visoki poloZaj za postavljanje velikog
posuda u donju korpu i nizak polozaj za maksimalno koris¢enje drzaca koji

sudovima iz donje korpe.

Gornja korpa ima Podesiva¢ visine gornje kor-
pe (vidite sliku), bez pritiskanja rucica, jednostav-
no podignite drzeci korpu sa strane, ¢im se korpa
stabilno namesti u visi polozaj.

Da biste vratili na nizi polozaj, pritisnite rucice

A koje se nalaze na stranama korpe i pomerite
korpu na dole.

Preporucujemo da ne podesavate visinu korpe
kada je napunjena.

NIKADA ne podizite niti spustajte samo jednu
stranu korpe.

[ (A&

[\” AMIULL LT
U]

SKLOPIVA KRILCA SA PODESIVIM POLOZAJEM
Sklopiva krilca mozete da sklopite ili rasklopite e
i tako pronadete najbolji raspored posuda na
reSetki.
Case za vino se bezbedno mogu staviti u sklo-
piva krilca tako $to se stopa svake case stavi u
odgovarajudi otvor.
Zavisno od modela:
« da biste rasklopili krilca, treba da ih gurnete
nagore i okrenete ili da ih odvojite od drzaca
i spustite nadole.
« da biste sklopili krilca, treba da ih okre-
nete i gurnete nadole ili nagore, pa ih
zakacite za drzace.

: DONJA KORPA

| vanje prskalica.
|

: KORPA ZA PRIBOR ZA JELO

: Ima reSetke pri vrhu za bolje postavljanje pribora.

: Mora se postaviti samo u prednjem delu donje korpe.
se pomeraju, tako $to se stvara vise prostora na gore i izbegava sudaranje sa :

(primer punjenja donje korpe)

Za Serpe, poklopce, tanjire, posude za sala-
tu, pribor itd. Velike tanjire i poklopce treba
i stavljati sa strane, kako bi se izbeglo dodiri-

» ]
] & i
4 id
S 1 g
1L

Nozevi i drugi pribor ostrih ivica se mora postaviti u korpu za pribor
. sa vrhovima okrenutim na dole ili se staviti u horizontalan polozaj u
. odeljak koji se pomera u gornjoj korpi.

Whj;lﬁool



SVAKODNEVNA UPOTREBA

1. PROVERITE PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU
Proverite da li je masina za pranje sudova povezana na dovod vode
i da li je slavina otvorena.

2. UKLJUCITE MASINU ZA PRANJE SUDOVA
Pritisnite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

3. NAPUNITE KORPE
(videti PUNJENJE KORPI)

4. PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

5. IZABERITE PROGRAM | PRILAGODITE CIKLUS
Izaberite najprikladniji program u skladu sa vrstom posuda i nivoom
zaprljanosti (videti OPIS PROGRAMA) pritiskom na dugme P.
Izaberite Zeljene opcije (videti OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POCETAK }
Pocnite ciklus pranja pritiskom na dugme POCETAK/PAUZU.
Kada program pocne, zacuce se zvucni signal.

7. ZAVRSETAK CIKLUSA PRANJA
Zavrsetak ciklusa pranja se oznacava zvu¢nim signalom i na ekranu
se prikazuje END. Otvorite vrata i iskljucite uredaj pritiskom na
dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.
Sacekajte nekoliko minuta pre nego $to izvadite posude - da biste

izbegli opekotine. Ispraznite korpe, pocevsi sa donjom.

Masina ce se automatski iskljuciti tokom duzih perioda neak-
tivnosti, kako bi se smanjila potros$nja elektri¢ne energije.

Ako je posude samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom
pre nego S$to ga stavite u masinu za pranje sudova, u skladu s tim
smanjite kolic¢inu deterdzenta koji koristite.

MENJANJE PROGRAMA KOJI JE U TOKU

. Ako ste izabrali pogresan program, moZete da ga promenite, pod

* uslovom da je tek poceo: pritisnite i zadrzite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI,
\ matina ce se iskljuciti.

© Ponovo ukljucite masinu pomo¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLIJUCI

. i izaberite novi ciklus pranja i Zeljene opcije; pokrenite ciklus tako $to

. Cete pritisnite dugme POCETAK/PAUZA.

: DODAVANJE DODATNOG POSUDA

. Beziskljucivanja masine, otvorite vrata (pazite na VRELU parul)

i stavite posude u masinu za pranje sudova. Zatvorite vrata i pritisnite
: dugme POCETAK/PAUZA ciklus ¢e nastaviti od trenutka u kom je
zaustavljen.

: SLUCAJNI PREKIDI

© Ako su vrata otvorena tokom ciklusa pranja ili ako dode do prekida
. elektri¢ne energije, ciklus se zaustavlja. Kada zatvorite vrata ili kada
. dode do uspostavljanja elektri¢ne energije, da ponovo pokrenete

: ciklus tamo gde je stao, pritisnite dugme POCETAK/PAUZA.

- Da bi se onemogucio DEMO REZIM, sledece aktivnosti se moraju
. obaviti redom, bez pauza. UKLJUCITE masinu, a zatim je ponovo
ISKLJUCITE. Pritisnite dugme ODLAGANJE dok se ne zacuje zvuéni
. signal. Ponovo uklju¢ite masinu. Indikator,dOF” treperi, a zatim se
- ISKLJUCUJE.

SAVETI | PREDLOZI

SAVETI

Pre nego $to napunite korpe, uklonite sve ostatke hrane sa posuda i
ispraznite ¢ase. Nije potrebno da prethodno ispirate vodom.
Posude postavite tako da stoji ¢vrsto na mestu i da ne sklizne; posude
postavite sa otvorima okrenutim na dole, a udubljene/ispupcene
delove postavite koso, kako bi voda mogla da dopre do svih povrsina i
da slobodno tece.

Upozorenje: poklopci, rucice, posluzavnici i tiganji ne sprecavaju
rotiranje prskalica.

Svo malo posude stavite u korpu za pribor.

Veoma zaprljano posude i $erpe bi trebalo da stavite u donju korpu, jer :

su prskalice u ovom delu jace i pruzaju bolje performanse pranja.
Nakon $to napunite uredaj, vodite racuna da prskalice mogu slobodno
da se rotiraju.

NEODGOVARAJUCE POSUDE
Drveno posude i pribor.

« Osetljive ukrasene ¢ase, umetnicke rukotvorine i anticko posude.
Dekoracija na njima nije otporna.

« Delovi od sintetickog materijala ne podnose visoke temperature.

« Posude od bakra i kalaja.

« Posude zaprljano pepelom, voskom, mas¢u za podmazivanje ili
mastilom.

Boja dekoracije na staklu i komadima od aluminijuma/srebra moze

da se promeni i izbledi tokom procesa pranja. Neke vrste stakla (npr.

kristalni predmeti) takode mogu da se zamute nakon odredenog broja :

ciklusa pranja.

OSTECENJE CASA | POSUDPA

Koristite samo ¢ase i porculansko posude za koje proizvodac garan- :

tuje da je bezbedno za masinsko pranje.

- Koristite blag deterdzent za posude

- Sakupite ¢ase i posude iz masine za pranje sudova ¢im se ciklus
pranja zavrsi.

: SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

: « Kada se masina za pranje sudova za domacinstvo koristi u skladu sa

uputstvima proizvodaca, pranje posuda u masini za pranje sudo-
va uglavnom trosi MANJE ENERGIJE i vode od ru¢nog pranja.

: + Da biste povecali efikasnost masine za pranje sudova, preporucuje

se da ciklus pranja pokrenete kada se masina za sudove u pot-
punosti napuni. Punjenje masine za pranje sudova za domacin-
stvo do kapaciteta koji je naveo proizvodac ¢e doprineti ustedi
energije i vode. Informacije o pravilnom slaganju posuda mozete
pronaci u poglavlju PUNJENJE KORPI. U slu¢aju delimi¢ne napun-
jenosti, preporucuje se da koristite odgovarajuce opcije za pranje,
ako postoje (Half load/Zone Wash/Multizone (Polupuno/zonsko
pranje/vise zona)), popunjavajuci samo izabrane korpe. Nepravil-
no punjenje ili prepunjavanje masine za pranje sudova moze da
poveca potrosnju resursa (poput vode, energije i viemena, kao i da
poveca nivo buke), smanjujudi performanse ¢iscenja i susenja.

»  Ru¢no predispiranje komada posuda dovodi do povecane potrosn-

je vode i energije i nije preporucljivo.

- HIGLJENA

: Da bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa i naslaga u masini za

. pranje sudova, program sa visokom temperaturom pokrenite na-

. jmanje jednom meseéno. Koristite jednu kafenu kasicicu deterdzenta
. i pokrenite program bez postavljanja posuda kako biste ocistili ureda;.
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NEGA | ODRZAVANJE

CISCENJE SKLOPA FILTERA

voda pravilno oticala.
Koris¢enje masine za pranje sudova sa zapusenim filterima ili stranim

resursa.

Sklop filtera se sastoji od tri filtera koji uklanjaju ostatke hrane iz vode :
za pranje i omogucavaju recirkulaciju vode: kako bi se postigli najbolji :

rezultati pranja, filtere treba odrzavati Cistim.

Masina za pranje sudova se ne sme koristiti bez filtera ili ako je filter

labav.

Barem jednom mesecno ili nakon svakih 30 ciklusa, proverite sklop filte-
ra i ukoliko je potrebno detaljno ga ocistite pod mlazom vode, pomocu :

Cetke koja nije metalna i sledeci uputstva navedena u nastavku:

1. Okrenite cilindri¢ni filter A u smeru suprotnom od smera kretanja

kazaljki na satu i izvucite ga (slika 1).

2. Uklonite kupasti filter B primenom blagog pritiska na bocna krilca
(slika 2).

3. lzvucite plocasti filter od nerdajuceg Celika C (slika 3).

4. Ukoliko pronadete strane predmete (kao $to je slomljeno staklo,

porcelan, kosti, semenke voca itd.) pazljivo ih uklonite.

5. Proverite sklopku i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE UKLAN-

JAJTE zastitu pumpe za ciklus pranja (crni deo) (slika 4).

brs)
Vo)
/4

Saple”

Nakon ¢iS¢enja filtera, ponovo postavite sklop filtera i pravilno ih pricvr-

sudova.

CISCENJE CREVA ZA DOVOD VODE

Ako su creva za vodu nova ili neko vreme nisu koris¢ena, pustite vodu :
kroz njih da biste bili sigurni da su ¢ista i da bi se ocistila od necistoca :
pre nego $to se povezu. Ako ne obavite ovu meru opreza, dovod vode

se moze blokirati i ostetiti masinu za pranje sudova.

. CISCENJE PRSKALICA

Redovno ¢istite sklop filtera kako se filteri ne bi zapusili i kako bi otpadna :
. raju otvore za prskanje vode. Stoga se preporucuje da povremeno pro-
© veravate prskalice i ¢istite ih malom ¢etkom koja nije od metala.

predmetima unutar sistema za filtriranje ili prskalicama moze dovestido :
kvara uredaja i time gubitka performansi, glasnog rada ili vece potroénje :

Povremeno, ostaci hrane mogu da se skore na prskalicama i tako bloki-

Da biste uklonili gornju prskalicu, okrenite plasti¢ni prsten za zakljuca-

: vanje u smeru kretanja kazaljki na satu. Gornja prskalica se ponovo po-
: stavlja tako da strana sa vise otvora bude okrenuta na gore.

: Donju prskalicu mozete ukloniti tako $to ¢ete je povuci na gore.

: SISTEM ZA OMEKSAVANJE VODE

© Omeksiva¢ vode automatski smanjuje tvrdocu vode i time sprecava
. nakupljanje kamenca na grejacu, ¢ime takode doprinosi efikasnijem
© ¢idcenju.

. Ovaj sistem sam sebe regeneri$e pomoc¢u soli, te je stoga obavezno
. da dopunite rezervoar za so kada je prazan.

. Intervaly vykondvania regenerdcie zévisia od nastavenia tvrdosti vody
: —regeneracia sa vykondva raz za 6 Eko cyklov, ak je tvrdost vody nasta-
© venana 3.

* Proces regeneracije pocinje sa poslednjim ispiranjem i zavrsava se u fazi
© sudenja, pre zavrietka ciklusa.

 « Jedna regeneracija trosi: ~3,5 | vode;

© + Produzava ciklus za jo$ 5 minuta;

© « TrosSiispod 0,005 kWh energije
stite na mesto; ovo je neophodno za efikasan rad masine za pranje :

Whjﬂﬁool ’



OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko vasa masina za pranje sudova ne radi pravilno, proverite da li je moguce resiti problem pomocu sledece liste. Za ostale greske ili
probleme obratite se ovlas¢enom postprodajnom servisu cije detalje za kontakt mozete pronaci u garantnoj knjizici. Rezervni delovi su do-

stupni u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

¢JIndikator za
so je upaljen

Rezervoar za so je prazan. (Nakon dopune, indi-
kator za so moze da ostane upaljen jos nekoliko
ciklusa pranja).

Dopunite rezervoar solju (vise informacija potrazite na 2. strani).
Prilagodavanje tvrdoce vode - pogledajte tabelu na 2. strani.

2'¢ Indikator sred-
" stva za ispiranje
je upaljen

Rezervoar za sredstvo za ispiranje je prazan. (Nakon
dopune, indikator za sredstvo za ispiranje moze da
ostane upaljen jos nekoliko ciklusa pranja).

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje (vise informacija potraZite na 2. strani).

Masina za pranje
sudova nece da se
pokrene ili ne re-
aguje na komande.

Uredaj nije pravilno ukljucen u strujno napajanje.

Umetnite utikac¢ u uti¢nicu.

Nema elektri¢ne energije.

Iz bezbednosnih razloga, masina za pranje sudova se nece automatski ponovo pokre-
nuti kada dode do povracaja elektri¢ne energije. Pritisnite dugme POCETAK/PAUZU da
biste nastavili ciklus.

Vrata masine za pranje sudova nisu zatvorena.

Snazno gurnite vrata dok se ne zacuje zvuk,kliktanja”.

Ciklus je prekinut otvaranjem vrata na > 4 sekunde.

Zatvorite vrata i pritisnite dugme POCETAK/PAUZU

Ne reaguje na komande. Ekran prikazuje: F9 ili
F12i LED svetla dugmadi LED UKLJUCI/ISKLJUCI i
POCETAK/PAUZA brzo trepere.

Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI, nakon jednog minuta ga ponovo
ukljucite i ponovo pokrenite program. Ukoliko se problem nastavi, izvucite utika¢ uredaja
na 1 minut, a zatim ga ponovo utaknite.

Voda ne otice iz
masine za pranje
sudova.

Ekran prikazuje:
F3iLED svetla
dugmadiLED
UKLJUCI/ISKLJUCI
i POCETAK/PAUZA
brzo trepere.

Ciklus pranja se jos nije zavrsio.

Sacekajte da se ciklus pranja zavrsi.

Crevo za odvod je savijeno.

Proverite da li je crevo za odvod savijeno (videti UPUTSTVA ZA UGRADNJU).

Odvodna cev sudopere je blokirana.

Ocistite odvodnu cev sudopere.

Filter je zapusen ostacima hrane

Otistite filter (videti CISCENJE SKLOPA FILTERA).

Masina za pranje
sudova proizvodi
neuobicajenu
buku.

Sudovi udaraju jedan o drugi.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Proizvodi se previse pene.

Deterdzent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za kori$¢enje u masini za pranje
sudova (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT).

Ponovo podesite masinu za pranje sudova pritiskom na dugme OTICANJE VODE (videti
OPCIJE | FUNKCIJE) i pokrenite nov program bez deterdzenta.

Posude nije cisto.

Posude nije pravilno postavljeno.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Prskalice ne mogu slobodno da se okrecu, jer ih
zaustavlja posude.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Ciklus pranja je previse blag.

Izaberite odgovarajuci ciklus pranja (videti TABELU SA PROGRAMIMA,).

Proizvodi se previse pene.

DeterdZent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za koris¢enje u masini za pranje sudova
(videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT).

Poklopac na odeljku za sredstvo za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Vodite racuna da poklopac posude za sredstvo za ispiranje bude zatvoren.

Filter je zaprljan ili zapusen.

Otistite sklop filtera (videti CUVANJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite rezervoar za so (videti PUNJENJE REZERVOARA ZA SO).

Masina za pranje
sudova ne prima
vodu. Ekran prika-
zuje: =i F6, i LED
svetla dugmadi LED
UKLJUCI/ISKLJUCI

i POCETAK/PAUZA
brzo trepere.

Nema vode u sistemu za dovod vode ili je slavina
zatvorena.

Vodite ra¢una da ima vode u sistemu za dovod vode ili da je slavina odvrnuta.

Crevo za dovod vode je savijeno.

Vodite ra¢una da crevo za dovod ne bude savijeno (videti POSTAVLJANJE), ponovo
podesite program i pokrenite masinu za pranje sudova.

Sito u crevu za dovod vode je zapuseno; neo-
phodno je ocistiti ga

Nakon $to obavite proveru i ¢is¢enje, iskljucite i ukljucite masinu za pranje sudova i
ponovo pokrenite novi program.

Masina za pranje
sudova prerano
zavrsava ciklus. Ekran
prikazuje: F15iLED
svetla dugmadi LED
UKLJUCI/ISKLJUCI

i POCETAK/PAUZA
brzo trepere.

Crevo za odvod je postavljeno prenisko ili
odvod sifona ide u sistem kuéne kanalizacije

Proverite da li je kraj creva za odvod postavljen na odgovarajucoj visini (videti POSTAVL-
JANJE). Proverite da li odvod sifona ide u sistem kucne kanalizacije, po potrebi ugradite
ventil za dovod vazduha.

Vazduh u dovodu vode.

Proverite da li dovod vode curi ili drugi problemi propustaju vazduh unutra.

Smernice, standardna dokumentacija, porucivanje rezervnih delova i dodatne informacije
o proizvodu se mogu naci putem:
Naseg veb-sajta docs.whirlpool.eu i parts-selfservice.whirlpool.com

lli pomocu QR koda

Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici).
Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa, navedite sifru koja se nalazi na plocici za

identifikaciju proizvoda.

400011690266B

10/2023 as - Xerox Fabriano

Informacije o modelu se mogu preuzeti pomocu QR koda navedenog na energetskoj oznaci.
Oznaka ukljucuje i identifikator modela koji moze da se upotrebi za proveru registracije na
portalu, na adresi https://eprel.ec.europa.eu.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Whirlpool, i preuzet je sa njihove zvanic¢ne stranice. S obzirom na
ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

akcija-cena/
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